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Yupeputenb: QepfepanbHoe rocyfapCTBEHHOe aBTOHOMHOe 0Opa3oBaTeNlbHOe YyupexAaeHve
BbiClero o6pa3oBaHnA «MOCKOBCKMIN TOCYAAPCTBEHHbIA WMHCTUTYT MeEXAYHApPOAHbIX OTHOLLEHWN
(yHmBepcuTeT) MMHMCTEpCTBa MHOCTPaHHbIX Aen Poccuinckon Oegepaunm»

Appec: 119454, r. MocKkBa, npocnekT BepHaackoro, a. 76

«nckypc npodeccmoHanbHO KOMMYHUKALIMKY - MeXAYHAPOAHbIA PeLeH31PYEeMbl S1EKTPOHHbI
HayYHbIN XXypHan, U3[aLWnnca C NeprognNYHOCTbIO 4 pasa B rog. KypHan ny6nmkyeT cTaTbi, B KOTOPbIX
OTPaXaloTCcA pe3ynbTaTbl akTyaNbHbIX PyHAAMEHTANbHbIX Y TEOPETUYECKMX NCCNIe[OBaHNI B 0bnacTy
npodeccmoHanbHoOM KoMMyHMKaumn. OCHOBHOE HampaBfieHNe XypHana - COBPEMEHHbIE MOAXOAbl K
M3YYEHUIO NIMHIBUCTUYECKUX acneKToB NPOodeCcCMOHaNbHOro AMCKYpPCa U NPaKTUYeCKMX BOMPOCOB
npenopaBaHnA A3blka KOHKPETHbIX Mpodeccuil.

3apernctpupoBaHo QepepanbHolt cnyx60i No Hag3opy B chepe CBA3N, UHPOPMALMOHHbIX
TEXHOMOTMIN N MACcCOBbIX KOMMyHMKauuin Poccunckon QOepepaumn. CBMAETENbCTBO O permcrpauun
cpepcTBa MaccoBoi nHopmaumm B Pockomuaasope: 3n N2 OC77-76677 ot 26 aBrycta 2019 T.

*KypHan BkntoyeH B [MepeueHb peLeH3mpyeMbiX HayuHbIX U3AaHni, pekomeHAoBaHHbIX BAK PO ana
ny6nrKaLmm OCHOBHbIX HayUYHbIX pe3y/bTaToB ANCCEPTALIMIA Ha COMCKAHME YYEHOW CTENEHN KaHauaaTa
HayK, Ha COMCKaHWe y4YeHOW CTeneHW [OKTOpa HayK Mo crneumanbHOCTAM 5.9.6. A3blkn Haponos
3apybexHbix cTpaH (dunonoruyeckne Hayku) u 5.9.8. TeopeTnyeckasn, npuknagHasa v CPaBHUTENbHO-
COMOCTaBWTENbHAA IMHIBUCTMKA (Gunonornyeckme Hayku).
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Editorial Dmitry S. Khramchenko

INTRODUCTION TO VOLUME 6 ISSUE 2
by Editor-in-Chief Dmitry S. Khramchenko

Welcome to the latest edition of “Professional Discourse & Communication,” an inter-
national peer-reviewed journal dedicated to examining the evolving characteristics of pro-
fessional verbal interaction. In Volume 6 Issue 2, we continue our commitment to providing
cutting-edge research and meaningful discussions on the theoretical and practical aspects
of professional discourse.

This issue presents a collection of research studies that investigate dynamic properties
of language and professional discourse across different communicative situations, cultural
perspectives, and occupational areas. The articles encompass a wide range of topics, from
the analysis of multimodal components in educational materials to the exploration of com-
municative strategies in medical and political spheres.

Ekaterina Kopshukova and Natalya Panina’s opening article “Dynamics of Multimodal
Components in English Educational Discourse: The Case of ‘English Grammar in Use’
by Raymond Murphy” offers a comprehensive multimodal discourse analysis of Raymond
Murphy’s renowned English grammar textbook. The authors examine the evolution of
verbal and visual components in five editions of the textbook, highlighting the pragmatic
functions of graphic elements, typography, and color in enhancing learner engagement and
information conveyance. The study explores a unique interconnection between advertising
and educational discourse and increasing emphasis on personalizing educational content.
By avoiding academic jargon and focusing on practical language use, Murphy’s textbook
sets a standard, blending traditional and innovative approaches to meet the developing
needs of language learners. The article’s findings contribute significantly to understanding
the synergetic potential of educational materials and their impact on language learning and
teaching methodologies.

Shifting to political discourse, Nikita Bystrov’s “Contemporary American Political
Discourse: A Study of Content, Structure, and Formation Features” dissects the defining
characteristics of contemporary American political discourse, revealing the impact of soci-
ocultural factors on language use. Through an in-depth analysis of speeches and journalistic
articles, the research illuminates key features that distinguish American political discourse
from political communication in other English-speaking countries. This article not only
enriches the field of political discourse studies but also delivers a linguacultural perspective
that deepens our understanding of American society and its worldview, presenting a frame-
work for future research in this area. Furthermore, the results of this analysis are particu-
larly valuable for professionals engaged in political communication, reflecting the broader
implications for the linguistics of professional discourse.

Anna Gornostaeva’s “The ‘Friend—Foe’ Opposition in Modern Ironic Political Dis-
course” explores the pervasive role of irony in modern political communication, elucidat-
ing how ironic images and the “friend vs. foe” opposition are strategically employed to
achieve political objectives. This work sheds light on the theatrical aspects of political dis-
course and its connection to Anglo-Saxon cultural values. By dissecting ironic images into
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situational and emotional types, the author offers a chance to glimpse the real intentions
and preferences of professional politicians, paving the way for a deeper understanding of
political discourse in general.

In the field of medical communication, Merri Petrosyan’s “Basic Communicative Strat-
egies and Tactics of Russian and Armenian Medical Media Discourse” examines the stra-
tegic planning and tactical execution of communicative intentions typical of Russian and
Armenian medical blogging. By analyzing a substantial corpus, the research unveils the
dual nature of medical media discourse, balancing the dissemination of vital health infor-
mation with commercial marketing interests and speech manipulation.

Natalia Krupnova’s article, “Word Formation and Semantic Features of Composites in
Verbal Word-Forming Nests with the Base Word ‘lyubit’/ ‘lieben’in Russian and German,”
provides an in-depth comparative analysis of the word formation and semantic character-
istics of composites centered around the verbs ‘to love’ in Russian and German. Through
meticulous analysis of empirical data, the author reveals unique linguistic phenomena, such
as the presence of fusion in Russian composites and the absence of reduplication in Ger-
man. The findings also prove the integral role of these composites in professional lexicons
in various fields, such as psychology and biology, and their capacity to reflect cultural con-
cepts inherent to Russian and German speakers, contributing significantly to the knowledge
of professional and cross-cultural communication.

Venturing into lesser-studied linguistic territories, Mitike Asrat, Girma Mengistu, and
Endalew Assefa’s “The Structure and Typology of Yemsa Relative Clauses: An Empirical
Study” unravels the composition and characteristics of relative clauses in Yemsa, an under-
explored Omotic language. This research significantly advances our knowledge of syntax
in Yemsa and the Omotic language family, providing crucial data for comparative syntactic
studies and aiding in the development of educational materials. The findings also show
the importance of relative clauses in professional and cultural communication within the
Yemsa-speaking community, thereby enriching the broader field of linguistic research and
education.

Aida Rodomanchenko and Ksenia Vertlib’s article “Using Group Discussions to Hone
21st-Century Skills in Teaching Political English” explores innovative teaching methods
designed to cultivate essential 2 1%-century skills in undergraduate students of political Eng-
lish. Their research highlights the effectiveness of debate formats and ‘discussion brack-
ets’ in enhancing critical thinking, creativity, collaboration, and communication abilities,
aligning with the global educational shift towards incorporating these competencies into
curricula.

The article “Mastering English Economic Discourse: Strategies for Russian-Speaking
Economics Students” by Olga Andreeva and Elena Pronina is dedicated to the complexities
of acquiring professional economic discourse for undergraduate economics students. Rec-
ognizing that economic discourse encompasses a vast array of genre, stylistic, and pragmat-
ic elements, the study identifies effective strategies to facilitate this learning process. The
authors argue that translating economic texts, editing machine-translated content, summa-
rizing in English, and engaging in discussions are pivotal methods for students to master
the foreign language of economics. These activities help students to not only comprehend
but actively participate in professional economic discourse, transforming their acquired
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Editorial Dmitry S. Khramchenko

knowledge into practical communicative skills. The results suggest that prioritizing these
strategies significantly enhances students’ ability to integrate into the English-speaking eco-
nomic community, making economic discourse a powerful tool for professional expertise.

Lastly, in the “Conference Report” section, Vasily Glushak overviews the main discus-
sions presented at the round table on neurolinguistic research issues in the field of language
education held in April 2024 at MGIMO University.

The editorial team would like to express their gratitude to the authors who have con-
tributed to this issue, as well as to the reviewers who have generously given their time
and expertise to help maintain the high standards of the journal. We hope that readers will
find the selected articles to be thought-provoking, engaging, and informative, and we look
forward to receiving your feedback and suggestions for future issues. Thank you for your
continued support of “Professional Discourse & Communication.”

Professional Discourse & Communication Vol. 6 Issue 2,2024 9
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IOJUMOJAJBHBIX KOMIIOHEHTOB B AHIVIOA3BIYHOM
OBPA3OBATEJIBHOM JJUCKYPCE
(HA MATEPHUAJIE YYEBHHUKA 110 T'PAMMATHUKE
“ENGLISH GRAMMAR IN USE” P. MEP®N)

E.B. Konuwiyxosa
Camapckuii HayuonanbHwll ucciedosamenvckuil ynugepcumem um. akaoemuxa C.I1. Koponesa
(Camapa, Poccus)
kopshukova.ev@ssau.ru

H.B. Ilanuna
Camapckuii HayuonansHsli uccieoosamenvckutl ynugepcumem um. akaoemuxa C.I11. Koponesa
(Camapa, Poccus)
panina.nv@ssau.ru

AnHoTanus: Lenp HacTosIIeH CTaTbH 3aKIIFOYAETCs B BBISBICHUU JTMHIBUCTHYECKHX OCOOEH-
HOCTeH 00pa30BaTeIbHOIO AMCKYpCca B TEPMUHAX CTPYKTYPHOTO, OMMCATENBHOTO, CEMAaHTHUECKO-
r0 ¥ KOTHUTHBHO-TIPArMaTHYeCKOro BUJIOB aHAM3a. AKTYaJlbHOCTh MCCIENOBaHMS 00YyCIOBIEHA
HEOOXOIUMOCTBIO BBIABUTH TEHJCHILMH PENPE3EHTALNHU SA3bIKOBBIX KOMIIOHEHTOB B COBPEMEHHBIX
y4eOHBIX HOCOOHSAX 110 TPAMMATHKE B 110Xy CTAHOBIIEHUS KOMMYHHUKAaTHBHO-TIParMaTH4eCKOro Moj-
Xoa B 00pa3oBaTenbHOM AMCKypce. BHuMaHne aBTOpoB COCPENOTOYEHO HA JIMHTBOCHHEPTHITHOM
HOTEHLHMAJIe aHIIOA3BIYHOTO yueOHuKa o rpammatuke “English Grammar in Use” Paiimonna Mep-
(u, nposBIIsIEMOM B M3MEHEHHUSX ONPE/IENEHHbIX AUCKYPCUBHBIX MApKEPOB BO BCEX MATH U3JAHUSAX.
Takum 00pa3zoM, HOBU3HY HACTOSIIIETO UCCIIEIOBAHNUS COCTABIAET KOMIUIEKCHBIN MOAXOM K aHAIIM3Y
HCCIIEAYEMOT0 MaTepyalia ¢ PUMEHEHHEM METO/la MYJIBTHMO/IAIBHOTO IUCKYpC-aHanu3a. B crarbe
HaIIHO TIPEICTaBIEHBI IIPUMEpBI pa3nuMii BepOaabHOI U BU3yaJbHOM cocTaBistomuX (rpadu-
YECKHE ANIEMEHTBHI, KauTanu3arys OyKB, KypcuB, MIPHQT, IBET), KOTOPbIE UMEIOT MParMaTH4eCKHii
HOTEHIUAI U BBIIOJHAIOT aTTPaKTUBHYO, 8IMUHUCTPATUBHYO, HH(QOPMATUBHYO U MHBIE (DYHKIUH.
CoBMECTHO C 3TUM aBTOPbI PACKPBIBAIOT HATMUINE HHTEP(EPEHIIHHN PEKIaMHOTO H 00pa30BaTeIbHOIO
JIMCKYPCOB M 00paIlaloT BHUMaHKE YUTATENs Ha MaloOpMaTHBII XapakTep TEKCTOB B yueOHNKe-ca-
MOYUMTEJIE C €T0 SIPKO BBIPAKEHHOM IUIEPTEKCTOBOM CTPYKTYPOH, KOTOpas akTyalu3UpyeTcs BHY-
TPEHHEH CHCTEMOH JIMHIBUCTHYECKUX yKa3aTelel, 3aMeHIOIMX NPUCYTCTBUE YUUTENs, BHITOIHSISA
TEM CaMbIM JIUPEKTHBHYIO (DYHKIMIO. B X011€ MpoBeIeHHOTO UAaXpOHMIECKOTO aHAN3a KOMMYHH-
KaTHBHBIX CHTYalWii, IPE/ICTABICHHBIX B IPAKTUYECKON YaCTH M3y4aeMOoro yueOHOro nocoous, npo-
CIIKUBACTCS IMHAMUKA YTIOTPEOICHHS MEXKIOMETUH pa3HOH (PYHKIIMOHAIBHON HAIIPaBJIEHHOCTH OT
THEpPBOTO 1 JI0 TOCIeHero n3nanui. Ocobast 3HAYMMOCTB YIOTPeONeHNsT MEKIOMETHI B TOCOOHH MO
rpaMMaTHKe OOBSCHAETCS HEOOXONMMOCTBIO (POPMUPOBAHUS COOTBETCTBYIOLIETO IMOLMOHAIBHO-
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Original article Ekaterina V. Kopshukova, Natalya V. Panina

SKCHPECCUBHOTO (hOHA BBICKA3BIBAHMS, KOTOPBII CMIOCOOEH YCKOPHUTDH MPOLECC OCBOCHHUS TOTO I
MHOTO TPaMMaTHYEeCKOTO SBICHUS C YI€TOM OCOOSHHOCTEH (DYHKIMOHMPOBAHUS TPAMMATUYECKUX
KOHCTPYKIIMH B peabHON KOMMYHHKAIIMH. ABTOPBI TOCOOUSI OTMEYAIOT, YTO B CBOEM CTPEMIICHUH
CO3/1aTh KOMMYHHKATHBHYIO CHTYaIUIO, HanOosee MPUOMIKEHHYIO K €CTECTBEHHOM, M MOIBITKE
n30eKaTh YIOTPeOIEeHNs IMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB I 00bSCHEHUS IPaMMATHUYECKUX TPaBUJ,
COCTABHTEIb PYKOBOJICTBYETCS IPUHIUATIOM JIOCTYITHOCTH, TIPEICTABIISAS CII0KHBIN rPaMMaTHYECKUi
Marepuai B HanboJee mpocToid (hopme TS UPOKOI ayTUTOPHH. B CBSA3H € 3THM, B CTaThe JENaeTCs
BBIBOJI O BECOMOM POJIU JIMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOTO KOMIIOHEHTA B HOBBIX U3J[aHUSX UCCIETY-
eMOro TI0CcOOMs TIOMUMO BEyIIeH CTaTyCHOW OpUEHTAIMH, MPEATOoNaraeMoil B 00pa3oBaTelbHOM

JIUCKypCe.

KiioueBbie ci0Ba: 00pa3oBaTeNbHBI UCKYpPC, THIEPTEKCT, KOHIENT, MEXIOMETHS,
JIMHTBOCHHEPTEeTHKA.
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MOJMMOJIANIBHBIX KOMIIOHEHTOB B aHIVIOS3BIYHOM 00pa30BaTelbHOM AUCKYpce (Ha Marepuane
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1. BBEAEHHUE

MasnoBeposTHO, 4TO Cpeny KBaTM(UIIMPOBAHHBIX MPEMOIaBaTeNel 0 aHITUHCKOMY S3BIKY
HAWETCs XOTh OIWH YEJIOBEK, KTO Ha CBOMX 3aHATUSAX HE MCIOJIB30Ba yueOHoe mocodue English
Grammar in Use, xotopoe coctasieHo Paiimonnom Mepdu (Raymond Murphy), Gputanckum
IpernosiaBaTesieM aHIIMHCKOr0 KaK MHOCTPAHHOIO, U MPEIHA3HAYEHO U1l YUaIUXCs ¢ YPOBHEM
BIIQJICHUS aHIIMICKUM s13bIKOM B1 (Intermediate) u B2 (Upper-Intermediate). HauaB npemnona-
Bath B ['epmannu B 1980 romy, BnepBbie aBTop omyOmukoBan cBoi Tpya B 1985 roxy, mpeanoxus
CBOM PYKOITUCH, & UMEHHO — 30 ypOKOB, HalleuaTaHHbIX Ha MEYATHOW MAIIWHKE, OJJHOMY W3 Ca-
MBbIX aBTOPUTETHBIX U3narenbcts Cambridge University Press. W yxe Ha IpoTskeHun 39 et 310t
y4eOHUK TI0 TPaMMaTHKE TO-TIPEKHEMY TIOJB3YeTCS BCEMUPHBIM CIPOCOM M TIOMYISPHOCTBIO,
HE MOKU/asi PEUTUHTH PEKOMEHIYEeMBIX MOCOOUH 110 M3yYEHHIO aHIIMICKOTO S3bIKa U YBEPEHHO
BXOJISl B IECATKY JIYUIIUX.

3a BeCb 3TOT MEPUOJ BPEMEHH B CBET BBIILIN YETHIPE HOBBIX M3/1aHus: BTopoe — B 1994 1.,
tpetbe — B 2004 1., uerBeproe — B 2012 1. u naroe — B 2019 r. I[lonyuaercs, 4ro kaxaas HoBas
penakiums TpeboBaIach BCETO JIMIIb MPUMEPHO OMH Pa3 B JAECATH JIET, UTO SBIACTCS PEIKOCTHIO
B YCJIOBUSIX COBPEMEHHOTO PbIHKA 00pa30BaTeIbHBIX YCIYT, KOIJa HOBBIE YIyUIIEHHBIC 3aHHs
MOTYT TpeaJIaraTbcs yxe uepes ABa-Tpy roga. Cpean MHOTHX YYUTENEH 4yacTo BO3HUKAIOT AUC-
KYCCHH O TOM, HACKOJIBKO OTIPABIaHHBIMHU SBIISIFOTCS PETYJISAPHBIE TIEPEU3IaHus OJHUX U TEX XKe
y4eOHBIX MaTepuaaoB, TaK KakK, C OJHOW CTOPOHBI, BHECEHHbIC M3MEHEHHSI HE BCET/A SBISIOT-
Csl JIOTUYHBIMU U cyliecTBeHHbIMHU. C pyroil CTOPOHbI, OHM BHOCSAT 3HAYUTENIbHBIE HEYN00CTBA
B OpPraHu3aliio 00pa30BaTeIbHOIO MPOIECCa, MOTOMY UYTO Y YYAlMXCsSl Ha pyKax OKa3bIBAIOTCS
NOCOOMS Pa3HBIX M3aHHUM, B KOTOPHIX MPUCYTCTBYIOT Pa3MM4Us KaK CTPYKTYPHOTO, TaK U COIEP-
’KaTeJIbHOTO XapakTepa.

B cBoux unrepsbio Paiimon Mephu yToUHSIET, 4TO 32 CTOJb AIUTENbHbINA CPOK CYLIECTBOBA-
HUSI CBOETO YueOHUKA-CaMOYUHTENIs, OH TOXE BHEC OONBIIOE, [0 €r0 MHEHHIO, KOJTUYECTBO M3Me-
HEeHWH 1 TonpaBoK. PaboTa Hax coBepIIeHCTBOBAHMEM MOCOOMS BENACh MOATAIHO, U M3MEHEHUS,
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KaK JIMHIBUCTUYECKHE, TaK M SKCTPATMHIBUCTUYECKHE, ObUIM BHECEHBI B KKIYIO M3 PEIaKINiA
y4eOHHUKa-CpaBoYHNKa. B OOMbIIMHCTBE CciIyyaeB 3T0 ObUIM HEOOIBIINE MOMPABKU U AOTIOJTHE-
HUS, 10pabOTKU B ODOPMIICHUHM U BHEIIHEM JAu3aiiHe. A B 11€1I0M, OCHOBHAsI CYTh U OOIIHIA IPUH-
UM paboThI ¢ TOCOOUEM OCTABAIMCH BCET/a MPEKHUMHU.

Ormetnm, uto, mo MHeHHIO E.B. [ToHOMapenko, n3ydeHne aucKypca sBiseTcsl BAXKHBIM CPE/I-
CTBOM OTPA)KEHHUS MBICIUTENBHBIX, ICUXUYECKUX W YYBCTBEHHBIX MPOIIECCOB, KOTOPHIE BCEIENIO
cBoiicTBeHHbI yenoBeky (Ilonomapenko, 2004). Benen 3a mpodeccopom, Mbl rosnaraem, 4to oopa-
30BaTENbHBIN UCKYPC TIO3BONSAET U3YUUTh MPOIIECC SA3BIKOBOM ACATETLHOCTH Yepe3 CONUATbHbBIN
KOHTEKCT MCTIONb30BaHMUS SI3bIKa B ydeOHOU cpene. [1o3ToMy 1iist TOro, 9T00BI PACIIMPUTH HAIH
NPEJICTABICHHUSI O CHCTEME CMBICIOB AHIIOSN3BIYHOTO 00Pa30BaTENbHOTO IHCKYpPCa, CTOUT BHU-
MaTelbHee UCCIIeIOBaTh MOBEAECHYECKUE MOJIEIN, CBOMCTBEHHBIE KOMMYHUKAHTAM, H3y4alOIM
AHTIIMICKUI S3bIK KaK HHOCTPAHHBIMN, U TPEICTABUTEIISIM aHITIOA3BIYHOTO OOIIECTBA C IEbIO BhI-
SIBIICHUS CHCTEMbI JIMHIBUCTUYECKUX MApKEPOB, KOTOPHIE BCTPEUAIOTCS B UX PEYEBOM BBIPAXKE-
HHH, B HalleM ciy4ae — B Manoopmataeix Tekctax (MOT) oObsicHeHHIA, TPUMEPOB U 3aJaHUI
B yueOHuKke 1o rpammaruke English Grammar in Use (Konmykosa, 2013).

Hawm npezncTaBnsieTcss MHTEPECHBIM M BaXXKHBIM C MO3ULUN HAyYHOTO OCMBICICHHS TpOCe-
JWTh TUHAMHUKY W3MEHEHUH JTMHIBOKOTHUTUBHBIX XapaKTEPHCTHK BO BCEX MATH M3IAHHAX HM3Y-
4aeMOTO HaMH TT0COOMS, TaK KaK MoJA00HOE MCCIIeIoBaHHE 00Pa30BaTEIBHOTO TUCKypCa YIITyOUuT
HalllK 3HaHUsS 00 3BOJIOLMU MUPOBO33PEHUS AHIVIOA3BIYHOTO COLMYMa Ha JKM3HEHHO-IIPAKTUYe-
CKOM YPOBHE C Y4€TOM IO3HABaTeIbHOTO, [IEHHOCTHO-HOPMATHBHOTO, SMOIIMOHAILHO-BOJIEBOTO
U TIpakTHyeckoro komnoneHtoB (Pagyrun, 1997, c.13).

2. AHAJIN3 TEOPETUYECKUX UCTOYHUKOB UCCJIEJJOBAHHUA

MBI MOXEM € YBEPEHHOCTBIO YTBEPAK/AaTh, YTO U3YUEHUE UCKYPCa, a B YACTHOCTU AUCKYp-
ca npohecCHOHAIbHON KOMMYHHKAIIMH, OCTAeTCs OJHMM U3 aKTyaJlbHBIX BOIPOCOB, KOTOPBIN
10 Cel JIeHb NOPOXKIAET JUCKYCCUM M HOBBIE TOUKH 3peHHsA. MHOrMe ucciieoBaresu NpuxousiT
K BBIBOJIAM Ha OCHOBE PE3YJBTATOB S3bIKOBOW JEATEIBHOCTH, ITOJTYUYEHHBIX 110 UTOIaM U3Y4EHHs
COIMANTBHO-KYJIBTYPHBIX IPAKTHK, BIIMCAHHBIX B ONPE/ICTCHHBIN COIMATBHBIA KOHTEKCT. B (oky-
ce Halllero BHUMaHUsA 0co00e 3HaueHue OyayT MMEeTh MOJIMMOJANIbHBIE 0COOEHHOCTH JUCKypca
B 00pa3oBareIbHOM cpefe.

HoBu3Ha HACTOAIIEr0 MCCIENOBAaHUSA COCTOMT B MCIIOJIBb30BAHUM TAKOM HAYyYHO-METOAMYE-
CKOM CXEMBI, KOTOpas 3aKJIF0YAETCsl B KOMIUIEKCHOM MOJXO/IE K aHAJIU3Y UCCIIEyEMOT0 MaTepyaa
B COOTBETCTBHH C JIOTHKOH IIOCIIE0BATEILHOTO U IIO3TAITHOTO IPUMEHEHNUS LIEI0T0 Psiia METOI0B
1 10/1X010B. HayuHast 3HaUMMOCTB CTAaThU 3aKIIFOYAETCA B BBIBOZIAX O BECOMOM POJIN JMYHOCTHOIO
KOMIIOHEHTA B HOBBIX M3JaHUSIX HCCJIEAYEMOro yueOHOro mocoOus NOMUMO CTaTyCHOM OpHEH-
TaIUH, KOTOpas MPEAIoyaraeTcs B KauecTBe BeAylleil B 00pa3oBaTeslbHOM JMCKypce. JlaHHbIN
BBIBOJI OBUI C/I€IaH Ha OCHOBAaHWHM MPHMEPOB, B KOTOPHIX TMHAMUKA M3MEHEHUH JETEPMUHHUPO-
BaHAa CYObEKTUBHBIMH MPENOUYTEHUSIMH COCTABUTENS MOCOOUS, U BHIOOPOM SI3BIKOBBIX CPEJICTB
17151 OOBSCHEHUS] TPAMMaTHYECKUX MPaBUI, OCHOBAHHOM Ha JINYHOM OIIbITE IpenoaaBanus Paii-
MoHaa Mepdu. Mbl moaraem, 9To Hallle MCCIEA0BaHUE OONAmaeT MPAKTUIECKON MEHHOCTHIO,
TaK KaK MOIy4YEHHBIC BBIBOJBI U PE3YNIBTAThl MOTYT OBITh TIPUHSTHI K CBEICHUIO P COCTABICHUH
OTEUECTBEHHBIX POCCUHCKUX I'PaMMaTHYECKUX MOCOOMIA MO aHIIIMHCKOMY SI3bIKY, UTO SIBJISETCS
HECOMHEHHO TPYIO0E€MKHM IPOLECCOM, TPEOYIOLINUM MPUCTAIBHOTO BHUMAHUS KO BCEM JAETAIAM
B COBOKYIHOCTH — KaK K 13bIKOBOMY HAIIOJIHEHHIO, TaK U K IOHUMaHHIO OCOOEHHOCTEH KOMIIO3H-
LIUOHHOTO CTPOS B LIEJIOM.
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B coBpeMeHHBIX HCCIIEIOBAHUSIX HUCTIONB3YETCS HECKOIBKO TEPMUHOB, OTHMCHIBAIONIUX OJIU-
HAKOBBIE MIIHU, TI0 KpailHel Mepe, CXOKUe MPOSBICHHS AUCKypca B o0pa3oBarenbHol cpere. Tak,
B padorax E.1O. [IpsxoBoit (psixoBa, 2011), B.W. Kapacuka (Kapacuxk, 2004), H.A. Komunoii
(Komuna, 2004) ucrnons3yercsi MOHATHE «y4eOHOTO M OpPraHU3aIMOHHO-YYEOHOTO IUCKYpCay,
a uccaenosaremu H0.E. YUyGaposa (Yybapoa, 2008), C.A. I'epacumona (I'epacumona, 2011),
H.B. Unozemuea (Muozemuesa, 2010) onepupyroT TepMUHAME «y4eOHO-HAYIHOTO» U «y4eO-
HO-uAakTHueckoro auckypcay. JI. M. bysunosa (bysunosa, 2017) u M.A. Cyxomnunosa (Cy-
xoMJIHOBa, 2018), Kk mpumepy, NPEeANnoYUTaIOT TEPMHUH «akagemuueckut quckypey», a M.K. Ku-
puioBa (Kupumnosa, 2010) u A.C. Po6oroa (Po6otoBa, 2023) — «megarorudeckuii JUCKypey,
E.A. Koxemsixkun u E.A. KpotkoB (Koxemskun, Kpotkos, 2009) — «o6pazoBarenbHO-TIe1aroru-
YECKHH JUCKYPC» WIH «IUCKypc o0pasoBanHusy. OJHON U3 NPUYMH TAKOrO OOMIIHS TEPMHUHOJIO-
T'H, KOTOpas HE MO3BOJIET YCTAHOBUTh YETKHE IPAHULIBI MEXK/TY TAaHHBIMHU JUCKYPCUBHBIMU 110~
THIIAMU CTaTyCHO-OPHEHTUPOBAHHOTO OOIICHUS, SBISETCS MHTEPTEKCTYaIbHOCTh «IIOTOMY, YTO
MUMEHHO 3TOT ()EHOMEH 3a4acTyl0 CTHPACT TPaHU MEXIY Pa3InuHbIMU TUIIAMH JUCKypca, Jenas
UX MpaKTuuecku HepasrpannuuMeiMiy (Yekynai, [Ipoxoposa, 2019, c. 30).

Tem He MeHee, B HAcTOAIIEH CTaThe MbI Oy[eM ONMHMpPAThcs HA MOHATUE «OOPa30BATENBHBIH
auckype» Benen 3a E.B. JloopenbroBoii ([JoOpenskoBa, 2007) u A.A. XapbkoBckoi (XapbKoB-
ckast, 2015). C Hamel TOUKH 3peHHs, 3TOT BapUAHT HAUOOJIEe TOTHO ONMUCHIBAET TOT THUT CPEIbI,
B KOTOPYIO MOTPYKEH MarepHal Haiero ucciaenoanus. K npumepy, Mbl MoxkeM 00OHApy UTb Cy-
IIECTBEHHYIO Pa3HHUILY B S3bIKE CIPABOYHOIO MOCOOMS MO rpaMMaTHKE M y4eOHUMKa: MEpBbIA HE
OTHOCHUTCS KO BTOPOMY, HO IIPH ATOM OHH 00a TIPUCYTCTBYIOT B cpejie 00pa3oBaHMUs.

[Ipu onpeneneHny OHTOIOTHYECKOTO CTAaTyca PA3INYHBIX BUIOB CTATYCHO-OPHEHTUPOBAHHO-
ro JUcKypca Mbl puaepxkuBaeMcs Touku 3penus 1.B. Yekynait u O.H. [IpoxopoBoit 0 Tom, 4To
JUCKYPC TPUCYIL BCEMY SI3bIKOBOMY KOJUIEKTUBY B JIUIIE OT/AENIBHBIX MHAUBHUIOB, a CTAaTyCHO-OpPH-
SHTHPOBAHHBIN TCKYPC «HE3aBUCUMO OT TOTO, KAKO€ TEPMHUHOJIOTHYECKOE 3By4aHHE TPHIAETCS
€My TeM WJIM MHBIM HCCIEI0BATENIEM), MPUHAICKHUT «KOJUIEKTUBY, 00beTMHEHHOMY HEKOTOPOH
0011eCTBEHHO 3HaYUMOM featenbHocThion (Uekynaid, [Ipoxoposa, 2019, c. 26), B HaieMm ucclie-
JI0OBaHUHM Peyb UJET O MIPUHAIKHOCTU K 00pa3oBaTenbHOil cdhepe. ABTOp ydeOHOro nocobus mo
aHTIMiicKor Tpammaruke English Grammar in Use, Paiimonn Mepdu sSBIsIeTCS CIEIMATHCTOM
B c(hepe mpernogaBaHys aHTIIMICKOTO A3bIKa KAK MHOCTPAHHOTO, @ €0 TPy MpeaHa3HadeH o0yya-
IOIMMCSI, KOTOpPBIE [UIAHUPYIOT CTaTh 3PYIMPOBAHHBIMH YJIEHAMH aHIVION3BIYHOTO COOOIIECTRa,
a 3HAYUT JIOJDKHBI OBJIAZETh OCHOBAMM KOMMYHHUKAIIMU HA QHIJIMMCKOM S3BIKE, YTOOBI YCHEIHO
NOJ/IEPKUBATh TPAMOTHBIN THAJIOT U B OyAyIIeM ObITh CIOCOOHBIMU 00€CTIeUnBATh B3aUMOTIOHH-
MaHHe ¢ CyOBEKTaMH aHITIOA3BIYHON COIIMOKYNBTYPhI. IMEHHO OATOMY, B 33/IaHUSX U IPUMEpax
C TPaMMaTHYECKUMH MPAaBUIAMH BCTPEUYAETCs ONPEACICHHBIM HAO0P SA3BIKOBBIX U COLMOKYIBTYP-
HBIX KOJIOB, TAaKUX KaK NpeLeJeHTHbIE (PEHOMEHBI, MEKIOMETHSI, KOHIENThl. [l03HaKOMUBILICH
B IIpoliecce 00y4YeH s ¢ MPUBEACHHBIMU 00pa3IaMu COIaIbHOM MIPAKTUKU B PAa3HOOOPA3HBIX CH-
TYaTUBHBIX KOHTEKCTAX, YUCHUKH CMOTYT BOCIIPOU3BOIUTH U TPAHCIUPOBATH COOCTBEHHBIE COLIH-
OKYIIbTYpHbIE LIEHHOCTH, OHU Hay4aTcs peaju30BbIBaTh CBOM KOTHUTHBHBIE U KOMMYHHUKATUBHbIE
NOTPEOHOCTH, YTO NMPUBEAET K CO3JAaHUI0 HOBBIX MOJIENIEH COLMATIBbHOIO OMbITA.

Hcxons U3 BbIIECKAa3aHHOTO, MBI OTHOCHM y4eOHOe MOCOOHMe 10 aHIMMHCKON rpaMMaTHKe
English Grammar in Use kK 00pa3oBaTeIbHOMY JTHCKYPCY, KOTOPBIA SBISETCS BHIOM CTaTyCHO-
OPUEHTHPOBAHHOTO JUCKYpca (MHCTHTYLMOHAIBHOTO OOIIECHMS) U IMpeiaraeéM paccMaTphBaTh
€ro KaK perniaMeHTHPYEMYI0 HCTOPUIECKUMU M COLIMOKYIIBTYPHBIMU KOJaMH (TPaJULIHSIMH) CMbIC-
J1000Pa3yIONIYI0 ¥ CMBICIOBOCTIPOM3BOAAIIYIO NEATEIBHOCTh, KOTOpask HalpaBjieHa Ha TPAHCIIS-
LIMIO W PETYISLUIO ONPECICHHBIX HABBIKOB, YMEHUM M 3HAHWH, & TAKXKE LIEHHOCTEH U MOAEIEH
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MOBEICHHS C TIOMOIIBI0 KOTHUTUBHBIX U KOMMYHMKATUBHBIX CPEICTB, KOTOPHIE PacloaratoTcs
10 OMpe/IeTICHHOMY IA0I0HY, COCTOAT U3 TEMATHYECKH 3aMPAIINBAEMbBIX TEKCTOB, HAXOIAIINXCS
B TECHO B3aMMOCBS3H C 3a/JaHUEM H LIMPOKUM Pa3HO0Opa3ueM MapaJuHIBUCTUYECKUX CPE/ICTB
(Komrykoa, 2013).

B mporiecce HaygHOTO OCMBICTICHHS HEIb3sT HEIOOLIEHUBATH BAKHYIO POJIb aHAJIN3a HE TOIBKO
BepOaITbHBIX, HO ¥ HEBEPOAIBHBIX MAPKEPOB JIMHTBUCTHYECKOI OPraHU3aIMU UCCIIETYyEMOTO TeK-
CTOBOT'0 Marepuaia B yueOHOM 0coOHH, TaK KaK Jaxe HaTMYue 0COOEHHOCTEH KOMITO3UIIMOHHO-
IO CTPOS B LIEJIOM CITYXKUT OYEBHIHBIM JI0Ka3aTEIbCTBOM pean3alii ONPeIEIeHHOr0 IparMaTu-
YeCKOro MoTeHIhana B 00pa30BaTeIbHOM JUCKYpCe, 8 IMEHHO: apaBepOaabHOE COMPOBOXKICHHIE
BecbMa 3(PPEKTUBHO AT BBINOJIHEHUS aTTPAKTUBHOM, CMBICIOBBIICIUTENBHOM, ICTETHYECKOM,
9KCIPECCUBHOM, MHPOPMATUBHOM, TUPEKTUBHOM, OpraHU3allMOHHO-OPUEHTUPOBOYHON U MILTIO-
crparuBHOM QyHkimii (Kommrykosa, 2013).

HccnenoBanme n3MEHEHUH JTMHIBOKOTHUTUBHBIX KOMITOHEHTOB, TIPUHAJICKAIINX K 00pa3o-
BAaTEIBHOMY JHCKYPCY, SIBISETCS aKTyalbHBIM ¥ 00OCHOBAHHBIM, TaK KaK OHHU IPECTABISIOTCS
HaM B KauecTBe (OTHOCHTEIbHO) CAMOCTOSTENIbHBIX HEPAPXUUECKHX 3HAKOBBIX CHCTEM, KOTOPbIM
CBOMCTBEHHBI ONpeIeNeHHBIN HA0OP (QYHKIMH, 3aKOHOB KU3HEEATEIBHOCTU M «MaHEepay MOBe-
JIEHHUS, @ OTO «IPEJNOoTaracT aHaIN3 CaMOPa3BUTHS OOIIEH CMBICIIOBOW CHCTEMBI paccMaTpUBac-
Moro (¢parmenTa auckypceay (Ilonomapenko, 2004, c.4).

MbI MOJKEM yTBEPXKIaTh, YTO JTAHHOE UCCIIEA0BAHUE HOCUT AHTPOIOLEHTPUUECKYIO HalpaB-
JIEHHOCTb, TaK KaK YeJIOBEK MO-NPEKHEMY SIBJISIETCS BEPIIMHON B COBPEMEHHON HayYHOM I'yMaHU-
TapHOU MapaJuTMe U B TIPOIECCE TUCKYPCHBHOM MpodeccnoHaTIbHON KOMMYHUKAITMN CTAHOBUTCS
NPOU3BOUTEIIEM U MOTyYaTeIeM ONpPeeTIeHHON TEKCTOBOM HH(POPMAIIHH.

3. MATEPHUAJI U METO/IbI

B xopie Hamero uccieioBaHus MBI aHATTH3UPYEM SI3BIKOBBIE KOMITIOHEHTHI, KOTOPBIE 00J1a/1af0T
CBOMCTBaMHU TEKCTOJIOTUYECKOTO, JIMHTBOIPArMaTHUECKOTO, KOTHUTHBHOTO U JIMHI'BOCHHEPTETH-
YECKOro XapakTepa, 4To Mpe/rojiaracT NPUMEHEHNE CTPYKTYPHOTO, OIUCATEIBHOTO, CEMaHTHYE-
CKOT0, KOTHUTUBHO-IIPArMaTHIECKOTr0 BUIOB aHAJIN34, & TAKXKE MYJIBTUMOIAIBHOTO JIUCKYpC-aHa-
mm3a. CoyeTaHue 3TUX MOIXO0I0B BMECTE C IUAXPOHUUYESCKUM TTO3BOJIUT MPOBECTH KOMILIEKCHBIN
pa30op JMHTBUCTUYECKOTO MaTepHana, ¢ Lebi0 MOMYYUTh BHIBOIBI O BepOATbHOM HAMOTHEHUH
¥ TIapaBepOaTbHOM COTIPOBOXKICHUH ayTEHTUYHOTO YYCOHUKA-CAMOYUYHTENS TI0 TPaMMaTHKe aH-
rmiickoro s3eika English Grammar in Use Paiimonia Mepdu.

Oco0ast 3HAYMMOCTP HalIeH paboThI 3aKJIF0YAETCS B 00bEME MCCIIEI0BATEIbCKOTO MaTepraria.
B pamkax naHHO# CTaThu MBI HAMEPEHBI PACCMOTPETh M COMOCTABHUTH TISATh M3/IaHUN Y4eOHOTO
nocooust English Grammar in Use Patimonna Mepdu, nepBoe 00beMoM 267 CTpaHUII, a OCTalTh-
Hble — Oostee 300 cTpaHuUIl KaXkI0€, C IETbI0 OMICcaTh O0IIMe TEHICHIINH, & TAKKe MPOaHaN3H-
pOBaTh MPOU3OMIE/AIINE H3MEHEHHS IMHIBOKOTHUTHBHBIX XapaKTePUCTHK Y4eOHUKA U BBIIBHUTH
BO3MOKHBIE 3aKOHOMEPHOCTH, CBOMCTBEHHBIE 00Pa30BaTEILHOMY JTUCKYPCY.

4. PE3YJIBTATBI U OBCY/KJAEHHUE

4.1. KoMno3uunoHHbIe 0CO0EHHOCTH

VueOHuk no rpammaruke English Grammar in Use Paiimonia Mepdu Bo Bcex CBOUX M3IaHU-
X TIPENICTABISIET COOOM TTOTHOCTHIO 3aBEPIICHHBIN MPOAYKT U OTIMYAETCS IETIOCTHOCTHIO KOMIIO-
3UIMOHHOTO CTPOsi, KOTOPBIN BCEIZIa COXPAHSIICS HEM3MEHHBIM 0 CBOEH (BHIOCOPUU CO3TAHUS:
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KaXX/IbIii HOBBIN rpaMMaTH4YeCKUl ypPOK OCHOBHOM YacTH yueOHHUKa MpeIaraeTcsi Ha OIHOM pas-
BOPOTE, I7IE CJIEBA BCET/Ia CTPYKTYPHPOBAHO PACTIONOKEHBI 00BSICHEHUS C IPHIMEPAMH, a C PaBOH
CTOPOHBI — YIIPAXKHEHUS U OTPAOOTKHU ITUX MPABHIL.

Tem He MeHee, OT/ETbHbIE HIEMEHTHI KOMIIO3UIINY OCTENIEHHO YCOBEPIIEHCTBOBAINCH, Ha-
npuMmep, BBeieHue (Introduction) B IepBOM M3[IaHUU BBITIOJHSET OMPENETCHHO aIMUHUCTPATUB-
HYy10, THPOPMATUBHYIO U IUPEKTUBHYIO (DYHKIHHU ISl TOTO, YTOOBI CTAJIO MOHSITHBIM, KaK YCTPO-
€HO Toco0ue M Kak ¢ HUM paboTaTh, HO HAUYMHAsl CO BTOPOTO M3JAHUs Cpa3y MOCIE BBIXOIHBIX
JaHHBIX 100aBJIeH pa3zieln ¢ 0JarofapHOCThIO KO BCEM, KTO OKa3all COACHCTBUE U MOANEPKKY Ha
pa3HbIX dTanax padbotsl HaJ KHUToH (Thanks). K mstoMy U30aHNIO 9TOT paszien 3HAYUTENIBHO CO-
KpaTUIICS TOJBKO JI0 IBYX MMEH M TPAJAUIMOHHOTO ISl BCEX M3aHUU MEpBOTO 000OIIAIOIIEro
a03ara ¢ oOpaleHreM KO BCEM CTYJIEHTaM U KOJIJIeraM, a Takxke COTpyIHuKaM mKoibl B Okcdop-
ze, rae ObLIN HamucaHsl MepBbie pykonucu. [locne pazgena ¢ 6maroqapHOCTIME CleIyeT BBeie-
HHE, KOTOPOE MEPEUMEHOBAIM B MHCTPYKIIUIO 10 padote ¢ yueOHukom st yuamierocs (70 THE
STUDENT) wn yuurens (TO THE TEACHER).

B sTHx pasznenax riaBHbIe M3MEHEHUs 3aKIIOYAIOTCS B TOM, YTO 00YYaIOIIUMCS TpeJiiaraer-
cs MHpOpPMALs 0 HOBBIX BOSMOXXHOCTSIX MCIIOJIB30BaHMS YUeOHUKA C IIU(DPOBBIMU HOCHTEIISAMH,
HampuMep:

» There are also 1,700 test questions <...>. The CD Rom can also be bought separately

(Murphy, 2004). BasxHO OTMETUTb, YTO BHYILIMTEIbHbIE KOJMUECTBEHHBIE JaHHbIE, CKa3ye-
MO€ B CTPaJaTebHOM 3aJI0Te MOXKHO PaccMaTpuBaTh Kak MapKepbl HHOOPMAIUH pPeKIaM-
HOTO XapakTepa.

* An online version of English Grammar in Use is also available (Murphy, 2012).

* An ebook version of English Grammar in Use is also available to buy (Murphy, 2019).

Takum o0pazom, B paszaen MHCTPYKIUI MOCTENIEHHO MPOHUKAET UH(POPMALUs PEKIAMHOTO
XapakTepa, YT0 MOXKET CIYKHUTh IPKUM TPUMEPOM HHTEP(EPEHITNN PEKIaAMHOTO 1 00pPa30BaTeITh-
Horo juckypcos (Llesuenko, 2008).

Paznen uncrpykuuu mns yuurens (10 THE TEACHER) Bo BTOPOM U TPEThEM H3/IAHUSX B
caMoM KoOHIIe ObLT JOTOTHEH HH(QOPMAIMOHHON TabNMuIel 0 BHECEHHBIX MPAaBKaxX U M3MEHEHUIX
B HOBOE M3JIAHUE 110 CPABHEHHMIO C IPE/IBIIYIINM, HO B YETBEPTOM U IISTOM M3JaHHUAX 3TOT HH(OP-
MAI[MOHHBINH OJIOK OTCYTCTBYET, CKOPEE BCETO M3-3a TOTO, YTO CYIIECTBEHHBIX KAaK KOTMYECTBEH-
HBIX, TAK ¥ Ka4Y€CTBEHHBIX M3MEHEHUH YK€ HE TIPOM3BOAMIOCE.

[Tocne wHCTPYKIMiA cleayeT OCHOBHAs YacThb yueOHMKA, B KOTOPOW rpaMMaTHYecKHe ypo-
KU CTPYIHPOBAHbL, U KaXKIask TPyIIa UMEET CBOM MOI3aroioBOK. YeTBEpTOe M MATOE M3IaHHS
MOJTHOCTBIO MJICHTUYHBI TI0 KOJIIMYECTBY TPYIIT M TOA3ar0J0BKOB, HO CTOUT 00paTUTHCS K Oonee
pPaHHUM U3JaHUSIM, YTOOBI TPOCIEUTh, KaKue U3MEHeHUs npousountu. Harmsanee pe3yabTarsl
CpaBHEHUS TIPEICTABIICHbI B TAOIUIIE HIDKE.

Tabnuya 1. CpaBHEHHE HANMEHOBAHUI TPAaMMATHYECKHX TPYIII B yUeOHHKeE
English Grammar in Use B pa3HbIX U3JaHUAX

st edition 1985 2nd edition 1994 3d edition 2004 4th edition 2012 Sth edition 2019

1 | Tenses Present and past Present and past Present and past Present and past

2 | Modal verbs Present perfect and |Present perfect and | Present perfect and | Present perfect and
past past past past

3 | Conditionals Future Future Future Future

Passive Modals Modals Modals Modals

5 |Reported speech Conditionals and if and wish if and wish if and wish

‘wish’
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auxiliary verbs

auxiliary verbs

6 | Questions Passive Passive Passive Passive

7 |-ing and the Reported speech Reported speech Reported speech Reported speech
infinitive

8 | Articles Questions and Questions and Questions and Questions and

auxiliary verbs

auxiliary verbs

9 | Relative clauses

-ing and the infinitive

-ing and the infinitive

-ing and to ...

-ingand to ...

10 | Adjectives and
adverbs

Articles and nouns

Articles and nouns

Articles and nouns

Articles and nouns

11 | Word order

Pronouns and
determiners

Pronouns and
determiners

Pronouns and
determiners

Pronouns and
determiners

12 | Prepositions

Relative clauses

Relative clauses

Relative clauses

Relative clauses

13 Adjectives and Adjectives and Adjectives and Adjectives and
adverbs adverbs adverbs adverbs

14 Conjunctions and | Conjunctions and Conjunctions and Conjunctions and
prepositions prepositions prepositions prepositions

15 Prepositions Prepositions Prepositions Prepositions

16 Phrasal verbs Phrasal verbs Phrasal verbs

Wrax, n3 mpeacTaBieHHON TaOMHUIIBl MBI BUIMM, YTO TI0 CPAaBHEHHIO C IEPBBIM H3aHHEM KO-
JIMYECTBO TPYII YBEIUUMIOCHh Ha 4 exuHuLbl — ¢ 12 10 16. Camoe 6ouibIoe KOIUuecTBO MPABOK
OBLIO BHECEHO BO BTOPOM M3/aHuu: 1) rpymma BpeMeH Oblia mojeneHa Ha Tpu (BMecto Tenses
CTaJIO TPU paszeibHbIe TpyNIsl — Present and past, Present perfect and past, Future), 2) nobasie-
HBI JIBe TOATPYNIEl Pronouns and determiners u Conjunctions and prepositions, 3) yopaHa rpy1-
na Word order (e€ nepemectinu B rpynny Adjectives and adverbs), 4) nepenMeHOBaHbI YETHIPE
rpynmsl, Hanpumep, Articles va Articles and nouns, Conditionals wa Conditionals and ‘wish’.
U ecnm nepenmenoBanne Modal verbs na Modals MOXHO paccMaTpuBaTh Kak yIPOIIECHUE, B CBSI3H
C TeM, 4TO OB OMYIIEH JTUHTBUCTHYECKUNA TEPMHH Verbs, TO OMHOBPEMEHHO C ATUM W3MEHEHHE
Ha3Bauus rpynnsl Questions Ha Questions and auxiliary verbs CIIOXHO OTPEICTUTh KaK TPaBKY,
KOTOpast TI03BOJISIET 00JIErYUTh MOHUMAHUE HHOA3BIYHOM TepMuHonoruu. [lapamiensHo ¢ mossie-
HHMEM HOBBIX TPYIII C BECbMa CIOKHBIMH JUISl 00Y4aroIierocs TepMHUHOIOTHYECKUMH HA3BAHUS-
mu — Conjunctions, determiners, aBTop BCE K€ CTPEMUTCS MUHUMHU3UPOBATh MPUMCHEHNE JINHT -
BUCTHYECKOM TEPMUHOJIOTHH, coBepiuas cienyromue 3amensl Conditionals and ‘wish’ Ha if and
wish, a Taxxe -ing and the infinitive na -ing and to .... B TpeTbeM U3JaHUM TOSBIAETCS OTACTbHAS
rpymna Phrasal Verbs, B KOTOpOil KOJIMYECTBO YPOKOB YBEIUUHMIOCH JI0 JIEBATH MO CPABHEHHIO
CO BTOPBIM M3JJaHHEM, TJI€ 3TOI TeMe ObLT OTBE/ICH BCETO OIUH YPOK.

3a OCHOBHOI 4acThIO C TPAMMaTHYECKUMU YPOKaMH CIEIYET pa3ziell ¢ MPUIIOKEHUSIMHU, KOTO-
pbIif BO BTOPOM U3JIaHUU YBeTHUmica Ha Tpu TeMbl (Modal verbs, The future, American English)
¥ COCTABIJI OJIOK M3 CeMH MPUIIOKEHUH B 001IEH CIIOKHOCTH BMECTO UETBIPEX, Kak ObIIO B IEPBOM
U3JIAHUH, ¥ TAKKE CIIHCOK HETPABIIbHBIX IIIAr0JIOB MEPEMECTHIIN B CAMOE MIEPBOE MPUIIOKEHIE
Kak 0oJiee BaXHbIH 110 MPHOPHUTETY OJIOK MHPOPMATUBHO-CIIPABOYHOTO XapaKTepa.

[To cpaBHEHHUIO C TIEPBBIM U3/IaHUEM, HAYMHAS CO BTOPOTO, YUCOHUK 3HAYUTETHHO COBEPILICH-
CTBYETCS U TIOTIOJHSACTCS PA3/IesioM C JOTIOJTHUTEIBHBIME yIpaKHEHUAMHU (Additional exercises),
JMArHOCTUYECKUM TECTOM C BBIOOPOM MPABHIIBHOTO BaPUAHTA OTBETA U3 JBYX, TPEX MIIH YETHIPEX
npeioxkeHHbIX (Study Guide), a Takxke pas3aenoM ¢ OTBETaMU Il CAMOIIPOBEPKHU K YIIPaKHEHU-
aM B ypokax (Key to Exercises), K JONOITHUTEIbHBIM YIpaxkHeHUsIM (Key to Additional exercises)
U K auarHoctudeckomy tecty (Key to Study guide). B 3akmrouenny myOmukyeTcs angaBUTHBINA
yKa3zareab ¢ HOMEpaMH YPOKOB, B KOTOPHIX MOKHO HaWTH HeoOxoammoe cioBo. OOImas 9ncieH-
HOCTb CTPaHUIl y4eOHHKA yBEINYMBAIACH B CBA3U C JOOABICHUEM B IPYIIIbl HOBBIX IpaMMaTHye-
CKUX YPOKOB ¥ 33/IaHUi B pa3ziel ¢ JOMONHUTENbHBIMU YIPAXKHEHUAMHU, COCTaBUB 267 CTpaHHI]
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u 124 ypoxa B nepom uznanuu 3a 1985 rox, 350 crpanun u 136 ypokoB BO BTOPOM H3JIaHUU 3a
1994 ron, 379 crpanui u 145 ypokoB B TpeTheM u3nanuu 3a 2004 rox, 380 ctpanui u 145 ypokoB
B YETBEPTOM M IATOM M3aHusxX 3a 2012 rox u 2019 rox cooTBeTCTBEHHO.

HYMepaLII/I}I TCM I'PAMMATHYCCKHUX YPOKOB COBIAAACT TOJILKO B TPETHEM, HCTBCPTOM H IIATOM

U3aHUSAX, BTOPOE U TPETHE U3JAHUS MOJBEPrAINCh 3HAYUTEILHBIM U3MEHEHUSAM OTHOCUTEIBHO
MIEPBOTO M3/IaHUs U APYT apyra. J{iis Hamero uccieoBanus HanOoNbIINNA HHTEPEC PEICTABIACT
CPaBHUTEJbHBIN aHAIN3 HA3BaHUI IPaMMaTHYECKUX YPOKOB. COMOCTaBUB UX BO BCEX IISATH U3J1a-
HUSIX, MbI BBIBEITH CIEIYIOLINE 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOPBIE NIPEACTABUM B TaOIHILIE:

Tabnuya 2. CpaBHEHUE HA3BaHWN YPOKOB B yueOHuke English Grammar in Use B pa3HbIX U3JaHHUSIX

Ist edition 1985

2nd edition 1994

3d edition 2004

4th edition 2012

5th edition 2019

Present continuous
(I am doing) and

Present continuous
and present simple 1

Present continuous
and present simple 1

Present continuous
and present simple 1

Present continuous
and present simple 1

order (a nice new
house)

order (a nice new
house) Adjectives
after verbs (You look
tired)

new house, you look
tired

simple present (1 do) |(I am doing and I do) [(I am doing and I do) | (I am doing and I do) | (I am doing and I do)

2 | Tag questions Question tags (do Question tags (do Question tags (do Question tags (do
you? isn’t it? etc.) you? isn’tit? etc.) |you? isn’tit? etc.) |you? isn’tit? etc.)

3 |Passive 1 Passive (1) (is done / |Passive 1 (is done/ |Passive 1 (is done/ |Passive 1 (is done /
was done) was done) was done) was done)

4 | Reported speech 1 Reported speech (1) | Reported speech 1 Reported speech 1 Reported speech 1
(He said that ...) (He said that ...) (He said that ...) (he said that ...)

5 | Comparison (2) Comparison (2) Comparison 2 (much | Comparison 2 (much | Comparative 2 (much
better / any better /  |better / any better / | better / any better
better and better / the | better and better / the | etc.)
sooner the better) sooner the better)

6 |have to and must Must and have to Have to and must Have to and must have to and must

7 | have and have got Have and have got | Have got and have | Have and have got | have and have got

8 |Asif Asif As if / as though / Like / as if / as like as if
like though

9 [Will (1) Will/shall (1) Will/shall / Will and shall 1 will and shall 1

10 | Should Should (1) Should / Should 1 should 1

11 | May (have) and May and might (/) |May and might 1 May and might | may and might 1

might (have)

12 |- The (4) (The giraffe | The 4 (the giraffe/ | The 4 (the giraffe / | the 4 (the giraffe / the
/ the telephone / the |the telephone / the + |the telephone / the + |telephone / the old
piano etc.; the + adjective) adjective) etc.)
adjective)

13 |- Noun + noun (a Noun + noun (a Noun + noun (a Noun + noun (a bus
tennis ball / a tennis ball / a tennis ball / a driver | a headache)
headache ezc.) headache) headache)

14 | Verb + preposition | Verb + preposition + | Verb + preposition + | Verb + preposition + | Verb + preposition +

+ -ing -ing (succeed in -ing |-ing (succeed in -ing |-ing (succeed in -ing |-ing (succeed in -ing
/ accuse somebody of |/ accuse somebody of |/ accuse somebody of |/ insist on -ing etc.)
-ing etc.) -ing etc.) -ing etc.)

15 | Will or going to? [ will and I’'m going |1 will and I'm going |I will and I’'m going |[I will and I’'m going
to to to to

16 | Singular or plural? | Singular and plural |Singular and plural | Singular and plural | Singular and plural

17 |...’s (apostrophe s) |-’s (your girl’s name) | -’s (your sister’s -’s (your sister’s -’s (your sister’s

and ... of... and of ... (the name |name) and of ... (the |[name) and of ... (the [name) and of ... (the
of the book) name of the book) |name of the book) |name of the book)

18 | If and wish sentences [If 1 had known ... I |Iflhad known...1 |Iflhadknown...1 |iflhad known...I

(past) wish [ had known wish [ had known wish [ had known wish [ had known

19 | Adjectives: Word Adjectives: word Adjectives: a nice Adjectives: a nice Adjectives: a nice

new house, you look
tired

new house, you look
tired
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20 | When and If When I do/ When When I do / When When I do / When when I do and when
sentences (Whenl  |I’ve done When I’ve done When I’ve done When I’ve done if and
do.../IfIdo...) and if and if and if’ when

21 | Verb + infinitive Verb + to ... (decide |Verb +to ... (decide |Verb+to ... (decide | Verb + to ... (decide

to.../forgetto... |to.../forgetto... [to.../forgetto... [to.../forgetto ...
etc.) etc.) etc.) etc.)

22 | Verb + object + Verb (+ object) + o | Verb (+ object) +to | Verb (+ object) + to | Verb (+ object) + to
infinitive ...(Iwant (you)to |... Iwantyouto... [... Iwantyouto ... |... (I want you to

do etc.) etc.) etc.)

23 |-ing clauses — -ing clauses (Feeling | -ing clauses (Feeling |-ing clauses (Feeling |-ing clauses (He hurt
“Feeling tired, I went |tired, I went to bed |tired, I went to bed |fired, I went to bed | his knee playing
to bed early.” early.) early.) early.) football.)

24 |- Phrasal verbs (get Phrasal verbs 1 Phrasal verbs 1 Phrasal verbs 1

up, break down, fill |Introduction General points Introduction
in, etc.)

B Ha3BaHWSAX rpaMMaTHYECKHX YPOKOB Pa3HBIX M3IaHUH YUeOHUKA BCTPEUAIOTCS CIIEIYIONINE
M3MCHEHHS:

1) crmoBa MEHSIOTCS MECTaMH, U 9TO SIBISAETCS CIIEICTBHEM IIEPEMEHBI B 00IIIEHAYYHOU Mapa-
JWTME Ha3BaHWi, HATPUMED — simple present Ha present simple, Tag questions na Question tags,

2) cloBa MEHSFOTCS MECTaMH TOJIBKO B OTHOM U3 U3IaHHH 0€3 OIpe/IeICHHBIX Ha TO OCHOBA-
HUH, HanipuMmep — have to and must uni Must and have to, Have and have got uin Have got and
have, When and if wnn if and when, As if | as though / like vim Like / as if | as though;

3) Ha3BaHMS YACTO OTIIMYAIOTCS ITyHKTYAIHOHHBIMH 3HAKAMH:

- BO BTOPOM M3JaHWH IYHKTHI OHOW M TOW K€ rPAMMATHYECKOW TEMBI BCETNA CTaBSTCS
B ckoOku — Will/shall (1), Should (1), a B Goiee MO3AHUX U3NAHUAX CKOOKH omyckatorcst — Will/
shall 1, Should 1;

- Kocas yepra 3aMEHSETCS Ha COKO3 MITH OMYCKACTCS, a MEKTY JICKCHUSCKHMHE €IHHHUIIAMHE
YBEIIMUMBACTCS MIMPUHA TIpo0Oena, 0COOEHHO THUMUYHO JUIs TATOro m3nanust — Like / as if / as
though (Murphy, 2012) u like as if (Murphy, 2019), Will/shall 1 (Murphy, 2004) u Will and shall 1
(Murphy, 2012);

- BONPOCHUTEIIbHBIA THUI MPETIOKEHNUS CMEHSACTCS YTBEPAUTENBHBIM, U BMECTE C ITHUM 3a-
MeHsieTest cor3 — Will or going to? (Murphy, 1985) u I will and I'm going to (Murphy, 1994),
Singular or plural? (Murphy, 1985) u Singular and plural (Murphy, 1994);

- MIpUMEpHI B KaBBIUKAX 3aMEHSAIOTCS Ha CKOOKY — -ing clauses — “Feeling tired, I went to bed
early.” (Murphy, 1985) u -ing clauses (Feeling tired, [ went to bed early.) (Murphy, 1994);

4) coxparmaercs konunuectBo npumepoB — The (4) (The giraffe / the telephone / the piano etc.;
the + adjective) (Murphy, 1994) u The 4 (the giraffe / the telephone / the + adjective) (Murphy,
2004), Comparison 2 (much better / any better | better and better / the sooner the better) (Murphy,
2012) u Comparative 2 (much better / any better etc.) (Murphy, 2019);

5) 3amMeHseTcs JIeKCuIecKkas euHuIa B ipuMepe — Noun + noun (a tennis ball | a headache)
(Murphy, 2012) u Noun + noun (a bus driver / a headache) (Murphy, 2019), Verb + preposition +
-ing (succeed in -ing | accuse somebody of -ing etc.) (Murphy, 2012) u Verb + preposition + -ing
(succeed in -ing / insist on -ing etc.) (Murphy, 2019), -’s (vour girl’s name) and of ... (the name
of the book) (Murphy, 1994) u -’s (your sister’s name) and of ... (the name of the book) (Murphy,
2012);

6) 3amensiercs npumep — -ing clauses (Feeling tired, I went to bed early.) (Murphy, 2012) u
-ing clauses (He hurt his knee playing football.) (Murphy, 2019);
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7) mpuCYTCTBYIOT opdorpadudeckre OTINYHSA, TaK, B MATOM H3AHWH HA3BaHHUS YPOKOB
B 0OJIBIIIOM KOJIMYECTBE MPUMEPOB HAIMCAHO C MAJICHBKOU OYKBBI, [0 CPABHEHHIO C 00JIee paHHU-
MH H3/IaHUSMH;

C 1enpto ynpocTUTh BOCIPUATHE HA3BAHUS IPAMMATHYECKON TeMbI IPEeIaraloTcs Moj00HbIe
W3MCHCHHS:

8) JeKkcHuecKue eIMHUIIBI 3aMEHSIOTCS Ha i poBoe obo3Hauenue — May (have) and might
(have) (Murphy, 1985) na May and might (1) (Murphy, 1994);

9) nexcudeckue eIUHMIBI 3aMEHSIOTCS Ha Jpyrue, Kaxymuecs Oojee MOAXOAANIMMU —
Phrasalverbs I Introduction (Murphy, 2004) mensiercst Ha Phrasal verbs I General points (Murphy,
2012), Ho TOTOM BO3BpaIIaeTcs npexnee HazBanue Phrasal verbs I Introduction (Murphy, 2019);

10)aMHrBUCTHYECKUI TEPMUH 3aMEHSETCS Ha KOHKpETHbIN nipumep — The 4 (the giraffe / the
telephone / the + adjective) (Murphy, 2012) u the 4 (the giraffe / the telephone / the old etc.)
(Murphy, 2019), ... 5 (apostrophe s) and ... of... (Murphy, 1985) u -’s (your girl’s name) and of
... (the name of the book) (Murphy, 1994), If and wish sentences (past) (Murphy, 1985) u If [ had
known ... I wish I had known (Murphy, 1994), Verb + infinitive (Murphy, 1985) u Verb + to ...
(decide to ... / forget to ... etc.) (Murphy, 1994);

11) TMHTBUCTHYECKUI TEPMUH OITyCKAETCS U OCTACTCS TOJIBKO MPUMEP UCIIOIb30BAHMS TpaM-
Marudeckoro npasuia — Adjectives: word order (a nice new house) Adjectives after verbs (You
look tired) (Murphy, 1994) u Adjectives: a nice new house, you look tired (Murphy, 2004), When
and If sentences (When I do... /If I do ...) (Murphy, 1985) u When [ do / When I've done (Murphy,
1994);

12) TMHTBUCTHYECKAN TEPMHH JOTIONHSETCS TPUMEPOM HCIONB30BAHUS TPAMMATHYECKO-
ro mpaBuia B ckoOkax — Tag questions (Murphy, 1985) u Question tags (do you? isn’t it? etc.)
(Murphy, 1994), Reported speech 1 (Murphy, 1985) u Reported speech (1) (He said that ...)
(Murphy, 1994).

Takum 006pa3om, poaHATU3NPOBAB BCE OTIIMYUS B HA3BAHUSX IPAMMATHYECKUAX YPOKOB, MBI
MOYKEM MPHUTH K BBIBOJY, YTO MHOTUE U3 HUX SIBISIOTCS CyObEKTHBHBIM MPEINIOYTEHUEM aBTOPa
WJIM U3/IaTeNbCKOM PeaKIuy, TaK KaK CylIeCTBEHHO HH(GOPMATUBHOTO Pa3HOIIACHS UITH OIIHOO0K
HeT. TeM He MeHee, OYEBHIHBIM SBIISICTCS CTPEMJICHUE aBTOPA 3aMEHSATh TEPMUHBI HA TIPUMEPBI
yHOTpeOIeHHs TPAMMATHIECKHX TIPABHIL

OuyeHb BaKHOM 0COOEHHOCTHIO UCCIIEYEMOT0 HAMU Y4€OHUKA-CaMOYUUTENs BISETCS TO, UTO
OH He TpebyeT MPOUTeHHUs ¢ Havana u 10 KoHna. JIroboii obyyarommiicss MOXKET BOCHOIb30BaTh-
Csl IMArHOCTHYECKAM TECTOM B KOHIIE MOCOOMS, YTOOBI BBISBUTH HMEIOIIUECS MPOOEIBI, YICTUB
BHUMAHHUE TEM TJIaBaM, KOTOPBIC HY)KHBI IS yCTpaHeHus mpooieM. bonee Toro, Bo BceM yueOHOM
HOCOOMH MBI MOXKEM YBHUJIETh TPEILYyCMOTPEHHYIO aBTOPOM-COCTABUTENIEM LIETYI0 CETh OMpejie-
JICHHBIX TUCKYPCUBHBIX MapKepoB, KOTOPbIMH O(OpMIIEHA BHYTPEHHSAS CUCTEMA JIMHTBHCTHYE-
CKMX yKazaTeneH 11l ycnemHoi HaBuranuu no kuure (Pssannesa, 2008) u KoTopble CTaHOBAT-
Csl UICTOYHHKOM KOTE3UH U KOTEPEHTHOCTH, 00ecreunBasi pOpMaTbHYIO U CMBICIIOBYIO CBSI3HOCTh
y4eOHHKa-CaMOYUUTENsI, IMEIOIIET0 OYEBHIHYIO THIIEPTEKCTOBYIO CTPYKTYPY, KOTOpask SBISIETCS
HarOosee yCHeHO! Ui HeTMHEHHOTO 1 MHOTOMEpHOTO (hopmara mpeacTaBleHus HHPOpMALn
(3nanwmit) B oOyvatomeit cpene (Boitrosuy, 2011, c.134).

Ecmi MBI 00paTuMcst K UCCIIeIOBAaHUEO BHYTPEHHEH CHCTEMBI YKa3aTesei, MPeCTaBICHHBIX B
yueOHuKe 1o rpammaruke English Grammar in Use, To OOHapy UM CIEAYIOLIHE TIPUMEPHI YKE B
TIEPBOM U BTOPOM H3JIaHUsAX yueOHOTO nocodusi: For questions see also Unit 47 (Murphy, 1985);
IF YOU ARE NOT SURE WHICH UNITS YOU NEED TO STUDY, USE THE STUDY GUIDE
ON PAGE 301 (Murphy, 1994); Present continuous for the future — UNIT 19 (Murphy, 1994);
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See Unit 2 for more information (Murphy, 1994); IF YOU ARE NOT SURE WHICH IS RIGHT
STUDY UNIT ... (Murphy, 1994). B ycnoBusix OTCYyTCTBHS YUUTEIS IPU CAMOCTOSTETBHOM 00y~
YEHUU [PEACTABICHHBIE BBIIIE KOMMEHTAPHUH SBJIAIOTCS HEOOXOAMMBIMH, TAK KaK OHHU BBIITOJHAIOT
JUPEKTUBHYIO U KOMMYHUKAaTUBHYIO (DYHKLIK BO BpeMsl pabOThI yUaIIErocsi ¢ 3TUM HOCOOUEM.

MBI MOXKeM PUHTH K BBIBOZLY, 4T0 PaiiMon Mepdu npeioxui BceMy MUpy nocobue, Koto-
poe omnpeieIeHHO 001aaeT IMIEPTEKCTOBBIM CTPATerMYeCKUM MOTEHIMAIOM, TaK KaK yJyaIluics
CaMOCTOSATENIBHO CIIOCOOEH BBIOPATh COOCTBEHHBIN aITOPUTM PACIIN(POBKU UM HHTEPIIPETALIMN
TMPE/IOKEHHON B yueOHUKE MO TpaMMaTiKe MH(OPMAIMH, 3alI0KeHHON cocTaBuTeneM. ViMeHHo
HO3TOMY MBI MOYKEM CYIUTh O BO3MOJKHOM 3BOJIOIMH U INHAMHUKE U3MEHEHHUH TAHHOTO 10Co0us,
€CJIU NIePEBECTH €T0 B HIEKTPOHHBIN (opMmaT, 100aBHB HHTEPAKTUBHOCTH U MYIBTUMEIUHHOCTH,
JOCTYIHBIX B pexuMe on-line.

4.2. JKCTPATMHIBUCTHYECKHE XaPAKTEPHUCTHKH 10CO0Us

Jlanee Mbl 00paTUMCS K SKCTPAIMHTBUCTUUECKAM XapaKTePUCTUKaM yueOHOTo ocooust Paii-
MoHaa Mepdu English Grammar in Use B pa3HbIX U3JJaHUAX, [IPU aHAJIU3E KOTOPHIX HauOoIbIIee
3HaueHHe JUI HAC MPEACTABISIOT U3MEHEHHs 00IIEro BHEITHETO BUIA U BHYTPEHHETO O(opmiie-
HUS, TaKKe KaK MPU(T U [BET, HATNYNE M300paKeHUH U IOTIOTHUTEIBHBIX SIEMEHTOB, PACIIONO-
’KEHHE TEKCTa Ha CTPAHHUIIE, €TO YWICHEHHE Ha a03allbl U TEeMAaTHYECKUE YPOKHU C 3aJaHUSIMHI.

OOpartasich K BU3yaJbHOM COCTABIIAIOIIEH, MEPBOE, YTO CTOUT OTMETHTh, 3TO W3HAYAIbLHO
4epHO-0€bIil BapuaHT THIOTpad iy, KOTOPBIN C pa3BUTUEM METOIOB [1€YATH, MATEPUAIIOB, TEXHO-
JIOTHH ¥ TEXHUYECKHUX CPEJICTB CMEHMIICS JIBYIIBETHBIM M3/IAHUEM, & 3aTE€M TIEPEIIEN B YETHIPEX-
[[BETHYIO T1€YaTh JJIs TIOTYUCHHUS MOTHONBETHBIX M KPACOYHBIX HILTIOCTPALIIH.

JIi1st Hauasia mpocyeauM n3MeHeHne 00J0KKY yueOHrnka. HecMoTpst Ha coxpaHeHue IIBETOBOM
MaNUTPhl, @ IMCHHO HAJM4Ue OAHOTOHHOTO ()OHA CHHETO IIBETa, MbI BUJIMM pa3HUIy B IJIaHE
PACTIONIOKEHHS TEKCTa, MCIIOIb30BaHHOTO MpPH(TA, a TAKKe MpeAIaraeMoil TEKCTOBOM HH(OP-
Maii. HensMeHHbIME Ha 00J0KKe yd4eOHMKa OCTArOTCS CIeAyIoIne MHPOPMAIMOHHbIE 0110-
KU — 3arjlaBue, ONMMCaHue Ha3HAUYCHUS] KHUTHU U € 1IeIeBOM ayIuTOpuu, UM U (paMUIus aBTopa,
U31aTenbCTBO. TeM He MeHee, C KaX/IbIM HOBBIM M3/1aHUEM MbI MOXKEM MPOCIEAUTD CIETYIONHNE
W3MEHEHHUS:

1) momomHeHue 3aroioBka yTouHstomuM npuiararenbisiM — English Grammar in Use
(Murphy, 1994);

2) omymuieHue UMeH U paMmiInii coaBTopa 1 KoHcynsTaHTa — with Roann Altman; Consultant:
William E. Rutherford (Murphy, 1985);

3) omymenue repOa/IoroTHNA U3AATEIbCTBA, HAYMHAS C TPETHETO U3IAHMS;

4) nobasnenue Bcerga 3amerHoro Homepa uznanus — SECOND EDITION (3arnaBHbIME
OykBamu) (Murphy, 1994), THIRD EDITION (3arnaBHbiME OyKBaMu, HOMEP BBIICICH KUPHBIM
mpudTom, croBa pasmenieHs! Apyr nox apyrom) (Murphy, 2004), Fourth Edition (Bbinenen xen-
TBHIM [[BETOM Ha TeMHO-cuHeM (one) (Murphy, 2012), Fifth Edition (Beinenen 6exbiM 1iBeToM Ha
csemio-cuaeM ¢one) (Murphy, 2019);

5) 3ameHa TekcTa omucaHus HasHayeHus u neneBod aymutopun — REFERENCE AND
PRACTICE FOR INTERMEDIATE STUDENTS OF ENGLISH (Murphy, 1985), a crano A4 self-
study reference and practice book for intermediate students (Murphy, 1994), A self-study reference
and practice book for intermediate students of English (yOpan KypcuB, HO TIOMEIIIEHO Ha OoJee
TeMHbI (OH, OTAENBHON TpsiMoyronbHOM Gopmbl) (Murphy, 2004), A self-study reference and
practice book for intermediate learners of English (6enpiv 1iBeTom Ha cuHeM (oHe, OTIMYHBIM OT
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*enToro 3aronoBka) (Murphy, 2012), A self-study reference and practice book for intermediate
learners of English (oquHaKOBBIM C 3ar010BKOM O€ITBIM IIBETOM Ha CBETIIO-CUHEM (DOHE, HO OUCHBb
MmenkuM mpudrom) (Murphy, 2019);

6) mosBIeHHE MHPOPMALIMU O BEPCHU M3aHUSI M KOMIUIEKTAIUH, O HAJIMYUU OTBETOB U JI0-
TOTHUTENNBHBIX TeXxHIMYecknuX BosMoskHOoCcTel — WITH ANSWERS (Murphy, 1994), with answers,
CD-ROM INCLUDED (nenonnoe npemioxenue) (Murphy, 2004), with answers and CD-ROM
(omHOpOAHBIN uneH npeanoxenus) (Murphy, 2012), with answers (3aMeTHO B OT/ICTEHOM JKEITOM
npsiMmoyronsHuke) (Murphy, 2019);

7) BcTaBka pekiaMHOro Onoka — New (omucaTenbHOE MpHJarareabHOe KPYHHBIM IIpHQ-
TOM KPacHOTO I[BETa Ha JKENTOM (hOoHe, HAleUyaTaHHOE B MPABOM HIDKHEM YTy IO JUArOHAIIH)
(Murphy, 2004), The world’s best-selling grammar book (croBocoueranue ¢ mpuIararelibHbIM
TPEBOCXOIHOM CTETIEHH M CYLIECTBUTEIHHBIM B TPUTSHKATEILHOM Majexke, MPUPTOM KPacHOTO
IBETa Ha JKeJITOM (pOHE, HalleyaTaHHOE B MIPABOM BepXHEM yriy no auaronanu) (Murphy, 2012),
Experience Better Learning (mo0ynurensHoe NpeuioKeH:e ¢ IT1arojoM B IOBEJIUTEIbHOM HaKJIO-
HEHHUHU U C MPUJIaraTeJIbHbIM B CPAaBHUTENIBHOM CTENEHH HA ()OHE T€OMETPUUYECKUX (UTYp C pa3-
HOWl MHTEHCHUBHOCTBIO IIBETA 3AJIMBKHU TOMYOOT0 OTTEHKA, BCE CIIOBA HAMMCAHBI B CTOIOUK OHO
O[] APYTUM B IIpaBoM HIbkHeM yriy) (Murphy, 2019).

OO6parum BHUMaHUe, 4To B n3aanuu 1985 roma B nepBoHauansHoM 3artaBut GRAMMAR in
use VICHONb3YeTCs 3aIflaBHbIE M CTPOYHbIE OYKBBI, BBIIEICHHbIE KYPCHUBHBIM HIPHU(TOM, YTOOBI
cIenaTh akLeHT Ha COepKaHue KHUTH, Ha TO, YTO OHa MMEHHO 10 rpaMMarhke. B mocneqyromux
U3JaHUAX Ha OONOXKKE Takoil mpueM OoJblle HE UCHOJb3YeTCs, a MPOBOAUTCSA paboTa ¢ LBETOM
¢ona u Oyks, pazmMepom mmpudTa 1 pacrnoaoKeHNEM TEKCTOBBIX OJOKOB, & IMEHHO — BBIIIE WU
HIDKE, CIIpaBa WIIH CJIEBa, CBEPXY MJIM CHU3Y B 3aBUCHMOCTHU OT CTENEHU 3HAYUMOCTH HH(OpMa-
nun. Ha npumepe BhIIICONMCAaHHBIX H3MEHEHUH Mbl MOXKEM HATVISIHO TPOCIIEIUTh YCHIINS U3a-
TeJIeH, HanpaBJIeHHbIE HA TO, YTOOBI IPHUIATh YIEOHUKY Oosiee MpUBJIeKaTeIbHBIN BUI. B memom,
Takue rpaguuecKre >IEMEHTHI, KaK KanuTanu3aius OyKB, KYpCHB, KUPHBIA MWPU(T U 1mogoop
IIBETA, BBIMOIHSIIOT BAKHYIO 11 KOMMYHHUKAIIUU aTTPAKTUBHYIO (PYHKIIHIO.

MHTepecHO OTMETUTBH, YTO BHEIIHEE OOpMIICHIE O0IOKKH YUeOHUKA MPH BCEX H3MEHEHUSX
OCTaeTCs MAaKCUMAJBbHO OJHOTHITHBIM, BEChbMa JTAKOHWYHBIM, CICPKAHHBIM M aKaJAEMHYIHBIM IO
CBOEMY JIM3aiiHy, a BOT 00bEM TEKCTOBOW MH(OPMAILIUK ITyCTh HE3HAYUTEIHLHO, HO YBEIUIUBACTCS
B CBSI3U C MOSIBJIEHUEM PEKIAMHOTO OJI0Ka M YTOYHEHUEM (OPMYIUPOBKU B OJIOKE C OMUCAHUEM
Ha3HAYEeHUS KHUTHU U e€ 1eNeBO ayAUTOPHUH.

C npuobpeTeHneM IBETOBOrO O(GOPMIICHHUS M3y4aeMblii MaTephan CTAHOBHUTCS BU3YalbHO
0oJee CTPYKTypHPOBAHHBIM U COOTBETCTBEHHO O0Jiee MOHATHBIM JUis n3ydeHus. HeGonpime mu-
aJloTu, PacroioKEHHbIE Ha TOJSAX CTPAHML, 0)KUBAIOT M CTAHOBATCA Oojiee MpHBIEKATEIbHBIMU
A7 YYEHUKOB, TOMOTasi UM OBICTpee YCBOUTH Pa3MMYHbIE BO3MOXKHOCTU IPUMEHEHHUS H3y4aeMbIX
rpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKLUM B PEaNbHOM KU3HU. Takke Heb3s HE OTMETUTH 3BOJIOLUIO J10-
TOJTHUTENBHBIX 31eMEeHTOB. Hampumep, B TpeTheM, YETBEPTOM M ISITOM M3AaHUSAX MHOTHE TPpaM-
MaTH4eCKHe TpaBUia MPeICTaBICHbl B BUJIE MOJHOLECHHBIX TaOIHI, B TO BPeMS KaK B IEPBBIX
ABYX BEpCHUSIX JUIS ATOTO UCHONB3yeTCst 00bIUHAs uepHO-0emnas pamka. Kpome Toro, Kpyxku nepen
NpUMepaMu, MPUCYTCTBYIONIME BO BTOPOM HM3/aHHUH, B TIOCICAYIONINX BEPCHAX 3aMEHSIOTCS T10-
JIBIMH KBa/ipaTamu. JlaHHOE n3MEHEHHE KaXXeTCs JOCTaTOUHO He3HAUYNTENBHBIM, HO, TEM HE MEHEE,
BECbMa CUJILHO BIHSET HA PACCTaBJICHHE aKIIEHTOB ITPU 03HAKOMIICHUH ¢ MarepHranoM. Takum 00-
pa3oM, 3a cueT 3TOro M3MeHeHHs (OKYC BHUMAHUS OBICTPO CIBUTAETCS C IPUMEPOB HA OCHOBHOE
rpaMMaTH4eCcKoe IPaBUIIO0 U HA00OPOT, YTO B KOHTEKCTE 00pa30BaTEIbHOTO AUCKYPCa MOXKET OKa-
3aTh OIPOMHOE BJIMSIHHME Ha BOCIIPUATHE HH(POPMALIUK U TalbHEHIINi mporpecc 00ydaromerocs.
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4.3. IIpeneneHTHbIE (PEHOMEHBI

B cBoem uccrenoBaHuy Mbl HE MOIJIM OOOMTH CTOPOHOW M3yueHHE OCOOEHHOCTEH yIoTpe-
OneHus mpereiIeHTHRIX ()eHOMEHOB B yueOHMKe 10 rpammaruke English Grammar in Use, Tax
KaK OHH SIBJISFOTCSI OCOOBIMH SI3BIKOBBIMH €IMHHUI[AMH B MTPOIECCE KOMMYHHKAIIMHU, KOTOPBIE BEP-
OaJM30BaHbl U MO3BOJISIOT yYAIMMCS OOPaTHTHCS K M3BECTHBIM U 3HAYMUMBIM (DaKTaM, PUYEM
KaK B TIO3HABATEIIFHOM, TaK U HMOIMOHAJIHLHOM OTHOIICHUSX. bobie Bcero B MOCOOMU MOXKHO
00HApYXUTh MPELEAEHTHBIX UMEH, 0COOCHHO TOMOHMMOB: 1) Ha3BaHUS PEK, MOpPEil, OKEaHOB U
KaHaoB — the Amazon river, the River Nile, the Mediterranean, the Pacific ocean, the Atlantic
ocean, the Panama Canal, 2) Ha3BaHUS CTpaH ¥ ToposioB — Spain, India, Italy, Mexico, Cuba, San
Francisco, New York, London, Bristol, Manchester, Madrid, a Taxxe Ha3BaHus oteneit (the Hilton
Hotel), xynbTypHO-CIIOPTUBHBIX Meponpustuii (the Olympic Games), u ynuu (Hill Street, Baker
Street).

Ho name BHMMaHue MPUBICKIO HE BOSMOKHOE OOMIME WM pa3zHOOOpasue yrnoTpeOneHus
HpEIeICHTHBIX ()eHOMEHOB, KOTOPOE CBOMCTBEHHO 00pa30BaTEeIbHOMY IHCKYPCY C TO3HABATEIb-
HOW TOYKH 3pEHHS, a TO, YTO U3 M3IaHUS B U3AHKHE aBTOP MPOCTO 3aMEHSET B TEX XKe 3aJaHUAX
U IIPUMeEpax OJJHY MpPEIe/ICHTHbIE MIMEHA Ha JAPYTHE, 0COOCHHO TO MPOCIISKUBACTCS HA TIPUMEPE
UMEH COOCTBEHHBIX, IPHIEM KEHCKHE MEPCOHAKU MOTYT OBITh 3aMEHEHBI HA MYKCKHE M Ha000-
POT, Wi ToTHAast HOopMa UMEHH Ha KOPOTKYIO:

My parents (live) in Winnipeg (Murphy, 1985); My parents (live) in Bristol (Murphy, 1994);
My parents (live) in Manchester (Murphy, 2012);

Ron is in San Francisco now (Murphy, 1985); Ron is in London at the moment (Murphy,
1994); Rachel is in London right now (Murphy, 2004); Rachel is in New York right now (Murphy,
2012);

George is a vegetarian (Murphy, 1985); Sarah is a vegetarian (Murphy, 2019);

I think Paul and Ann have had an argument (Murphy, 1994); Paul and Sally have had an
argument (Murphy, 2004); Paul and Sarah have had an argument (Murphy, 2012);

“Where is Peggy?” “She’s taking a bath.” (not she takes) (Murphy, 1985); “Where’s Margaret?”
“She’s having a bath.” (not ‘she has a bath’) (Murphy, 1994); “Where’s Mark?” “He’s having a
shower.” (not He has a shower) (Murphy, 2004);

Catherine wants to work in Italy (Murphy, 1994); Kate wants to work in Italy (Murphy, 2004).

B nenom, cpeny uMeH COOCTBEHHBIX BCTPEUAIOTCS CaMble TIOMY/SPHBIE U XOPOLIO 3HAKOMBIE
B aHIJIOS3BIYHOMN KYJIBTYpE, 4TO HCKIIF0YaeT mocoodue Paiimonna Mepdu n3 yuacTHuKOB mporiecca
«ICHAIMOHAITM3AIMNY 1 «KPOCC-KYJABTYPHOCTHY», KOTOPOE 3aMETHO B COBPEMEHHOM HAaCEJIeHHU
BenukoOpurtanuu. B cBoto ouepenb, Mcnonb3yeMble B MOCOOUH IMpELEICHTHbIE ()EHOMEHbI He-
MHOTOYHCIICHHBI, OY€Hb MPOCTHI 1 HEOOXOTUMBI aBTOPY, MPEXkK/E BCETo, [UISI HMUTAIUH CaMBIX
THIIMYHBIX CUTYAIUi COIUAILHO-OBITOBOM Chephl.

4.4. IlnnamMuka GyHKUMOHMPOBAHMS JUHIBOKOTHUTHBHBIX KOMIIOHEHTOB

[Toxoxas cuTyanust HpOMCXOIUT U C IMHIBOKOTHUTUBHBIMHM KOMIIOHEHTaMU B TocoOuu English
Grammar in Use. OcoOblii HHTEpeC AJIs Halllel CTaThbH MPECTABISAET BOSMOXKHOCTD TIPOCIIEIUTh
JAMHAMHUKY 3aMEHbl OJTHUX KOHLIETITOB Ha JPYTHe B TEX K€ 3aJJaHUAX, TAK KaK KOHILIENTbI, 00a1as
BBICOKOI1 CTENIEHbIO HAIIMOHAJIBLHO-KY/IBTYPHOM CHELU(UKY, BCET/1a CTAHOBSTCS BaKHBIMU KOMIIO-
HEHTaMU aHIJIOS3BIYHOM KYJIBTYpbl. be3ycnoBHO, YTO B aHTPONOLEHTPUUECKON MapajurMe OCHO-
BOIIOJIATAIOIIUM SBIISIETCS KOHIENTYalbHOE T10JI€ «YEN0BEeK», a 6a30BbIe KOHIIENTHI, KOTOPbIE BXO-
JAT B €70 COCTaB, CBS3aHbI C XKU3HECATEIbHOCTBIO YEI0BeKa, B HCCIEAyeMOM HaMU OCOOMHU 3TO

22 [nckypc npodeccroHanbHOW KoMMyHMKauum N°6-2, 2024
ypc np Yy



Original article Ekaterina V. Kopshukova, Natalya V. Panina

KOHIICMTHI «KUITbE, «padoTay, «TPaHCIIOPT», KIIUTAHUEY, «310POBLEY, «CIIOPT», «0OPa30BaHUEY,
a TaKKe KOHIIETITHI, OTpaxaromnye chepy oOuTaHus YeTOBeKa B COIIUYME, — «CEMbS», KKOMMYHH-
Kallus», «IyTEHIECTBUEY, «I0CYT», KOTOPbIE aKTyalM3UPYIOTCS MPEUMYLIECTBEHHO MPELEeIeHT-
HbIMH (peHOMEHAMHU U HAPUIATEIbHBIMU UMEHAMH CYIIIECTBUTEIbHBIMH.

[IpumedatensHbIM SBISETCS TOT (DAKT, UTO B PE3yNIbTATe HAIIETO MCCIIEOBAHUS MBI BBISBHU-
JIA KOHIIENTHI B TIEPBOM M3JIaHUH, KOTOPBIE B OCIEAYIONINX BEPCUSIX MTOCOOHS OBLIN TMOTHOCTHIO
UCKJIIOUEHBI, @ IMEHHO — 3TO KOHIIENITHI «penurus/Bepa» — Are you believing in God? (B 3ananuu
Ha rouck omuoku) (Murphy, 1985) u «monmutuka» — I...(not/belong) to a political party (Murphy,
1985), 4TO MOXKET CITyKUTh MOMBITKON aBTOpa M30€XKaTh AUCKYCCHI Ha 3TH OCTPbIE TEMBI.

EcTb KOHIIENTHI, KOTOPBIE TIOTEPSUTH CBOIO AKTYaJIbHOCTh B YCIOBUSIX COBPEMEHHOCTH, TAKUE
Kak TeneponHas Oyaxa «looking for @ phone boothy (Murphy, 1985), u Obu1n 3amenens! «looking
for a person» (Murphy, 1994). B o0pa3oBaTenbHOM JHCKYpCE KOHIIENTaM CBOWCTBEHHO OBICTPO
MOSIBJIATHCS, MCUE3aTh WM BUIOU3MEHSATHCS, TAK KaK OHM HAXOMAATCS B HETIPEPHIBHOM JIBHKCHUH,
NOo00HO JKMBOMY OPTaHNU3MY, OTKJIMKAsCh HA COIMATbHBIC N3MEHEHHS B 00IIIECTBE.

Ho B GonbimHCTBE CBOEM 0a30BbIe KOHIIETITHI B TOM MM MHOM CTENIEHU COXPAHSIOTCS U TPO-
SBISIIOTCS B CIIEMYIONINX MTPUMEpax:

- «ceMbs» - «paboray - «rpodeccusi» - A: What (your father / do)? B: He’s a teacher, but he
... (not/work) right now (Murphy, 1985); ‘What (your brother / do)?’ ‘He’s an architect’ (Murphy,
2012); “What (your father / do)?’ ‘He’s an architect ’ (Murphy, 2019). [Ipodeccuto yuurens moi-
HOCTBIO 3aMEHUITH Ha apXUTEKTOPA, @ BOT BOMPOC 0 OpaTe HE yCTPOUII aBTOPa, U B ISATOM U3IaHUU
CHOBA BO3BPAIIAIOT W3HAYAIBHBIA KOHIENT «oTemy. W momoOHbIe prMephl HOCAT HE eIUMHIY-
HBII XapakTep, KOr/a B MATOM M3IaHWU aBTOP BO3BpAIAETCs K KOHIIENTaM 0oJiee paHHUX BEPCHid
y4eOHUKa.

- «mpomaxay - I’ve lost my key again (Murphy, 1994); I’ve lost my pen again (Murphy,
2004); I’ve lost my phone again (Murphy, 2012); I’ve lost my keys again (Murphy, 2019). Atop
npe/yiaraeT pa3Hble BApHAHTHI KOHIIETITOB, KOMMEHTHUPYS B CBOEM HHTEPBBIO, UTO TIPUMED C TIOTE-
peit TeneoHa ObLT Obl CTPAHHBIM JUTS U3YYAIOIIMX AHIIMICKUIA 110 TTOCOOHMSIM MEPBOTO U BTOPOTO
M3IaHuUs, TaK KaK B TIOMEIIEHHUAX OBUTH PacTipOCTPaHEHBI CTAllHOHAPHBIE TeNe(OHBI, KOTOPbIE He-
BO3MOKHO OBIJIO OBl TOTEPSATH.

Cremyronmm acmieKToM, 3aCyKUBAIOIIMM OT/AEIBHOTO BHUMAHHS B JAHHOHM CTaThe, BHICTY-
naeT HaOMogaroIeecs U3MEHEHHE TeHIeHIMN B 00yueHnH rpaMmmatrke. COrIacHO YTBEPKICHHIO
O.B. AnexcanapoBoii, HECMOTpPsl Ha KOHCEPBAaTUBHOCTh TPAMMATHKH, B HACTOAIIEE BPEMs B €€
M3YYCHUH OTMEUYAETCs JOMHUHUPOBAHKE (YHKIIMOHATBHO-TIPArMATHYECKOTO TOAX0/1a, YTO MPOSB-
JISETCS B 0CO3HAHUU UCCIIEOBATEIAME «HEOOXOAMMOCTH COSMHEHHS 3HAHUS O CTPYKTYpE S3bIKa
C €ro HemocpeJCTBEHHBIM HCIOb30BaHuEM» (Anekcanaposa, 2014, c. 21). [TonqoOubIi nomxon
TPEOJIaraeT, 4To J1000€ BhICKAa3bIBAHNE CBA3AHO C KOHTEKCTOM, C TO KOMMYHHKATHBHOM CUTY-
alyeil, B KoTopoii OHO ynotpeoinsercs.

4.5. Cpeacra peaqu3anuu KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHIIUH

B cBsi3u ¢ 3THM, TIepeiieM K BOIPOCY O CPEICTBAX peaau3aluyi KOMMYHUKATHBHOW KOMIIE-
TEHIIMU B PaMKaX aHAJIM3UPYEMOro yueOHHKA 10 TPAMMATHKE, MMOCKOIBKY B ATIOXY CTPEMHUTEIh-
HOTO Pa3BUTHS KOMMYHHKATHBHOTO IMOAXOMa HAOIOMAeTCs HEOOXOMUMOCTh TOTPYKEHUs 00y-
YAIOIMIUXCS B KOMMYHUKATHBHYIO CPely, MAKCUMAIIbHO MPUOIMKEHHYIO K PEabHBIM YCIOBUSIM
obmrenus. [TomoOHast MOTPEOHOCTH MPOANKTOBAHA TPEOOBAHUAMH COBPEMEHHBIX paboTOIaTENeH,
Cpear KOTOPHIX 0c000€ MECTO 3aHMMAeT YMEHHE BECTH KOMMYHUKAIIHIO, SBISIONIYIOCS OIXHUM
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U3 OCHOBHBIX S0ft skills, KOTOpHIMU TOIDKEH 00a1aTh podecCHOHa 1000 cdepsl AeSTENBHO-
cT. B ycnoBusx MexayHApOTHOTO COTPYAHMYECTBA KOMMYHHKAIIUIO HEOOXOANMO OCYIIECTBISTh
Ha aHIIMHCKOM S3bIKE, YTO MPE/oaraeT Kak OCBOCHUE SI3bIKOBOM KOMIIETECHIIUH, TaK U YMEHUE
CO3/1aBaTh YCIOBHS, CIOCOOCTBYIONIHE d(P(HEKTHBHON KOMMYHHUKAIIUK B IIEJIIOM U JOCTHKCHHIO
KOMMYHHUKATHBHOTO pe3yabrara B yacTHOCTHU. [lo Muenuto T.A. JIMUTpeHKO, B MHOS3BIYHOMN MO/~
TOTOBKE KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO CIHElraincTa 0coboe 3HaYeHHE MMeeT «(GopMUpoBaHHE €ro
MEXKYJIBTYPHON KOMIIETEHLIMH, KOTOpas Mpe/roaraeT coOMoaeHHe COLUaIbHbIX HOPM H Ipa-
BIJI PEUEBOTO MOBEACHUS, TUTIMYHOTO [T TPECTaBUTENEH HHOS3BIYHOM KyIbTYphD» ([MUTpEHKO,
2021, ¢. 79).

U3 sToro crnemyert, 4yTo 3ampochl Ha 00y4deHHE S3bIKY, BO3HUKAIOMINE B MPO(ECCHOHaTBHOM
JMCKYPCUBHOM IPOCTPAHCTBE, OKa3bIBAIOT BIUSHUE HAa ()YHKLIHOHUPOBAHUE KOMIIOHEHTOB 00pa-
30BatenpHOro auckypcea. CornacHo yrBepkaenuio A.A. ['aber, momoOHOe B3auMOEHCTBUE JTHC-
KYPCOB IIpeICTaBIsAET COOO0I eCTeCTBEHHBIN MPOLIECC, TOCKOIBKY «IUCKYPC — OTKPHITAs HETMHEH-
Has CUCTeMa, TIOJIBEPKEHHAS BIMSAHHUIO H3BHE, KOTOpas He3aMEeTUTENbHO PearupyeT Ha COOBITHS
B okpyxatomieM mupe» (I'abew, 2021, c. 111).

Tem cambIM B cOBpeMEHHbIE yueOHBIE TOCOOUS IO TPAMMATHKE HEOOXOIMMO BKITIOYATh YIIPaX-
HeHUs B (popMaTre KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYal[Hi, 00adatoluX COOTBETCTBYIOIIUMHI 3MOTHBHBI-
MH, (aTHYECKUMH, KOHATUBHBIMH U XE3UTAI[MOHHBIMHU CpeicTBaMu. K 4ncimy KOHCTUTYTHBHBIX
3JIEMEHTOB, XapaKTEpHbIX I KUBOM peyM, OTHOCATCS BOCKIUIAHMS, SMOIMOHAIbHO-OIEHOY-
Hasl JIEKCHKa, a TAKKe MEXIOMETHs, C OMOIIBIO KOTOPHIX CO3AaeTcs Hanbosee MpulImKeHHAsS
K peabHON KOMMYHUKATUBHAS CUTYaIlHs.

OMOLMOHANTBEHO-IKCIIPECCHBHBIM aCTEKT KOMMYHUKALIMK SBISETCS HEOTHEMJIEMBIM HHJIH-
KaTopoM OTHOLIEHHS KOMMYHHKaHTOB JpYT K YTy M K MpeaMeTy pasroBopa. Atmocdepa, mo-
poxIaeMas B XO[€ pa3roBopa MexIy coOeceIHHKaMH, BO MHOTOM OKa3bIBaeT BO3JEHCTBUE Ha
3 pexkTuBHOCTD KOMMYHUKAIMU. Cpein CPeACcTB, ONaronpusTCTBYIOIINX BEICHUIO KOMMYHHKA-
1u, ocoboe Mecto 3annMaroT Mexaometus. [lo crosam H.B. Kpasuyk, ymenue pacrozHaBars u
BepOaI30BaTh MEXKIOMETHS B pEUU TO3BOJISIET YCIIEITHO OPUEHTUPOBATHCS B CIOKHOM B3aUMO-
JCHCTBUM TMHTBUCTUYECKUX U SKCTPATMHIBUCTHIECKHUX CPEACTB, 00ECTICYUBAIONIUX aJeKBATHOE
MOHMMaHue MexAy kommyHukantamm» (Kpasuyk, 2015, c. 30).

[TocpencTBoM ynoTpebiaeHus MEXKIOMETHI HOPMHUPYETCS COOTBETCTBYIOMIUI IMOLIMOHAb-
HO-9KCIIPECCUBHBIN (DOH BBICKA3bIBAHMS, KOTOPBIM MPU U3YYEHUH IPAMMATHKU CHOCOOEH YCKO-
PUTH MPOIIECC OCBOSHHUS TOTO WIIM HHOTO TPaMMaTHYECKOTO SBICHHS. B 3aBUCHUMOCTH OT (PyHKIIH-
oHanbHOM HanpasieHHocTd H. B. [Tannna 1 O. O. AMepxaHoBa BBILACISIOT CIEAYIOLIUE TPYIIIIbI
MEKIOMETHI: SMOTHBHBIE, KOHATUBHBIC, Xe3UTAIIMOHHBIE U (paTndeckue (Panina & Amerkhanova,
2018, p. 89). U3 npeacTaBieHHbIX TPYII B HALIEM SMIMPUYECKOM MaTepuaje 3aperucTpupoBa-
HBI CIIEAYIONINE MEXKIOMETHS: SMOTUBHBIE — ‘Oh’, ‘Ow’, ‘Damn’, ‘Darn’, KOHaTUBHOE MEKI0ME-
tre ‘Shh’ u xe3urannonnoe mexxaomerue ‘Well’. Hanbompmasi penpe3eHTaTuBHOCTh SMOTHBHBIX
MEXIOMETHI OTMEUEHa B T€X pazzenax yuyeOHHWKa M0 TPaMMaThKe, B KOTOPBIX OMPEEIIAIoIee
3HAYEHUE TPU BHIOOPE TPaMMaTHYECKOM KOHCTPYKLUHM UMEET BbIpaXKEHHE IMOIMM, YKa3aHUE Ha
CIIOHTAaHHOCTh TPUHATOTO PEIICHHUsS B MOMEHT PEYM U Ha COBEPIICHHOCTh JCHUCTBHS K MOMEHTY
peun. [IpowsmocTpupyem BbllIeCKa3aHHOE Ha CIIEAYIONUX mpuMepax. Tak, mexaomerue Oh Mo-
’KET BBICTYIIATh B KAYECTBE BCIIOMOTATEIBHOTO SIIEMEHTA MPU OCMBICIICHUH YCIIOBUS yIOTpelie-
Hust BpeMeHu Present Continuous sl BRIPQXKEHUS PA3IpaKECHUSL:

A: Look! You’ve made the same mistake again.

B: Ohno, not again! I'm always making the same mistake (Murphy, 1994; 2004; 2012; 2019).
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Bwmecte ¢ atiM Hambornee mMoka3aTeIbHBIM B HAIleM SMITUPUYECKOM MaTepHae SBISETCS
UCTIONB30Banue MexaoMeTust Oh B pasjenax, MOCBAMICHHBIX MIPaBUIaM UCIIONb30BaHUs Future
Simple, onHUM U3 yCIOBUI YIOTpEOIEHUS KOTOPOTO SBJISETCS IPUHATHE PEIICHHS B MOMEHT PeUH:

Oh, 1 left the door open. I’ll go and shut it (Murphy, 1985; 1994; 2004; 2012; 2019).

[Ipu BHIE MEXIOMETHS B JAHHOM CIydae Tepesl 00y4aronMMUCs BU3YaTU3UPYETCs KUBOM
PasroBop, 00IaIAl0INI BCEMU CBONCTBEHHBIMH €MY XapaKT€PUCTHUKAMHU, CPE/IH KOTOPBIX — CTIOH-
TAHHOCTb MIPUHATUS PELICHUS.

Tem cambIM HECMOTpPS Ha TO, YTO MEKJAOMETHS MCIOIb3YIOTCS B aHAIU3UPYEMOM y4eOHOM
NOCOOMH KaK ISl BBIPAXKEHHUS TTOTOKUTEITBHBIX, TaK U OTPHUIATEIbHBIX SMOIMH, B KaYE€CTBEHHOM
COCTaBE OHU HE TPEACTABICHBI MUPOKUM PazHOOOpazueM. IT0 MOKHO OOBSICHUTH TEM, YTO CO-
CTaBUTEJH TOCOOUS UCTIONIB30BAIM B OCHOBHOM aMOMBaJIEHTHOE MexaoMeTue ‘Oh’, KOTopoe ciiy-
KUT JUIs BBIpaXeHUs! pasHbIX aMonuil. [1o100Hy0 MpuBEpKEHHOCTh MEXAOMETHIO ‘Oh’ MOXKHO
HAITISAIHO MPOCIENUTh Ha CIEMYIONNX TPUMEpax, B KOTOPHIX i 0hOPMIICHHUS OTHOM U TOH kKe
CUTYaIlMU MCTIONB3YIOTCS Pa3HbIe MeXIOMETHS. Tak, B 0onee paHHUX M3JaHUAX OTMEUCHBI MEXK-
aometust ‘Darn’u ‘Damn’, BbIpaxxaroliue 310CTh, B TO BPEMS Kak B ISITOM U3/1aHUU JAHHBIE Me-
KIOMETUsI CMeHAeT MexaoMmetrue ‘Oh’, KOTOPOE HECKOJIBKO CHHKAET CTENEHb SMOLUMOHAIBHOIO
HaKaJsia Jio pa3ApakeHUs U JJ0CaIbI:

Tom: Darn it! The car won t start (Murphy, 1985).

LIZ: Damn! The car won t start (Murphy, 1994; 2004; 2012).

Lisa: Oh, no! The car won t start (Murphy, 2019).

B cBsi3u ¢ 3TUM MOXXHO ClIenaTh MPeANnoIOKeHNE O TOM, YTO TaKUM 00pa3oM HUBEIUPYETCS
KaTerOPMYHOCTh IMOIIMOHAIBHBIX PEaKInii COOeCETHIKOB.

C uenbio AEMOHCTpPALK HEMOATOTOBIEHHON peUYr B HEKOTOPBIX M3aHHUAX MOCOOUS TakkKe
OTMEUYEHO KOHaTHBHOE MEXaoMeTHe ‘Shh’ u ero rpadudeckuii Bapuant ‘Shhh’, mpu3bIBaroIINe K
COOITIOZICHHIO TUIITMHBI B MOMEHT PEUH:

- Shhh! Don’t make so much noise. You '/l wake everybody up (Murphy, 1994).

- Shh! Don’t make so much noise. You // wake everybody up (Murphy, 2004).

- Shh! My mother is asleep. I don’t want to wake her up (Murphy, 2019).

ITpu 3TOM BO BTOPOM M TPETHEM M3AAHUSAX (IIEPBBIA M BTOPOI IPUMEPBI COOTBETCTBEHHO) 32
MEXIOMETHEM CIIEAYeT MpeyioKeHne, TyOnupyromiee Mochul JaHHOH enunuisl: Don 't make so
much noise; a B ISATOM U31aHUU (TPETU pUMep) MexaoMeTHe ‘Shh’ Ucnonb3yercs B KauyecTBe
CaMOCTOSATEIBHOTO CPEICTBA, MPU3BIBAIOLIETO K JEHCTBHIO. B 3TOM ciyyae B mocoOuu mpociie-
’KUBACTCS IBOJIOLMS MCTIONB30BAHUS MEXKOMETHH, KOT/Ia MEKIOMETHE TIEPECTAET OBITh TOJIBKO
BCTIOMOTATEIIbHBIM HJIEMEHTOM.

3a cyeT UCIMOJIb30BAHUS B YNPAKHEHHAX 3MOTUBHBIX MEXKIOMETHH CTENEeHb YMOLMOHAIb-
HO-3KCIPECCHBHON OKPACKU BBICKAa3bIBAaHUS YCUIIMBACTCS. B MpeacTaBIeHHBIX HUXKE MpUMEpax
AMOTHBHBIE MEKJOMETHUS UCTIONB3YIOTCS C TEbI0 YKa3aHHUs Ha COOTHECEHUE JICHCTBHS C MOMEH-
ToM peur. Eciiu B mpumepe ¢ mexxaometnem ‘Oh’ mpucyTCTBYeT Mapkep BpeMeHu Present Perfect
(‘just’), TO BO BTOPOM IpuMepe MexaoMeTne ‘Ow’, BhIpaxkarollee MIHOBEHHYIO OCTPYHO OOJb,
CHOBA BBICTYNAET B KAUYECTBE aBTOHOMHOI'O CPEJICTBA, CBUICTENILCTBYIOLIET0 O TOJIBKO YTO MPOU-
30MIE/IIIEM MHITUACHTE.

- Oh, 1've just realised. | haven’t got any money (Murphy, 1994; 2004; 2012).

- Ow! I've cut my finger (Murphy, 1985; 1994; 2004; 2012; 2019).

YT0 KacaeTcsl Xe3UTALMOHHBIX MEKJAOMETHI, TO B HALLIEM AMIMPUYECKOM MaTepuase Mpei-
CTaBJICHO OJTHO MEXIOMETHE 3TOM rpynmsl ‘Well’, ncmonb30BaHNE KOTOPOTO BBIPAXKAET HEYBEPEH-
HOCTh KOMMYHHMKaHTa B MCX0[e 00CyXmaeMoro aeiictBusi. B cs3u ¢ atum mexaomerne ‘Well’,
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KaK TPaBUII0, HAXOIUTCS B HAYaJIe YCIOBHBIX MPEIOKEHHUH, BBICTYAIOIINX B KAYE€CTBE OTBETHBIX
(peaKTHBHBIX) PEIUTHK B JIUATOTHYECKUX €IMHCTBAX:

A: What shall we do tomorrow?

B: Well, if it is a nice day, we can go to the beach (Murphy, 1994; 2004; 2012; 2019).

Mexnomerne ‘Well’ Taxxe UCTIONB3YETCS B pa3zenax, MOCBAIEHHBIX MOJAIBHBIM TIarojam,
B HayaJie PEaKTUBHBIX PEIUTHK, B KOTOPHIX MOJAJIbHBIC TJIAr0Jbl BBIPAKAIOT OTCYTCTBHE 00513a-
TEJIBCTBA JUIS BHITIOJHEHHS! ICHCTBUS WITH COOMIONEHNS KaKOTO-TTHOO0 YCIOBHS:

A: What sort of house do you want to buy? Something big?

B: Well, it neednt be big — that’s not so important. But it must have a nice garden — that’s
essential (Murphy, 1994; 2004; 2012; 2019).

darnyeckue MEXKIOMETHS HE 3apETHCTPUPOBAHbI B AHAIM3UPYEMOM Y4€OHOM MOCOOUH MO
rpaMMaTiKe, 4To 0OBbsCHAETCS UX MpUpoaoi. OHU CIyKaT JUIIb IS YCTAHOBICHHS KOHTAKTa,
B CBSI3H C Y€M HE CIIOCOOCTBYIOT JIy4IIeMy MOHUMAHHIO YCIOBHH (DYHKIIMOHUPOBAHUS TOH WM
MHOW IPaMMAaTU4€CKOM KOHCTPYKIIUH.

PesynbraThl aHanmm3a moka3ai, 9To B aHATU3HUPYEMOM y4eOHOM MOCOOUH MPECTaBICHBI BCE
(yHKIHMOHAIBHBIE THITBI MEXA0OMETHH (CM. BbImIe), kpoMe (armyeckux. [Ipu aTom ocobyro 11eH-
HOCTb TIPH MIPEJICTABICHNH KOMMYHHKATHBHON CUTYAIlMH COCTABIISIOT SMOTUBHBIE MEXKIOMETHS,
obmanaronye aMOMBAJICHTHBIM TIOTEHIIMAIOM U O(OPMIISIOIINE COOTBETCTBYIOIINI SMOIIMOHAITb-
HO-DKCTIPECCUBHBIN (JOH BBICKA3bIBAHUSL.

OnmHako OTJENBHOTO BHUMAHHS 3aCTyKUBAET TO 0OCTOATENBCTBO, YTO MEKIOMETHS 3aperH-
CTPUPOBAHBI HE TOJHKO B MPAKTHUYECKOM YacTH, HO U B TEOPETHUECKOM OJIOKE, TO €CTh aBTOPHI
NOCOOUS CTPEMSTCSI K MUHUMHU3ALNN JIEKCHIECKUX CPEICTB MOCPEICTBOM 3aMEHBI MTPETIOKEHUH,
KOTOpBIE HOCST ONKCATEeNbHBIN XapakTep, Ha Mexaomerre: Ow! I’ve burnt myself (Murphy, 1994;
2004; 2012; 2019).

Takum o0pa3oM, morpyxkeHune OO0yJaromerocs B pa3Hble KOMMYHHKAaTHBHBIE CHUTYaIlHH,
o(hopMIICHHbIE XapaKTEePHBIMH [IJIs )KUBOW PEUYH HJIEMEHTAMH, & UMEHHO MEKIOMETHSIMH, TI03BO-
jsieT chopMHPOBATH Y HETO HE TOJNBKO 3HAHHS O TPAMMATHYECKUX HOPMAX s3bIKa, HO U IOHUMAaHHe
ocobeHHOCTeN (QYHKIMOHMPOBAHUS ITPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIIUH B pealbHON KOMMYHHUKAIIUH.
Pesynbrarel mpoBeneHHOTO aHanu3a moATBepxkaaoT yreepxkaeHue O. B. AnekcanapoBoii o Tom,
4TO U3yYCHUE IPAMMATUKH CETO/HS HE 3aMBIKAETCS Ha caMoil ce0e, a CIyKUT Pa3BUTHIO HAILINAX
3HaHUI 000 BceM OOraTcTBEe BOZMOKHOCTEH S3bIKa B 11€JI0M, BO BCEX PA3HOOOPA3HbIX €r0 MPOsIB-
nenusx (Anekcanaposa, 2014, c. 21). D10 cCBUAETEILCTBYET O TOM, YTO ydeOHOE nocodue English
Grammar in Use oTBe4aeT TpeOOBaHUAM BPEMEHH H 3aIIpOCaM COBPEMEHHOTO O0IIECTBa.

Jliis Hac BayKeH TOT (haKT, UTO MPeIaraéMoe UCCIIEI0BAHNE UMEET NMEPCTICKTUBBI B CUITY BO3-
MOYKHOTO YBEITMYEHHUS HCCIIEI0BATENBCKOTO MaTepHasa, KOTOPhIA He BOIIET B IAHHYIO CTaThIO, HO
HECOMHEHHO MPECTaBMIsACTCS BeChMa JIIOOOMBITHBIM IS JadbHEHIIEro Hay4HOTO OCMBICIICHUSL.
Cepus English Grammar in Use Paitmonna Mephu moMiuMo OpUTaHCKOM BEPCHU MMEET aMepH-
KaHCKOE€ M3/IaHue, KOTOPOE COCTABICHO C YY€TOM HOPM rpaMMAaTHKH, IEKCHKHU, TIPABOMHUCAHUS U
CTHJIMCTHKU B aMEPHKAHCKOM BapHaHTE aHITIMIICKOTO s3bIKa. boree Toro, CymiecTBYIOT U3qaHus
a1 Utanuu, lepmann, @panuuy ¢ MHBIM COAEpKATENbHBIM HAMOMHEHUEM, a TaKKe JBYSI3bIY-
HBIE BEpPCHH ATOTO ke yueOHuka (171t Poccun, Typrmu, SIinoHun u Apyrux cTpaH) AjIs TOro, YTO0bI
YIPOCTHTH U CJIeNaTh Ooiee JOCTYMHBIM JJIsi IOHUMAHUS AHTIIOSN3bIYHBIE TPAMMATHYECKHE Tpa-
BIJIa B OPMTaHCKOM BapHaHTE aHTIMICKOTO sI3bIKa. [losiBiIeHne BCE HOBBIX M HOBBIX U3JaHHI TPO-
JUKTOBAaHO, B OOMBIICH CTEMNEHH, HyKIaMH JIF0fiel ONpeeNeHHON S3bIKOBOM TPYIIIBI H, TIPEXKIE
BCETO0, HAa HA9aJIbHOM YPOBHE 00y4YEHHs aHTJTHHACKOMY.
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Taxoxe cTouT 0OpaTHTh NPUCTATLHOE BHUMAHKE HA UCCIIEOBAHNE KOMIBIOTEPHO-OTIOCPE]IO-
BaHHOI KOMMYHHKAIIUH B JIEKTPOHHOM BapuaHTe 00ydeHus. YueOHoe nocobdue English Grammar
in Use cymiecTBYeT B CBOCH HU(PPOBON BEPCHU ISt HIEKTPOHHBIX KHUT (Ebooks) n MOOMIILHOTO
npunoxenus. [Ipexae Bcero, HOBBIH GopMat mpecTaBIeHus HHGOPMAIIMK TOCPEACTBOM CIICIH-
AJTM3UPOBAHHBIX MPOTPAMMHBIX MPOAYKTOB TPeOyeT M3ydeHHUs C TOUKU 3peHus Gpopmara rumep-
TEKCTOBBIX CTPYKTYP, TaK KaK B KOMITBIOTEPHOM U MOOMIIBHOM BEPCUSIX YUCOHHMKA BECh YIEOHbIN
MaTepHal MpeCTaBlIeH HeIMHEHHO, a MHOTHE 3aJ[aHusl 3aMEHEHbI, 4To0bI paboTa ¢ HUMHU ObLTa
MaKCHMaJbHO aBTOMAaTH3UPOBaHa IS yIoOCTBA MOACYETOB OANIOB.

5. 3BAKUIIOYEHUE

B 3aximtoueHuu Halel cTaTbl HaM XOTENOCh Obl OJBECTH UTOTM MPOBEJEHHOTO MCCIIEN0Ba-
HHS1, OCTAHOBUBIIHMCH HA CAMBIX 3HAYUMBIX HAOIIOICHHUSX.

Bo-miepBbIX, MBI HCCNIEI0BAIN TEHICHIIUIO K YIIPOIIEHUIO BHIPAXKEHUS MBICITH, OTMETHUB, YTO,
HOJXOAS K OpraHu3aluy, OPOPMIICHHUIO U COAEPKAHUI0 YUEOHOTIO MaTepyana He TOJIbKO CO CTO-
POHBI YUHTENs], HO U C TOYKU 3pEHHsI 00yUaIOIErocsl, aBTOp U30eraer upe3MepHoil 0000IIEeHHO-
CTH M aKaJIeMHYHOCTHU BO BCEX UX MPOSBIEHUSX. ETo B3MIsA/IbI HAa M3ydeHne A3bIKa MPECTABIAIOT
BechbMa 00JIbIIOE 3HAUEHHE C TOUKU 3PEHNUS ¥ JIMHTBUCTUKH, U TEOPETUUECKOM rpaMMaTHKU, U T1e-
naroruku. JIxoOOmbITHO, YTO B CBOMX UHTEPBBIO PaiiMona Mepdu roBOpuUT 0 rpaMMaTHKe U sI3bl-
Ke He Kak 00 akaJjeMu4yeckux acnekrax. OH MpeANoYnTaeT NpeCTaBIATh SI3bIK IIPOCTBIM U CXe-
MaTU4HBIM 00pa3oM, 4ToOBl OOBSICHUTD, JaTh MPUMEP U BOSMOKHOCThH TIOBTOPHTH BBIYUEHHOE.
B cBsi3u ¢ 3THM MBI MOXKeM TOBOpHUTH 00 yueOHOM nocoduu English Grammar in Use xak 0 npu-
Mepe ocoOusi, OTHOCSIIErocs K CTaTyCHO-OPUEHTUPOBAHHOMY JMCKYPCY MHCTUTYLIHOHAIBHOIO
0011eHHS, C OTHOW CTOPOHBI, HO KOTOPOE IIOMUMO CTaTyCHON OPUEHTALIMU UCIIBITHIBAET OTPOMHOE
BIIMSIHUE JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO KOMIIOHEHTA, C JPYTOM CTOPOHBIL.

Bo-BTOpBIX, MBI B TIOJTHON Mepe YOeTuInuch B TOM, 4To PaiiMonn Mepdu cuntaer Henenecoo-
Opa3HbIM HCIOIb30BaHUE METAsI3bIKA AHTITMHCKON IPAMMATHUKH, KOTOPBIH SBIISETCS XapaKTePHbIM
17151 OOJBIIMHCTBA yUeOHBIX TOCOOMIA. BOT mouemy aBTop mpeanoynTaeT 3aMeHsATh JIMHIBUCTUYE-
CKHE TEPMHUHBI, H30€raeT MHOTOCIOBHOCTH B 00BbSCHEHUSX, a 3T0 Ha 100% cooTBETCTBYET NpUH-
LUy S5KOHOMHH PEUYEBBIX CPEACTB. B COBpEMEHHBIX YCIOBHUSX B IPOLIECCE KOMMYHHUKAILIMN BaXKHO
COXPAHATh MAKCUMAJIbHOE KOJIMYECTBO MH(POPMAIIMH, HO ObITh KpaiiHEe JTaKOHUYHBIM, B 3TOM IIPO-
SBJISIETCS HBOJIOLMSA s13bIKa. TeM He MeHee, n30eras NpOoCThIX JTMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB, aBTOP
OUYeHb YaCTO MpEe/JIaraeT HHbIe, IOpoii 6oJ1ee CI0KHbIE IEKCHIECKHUE SANHULIBI M TPAMMaTHYECKHe
KOHCTPYKIIMH, YTO BBI3bIBAET BOIPOC O 11€J1€CO00Pa3HOCTH NOJOOHBIX M3MEHEHHH B HOBBIX M3/1a-
HUSX UCCIETYEMOTO MOCOOHS.

B-TpeTbux, aBTOp UCKIIIOYAET COLMAIBHO OCTPBIE /Ul BOCHPUSTHS KOHLENTHI, HApUMEp,
«penurus/Bepay, «IONUTHKA», U CTPEMUTCS] 3aMEHATh BCE KOHIIENTHI, KOTOPbIE YTPATUIH CBOIO
OBLTYIO aKTyaJIbHOCTb M CTaHOBSITCS HEMOHSATHBIMHM cOBpeMeHHHKY. Ho BMecTe ¢ TeM, BO MHO-
TUX MPEATOKEHUAX U3 3aJaHUi U TIPUMEPOB 3aMEHSIOTCS TOJIBKO MMEHA COOCTBEHHbIE MU He-
3HAUMTEbHbIE TI0 KOJIMYECTBEHHOMY COCTaBy M Pa3HOOOpas3uio MpeleneHTHbIe (eHOMEHbI, He
BIIMAIONINE HAa BOCIIPHATHE KOHIIENTOB, PEAHA3HAUYCHHBIX, IPEXK/IE BCETO, AT MIMUTAIIUU CAMBIX
THITMYHBIX CUTYAIMH COMATbHO-0bITOBOM chephl. bonee Toro, nHTEpECHBIM SBISETCS HAOMIONE-
HHE O TOM, YTO YacTh KOHIIENTOB B MOCJEAHEM U3/IaHUM BO3BpALIEHbI U3 O0jee paHHUX BEPCH
y4eOHHKa. B CBS3U ¢ 3THM BHOBb BO3HHKAET BOMPOC O HEOOXOAMMOCTH MOJOOHBIX 3aMeH. B Tom
YycIie, KOTyla B YIPaKHEHUAX OFHU U T€ e NPEAT0KEHUS, 11 4Yer0 B HOBOM U3IaHUU UX MEHSIOT
MeCTaMHu.
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BbIBO/IBI, K KOTOPBIM MBI IPUILLIH, TPUBOAAT HAC K MBICIH O TOM, YTO B YCJIOBUSIX COBPEMEH-
HOTO pbIHKa 00pa30BaTesbHbIX YCIYT, JaHHOE yuyeOHOe 10coOue CTAHOBUTCS HE TOJNBKO IMpe.-
METOM JUJISl OCYLLECTBIEHHS MPOJAXK U MOKYIOK, HO U, C JMHIBUCTUYECKON TOUKHU 3pEHUS, IJI0-
IIAJIKON JUISl B3aUMOJICHCTBUS 00pa30BaTEIbHOTO U PEKIAMHOIO JUCKYPCOB, TO €CTh MIPUMEPOM
uHTep(EPEHITNN TUCKYPCOB. A TIPUHUMAs BO BHUMAaHUE TOYKY 3pPEHUS, YTO YYEOHHUK IO Tpam-
maruke English Grammar in Use Paiimonna Mepdu, M3Ha4aabHO BBICTPOEHHBIN MO MPUHIUITY
TUTIEPTEKCTOBON CTPYKTYpbI, 00/1a/1a€T BHICOKUM JIMHTBOCUHEPTUIHBIM MOTEHLIUATIOM, KOTOPbIH
peanu3yercs B aKTHBHOM HCII0JIb30BaHUH BEPOATbHBIX MAPKEPOB U MapaBepOaIbHBIX CPEICTB IS
NOTPYXKEHHUS TEKCTOBOTO MTPOCTPAHCTBA 3TOM KHUTH B IU(POBOI BUPTYATBHBII MUP, TO UCCIIETYe-
MBIl HAMH CaMOY4HTENb TpuodpeTeT Xxapakrepuctuku u Matepuer auckypca. [lostomy otmeTim
aKTUBHYIO TEH/ICHIIMIO COBPEMEHHOI'O aHIVIOA3BIYHOTO 00Pa30BaTEIbHOIO AUCKYpCa € MPHUCYILH-
MU eMy >IeMEHTaMH HHTEPAKTUBHOCTH M AUATIOTHYHOCTH K IU(POBU3ALIMH, YTO, B CBOIO OUEpE/Ib,
NPUBOAUT K O0JIee 3HAYMMOM POJM HEBEPOATBHBIX CPEJICTB B CBSI3U C OUEBHUIAHON MYIBTHMO/IAITh-
HOH HaIpaBJIEHHOCTBIO ¥ BU3yaIN3MPOBAHHOCTBIO UCCIIEYEMOIO HAMM TUIIA JUCKYpPCa.

Takum 00pa3zom, M3y4yMB BIMSHHE JaHHBIX TEHAEHLHUM, Mbl CIETalIN BBIBOJ, YTO BCE U3Me-
HEHMS B UCCJIEAYyEeMOM y4eOHUKE B TOM MM MHOM CTENEHU CIOCOOCTBOBAIM €r0 aKTyaIMU3alluH,
4TO B KOHEYHOM MTOT€ TIOMOIVIO €My YAEp:KaTh JHUAUPYIOIINE MO3UIMHI Ha PhIHKE 00pa3oBaTellb-
HOI TUTEepaTypbl. OTO CBUAETEIBCTBYET O COOTBETCTBUH TPEOOBAHUIM, KaK CTPYKTYPHBIM, TaK U
COZIepKaTEeNbHBIM, BBICOKOM KaueCTBE MpeyIaraeMoro Marepuana, NpoAyMaHHOCTH U CTPYKTYpE,
YETKOCTH U CKAaTOCTH M3JIOKEHHS MaTepuaia, MOHATHOCTU U JOCTYIHOCTH AJIsl LIEJEBOM ayAnuTo-
pHH, aKTyalbHOCTH HH(POPMAIINH, HATMYUU KOHKPETHBIX IPUMEPOB U 3aJaHMi, CHCTEMATHYECKOM
NPEACTaBICHUN MaTepuala, OpUrHHAIbHOCTH TOAX0/1a, MpaBuiIbHOM odopmienun. Kaxnoe Ho-
BOE M3/IaHHE BHOCHJIO CBOM HEMOBTOPUMBINA BKJa] B ()OPMUPOBAHUE U CTAHOBIEHHE 00pa3oBa-
TENBHOTO AUCKYpPCa, KOTOPBIN OmpeneneHHo Ol OBl COBEpIIEHHO MHBIM 0e3 BkIaaa Paiimonaa
Mepdu.
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06 asmopax:

Konmykosa Exarepuna BanepbeBHa — kanaunar Guaonoruueckux Hayk, JOIEHT Kaeapbl
aHnmiickot gunonorun CaMapcKoro HaIMOHAIBHOTO HCCIIEJ0BATENBCKOTO YHUBEPCUTETA UMEHU
akaznemuka C.I1. Koponea (Camapa, Poccust). O6nacTh HayuyHBIX MHTEPECOB: (DUIOIOTHYECKHE
HayKHM, IUCKypC-aHaJIN3, KOTHUTHBHAS JIMHIBUCTHKA, IMHTBOCHHEPIeTHKA.

ORCID: 0009-0005-8283-1223.

INanuna Haraaes BanepbeBHa — kanauaar GUIONOrHYECKUX HAYK, JOECHT, OIEHT Kade-
apbl anruiickon ¢umonorun CaMapcKoro HAIMOHAIBHOTO MCCIIEOBATENBCKOTO YHUBEPCUTETA
umenu axkagemuka C.I1. Koposnesa (Camapa, Poccust). O61acTh HayuHBIX HHTEPECOB: (HUIOIOTH-
YeCKHe HAayKH, TUCKypC-aHaIn3, MParMaJuHIBUCTHKA, KOMMYHHKATHBHAS TMHTBUCTHUKA, JTUHTBU-
cruka tekcta. ORCID: 0000-0002-5749-7244.
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DYNAMICS OF MULTIMODAL COMPONENTS
IN ENGLISH EDUCATIONAL DISCOURSE:
THE CASE OF “ENGLISH GRAMMAR IN USE”
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Abstract: This article aims to identify the linguistic features of English-language
educational discourse in terms of structural, descriptive, semantic, and cognitive-prag-
matic analyses. The relevance of the study stems from the need to identify trends in the
representation of language components in modern grammar textbooks within the com-
municative-pragmatic paradigm of educational discourse. The authors focus on the lin-
guosynergetic potential of the English grammar textbook “English Grammar in Use” by
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Raymond Murphy, manifested in changes of certain discourse markers in all five editions.
Employing a multimodal discourse analysis methodology, this research scrutinizes the
verbal and visual disparities—encompassing graphic elements, letter capitalization, ital-
ics, font, and color—that hold pragmatic value and fulfill various roles, from engagement
to information conveyance. The authors also investigate the interference of advertising
and educational discourses and the small-format nature of texts in this self-study text-
book, whose hypertext structure and internal navigational system serve as a surrogate for
teacher guidance, thereby performing a directive function. A diachronic analysis of com-
municative scenarios within the textbook’s exercises reveals the dynamic utilization of
interjections, underscoring their importance in creating an emotive-expressive backdrop
that facilitates the acquisition of grammatical phenomena, reflective of their real-world
application. Thus, in an attempt to represent the features of natural communication and
to avoid the use of linguistic terms, the author of the textbook presents complex gram-
matical material in the most accessible form for a wide audience. Consequently, the study
highlights the textbook’s increasing emphasis on the personality-bound component, com-
plementing the traditionally dominant status-oriented approach in educational discourse.

Keywords: educational discourse, hypertext, concept, interjections, synergetic lin-
guistics.
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Abstract: This paper examines the defining characteristics of contemporary American political
discourse, aiming to identify, analyze, and classify these traits in terms of content, structure, and
formative features. The analysis draws upon a corpus of speeches by American politicians during
the 2016 and 2020 Presidential Elections, as well as journalistic articles, to illustrate the distinctive
elements of American political discourse. Understanding a nation’s political discourse necessitates
examining the idiosyncrasies of its political culture. Therefore, this study foregrounds the cultural
underpinnings of modern American politics, exploring the interrelationships between American polit-
ical discourse and the nation’s political history and culture. Employing discourse analysis, linguacul-
tural analysis, and comparative analysis, the paper delineates the characteristics of modern American
politics, including societal heterogeneity, the imperative of political correctness, a pronounced degree
of religiosity, an individualistic political culture, and the dramatized nature of political contention.
These cultural traits manifest in four salient features of contemporary American political discourse: a
syntactic orientation in speech production, the employment of nicknames and sobriquets, the fluidity
of political concepts, and the contentious exchanges between the two predominant parties, which
engender linguistic divergences. While some features may be present in other national discourses, the
unique combination and intensity in the American context accentuate their presence. This paper con-
tributes to political discourse studies by examining political discourse through a linguacultural lens,
thereby enhancing understanding of American society and its worldview. It underscores the pivotal
cultural attributes of American politics, correlates them with political discourse, and presents concrete
examples from speeches of current American politicians and contemporary media, laying the ground-
work for future research into American political discourse from a linguacultural standpoint.
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1. INTRODUCTION

Political language is well-known for being extremely explicit. Indeed, the more eloquent the
style is, the more effective and persuasive the speech is. However, experienced politicians are used
to hiding their real thoughts and intentions behind big words. Thus, political discourse, if studied
properly, can provide linguists with valuable and diverse material.

As English has been adopted as a lingua franca for world politics and diplomacy, English-speak-
ing political discourse has a massive impact on the political discourses of other countries. Among
all English-speaking countries, the United States of America should be mentioned as the most
powerful politically and culturally. Speeches of American politicians are broadcast worldwide
influencing both American citizens and people across the globe when it comes to external affairs
and forming political and social agenda in the world. Therefore, the correct response to contempo-
rary challenges depends largely on the accuracy of decoding and understanding messages sent by
American politicians.

Modern linguistics has developed a wide scope of works concerning political discourse in
general, and American political discourse in particular. These subjects have been thoroughly stud-
ied by both Russian and foreign researchers.

However, many works on the matter pay little attention to the linguacultural aspects of Amer-
ican political discourse. Various features of American political discourse are strongly connected to
the peculiarities of the country’s political culture. Indeed, American political culture heavily influ-
ences the way how American politicians communicate with each other and the nation. Therefore,
a proper understanding of American political discourse requires detailed linguacultural analysis.

The paper aims to identify the basic peculiarities of American political discourse and to dis-
cover connections between them and a specific character of American political culture. For this
purpose, methods of discourse analysis, linguacultural analysis, and comparative analysis are ap-
plied.

The research may contribute to American political discourse studies providing analysis from
a linguacultural perspective. The paper attempts to display how national political culture and his-
tory correlate to American political discourse and predetermine its formation. Understanding this
correlation is crucial when analyzing different aspects of American politics and political discourse.

2. THEORETICAL GROUNDING

2.1. Political discourse and its definition

The central notion of the presented article is “political discourse.” Nevertheless, it is worth
mentioning that many definitions of discourse itself may derive from its polysemantic nature and
a variety of existing approaches (Beaugrande, 1997).

To begin with, the role of context needs to be highlighted. It is believed that text cannot exist
in isolation from context and can be artificially separated from it only for research purposes. There-
fore, discourse is “text and context together, interacting in a way which is perceived as meaningful
and unified by the participants” (Cook, 1992, p. 4). In analyzing discourse, a researcher should pay
meticulous attention to the socio-cultural context (Stubbs, 1983). It is important to consider this
type when analyzing political discourse.

In terms of Critical Discourse Analysis discourse can be described as “a form of social prac-
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tice” (Fairclough, 2010, p. 7) or semiosis, meaning including not only words but also pictures,
symbols, gestures, facial expressions, etc. Thus, discourse both shapes verbal and non-verbal con-
texts and is shaped by them. They are mutually constitutive.

Political discourse is created by all participants of political practices, hence not only actors
(i.e., politicians) but also different groups and classes acting politically should be considered. From
this perspective, Van Dijk (1997) offers a contextual definition of political discourse. According to
it, discourse should be understood “in terms of special events or practices of which the aims, goals
or functions are maybe not exclusively but at least primarily political” (van Dijk, 1997, p. 15). The
researcher suggests focusing on the following three aspects: participant, nature, and the context of
sundry political practices (Op. cit.).

Defining political discourse might also be a complicated task. Its complexity stems from the
fact that the term “politics” might be interpreted differently. For example, there is an idea that there
are two types of political discourse: discourse of politicians and discourse of response (Plotnikova,
2005). On the one hand, the discourse of politicians is institutional and involves politics in its nar-
row sense, 1.e., it is a purely professional sphere. On the other hand, the discourse of response is a
public response to the discourse of politicians, and, therefore, politics is taken in its much broader
sense and has a non-professional nature. Besides, there are three levels of political discourse: “dis-
course used by professional politicians, discourse used in the field of politics, and discourse related
to any notions of power, conflict, and control” (Ji, 2019, p. 19).

2.2. Features of political public speaking

Political discourse and its characteristics are greatly influenced by the peculiarities of political
public speaking. By its nature, oratory is the unity and struggle of opposites. The antinomy be-
tween the spontaneous nature of oral speech and the conventionality of written speech manifests
itself in political public speaking (Baranova, 2008).

This antinomy was noticed much earlier in the USSR. Soviet linguists defined oratory as a
special type of written speech that always imitates oral speech (Peshkovsky, 1959). However, they
pointed out that a good orator should be capable of both coping with the wild nature of colloquial
speech and properly targeting written speech.

Another feature of political oratory is its extreme subjectivity. Commonly, such subjectivity is
ideologically motivated causing a phenomenon called ideological polysemy. The nature of ideo-
logical polysemy derives from the ability of some words, collocations and even phrases to be inter-
preted differently. In some cases, the difference can be dramatic, e.g. in various types of discourse,
the word “nationalist” can be either the description of a patriot or a narrow-minded person who
believes that his or her nation is better than others. Some researchers name it a structure-forming
feature of political discourse (Mukhortov, 2014). To understand it, one may look at the earlier
Soviet history and remember the use of “Trotskyist”, a word used to deface political opponents
without giving proper argumentation, or the “McCarthy era” in the United States when everyone
suspected of having left-wing or even communist sympathies could be fired, expelled, ostracized,
imprisoned or even executed (e.g. the Rosenberg case).

Another example may be of interest. Ex-President D. Trump criticized Dr. Anthony Fauci, the
Chief Medical Advisor to the President during the pandemic. Also, he kept calling him “a demo-
crat” even though Dr. Fauci 1s not affiliated with any political party. Once, he said: “He’s a nice
guy, so [ keep him around. Right? We’ll keep him around. He’s a Democrat, everybody knows that.
He’s Cuomo’s friend” (Colson, 2020). It may be understood as “I criticized him a lot but he is a
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nice guy despite being a democrat.” This fact is interesting because belonging to the Democratic
Party stops being just a political orientation and becomes a stigmatizing stamp.

Additionally, it should be noted that being a politician is not a profession in the traditional
sense. American presidents have come from different professional and educational backgrounds,
which in turn influence their political discourse with perspectives from various spheres of life, not
strictly limited to politics. The frequent mention of ‘deals’ in Donald Trump’s speeches exempli-
fies the intersection of the business world with political discourse.

2.3. Political discourse and professional communication

First, it needs to be said that the communicative and functional spheres of professional com-
munication and their boundaries are defined differently by researchers. Some of them limit the
number of extralinguistic situations, whereas others, on the contrary, extend the scope of such
situations. Thus, professional speech exists in such spheres as law, politics, industry, trade, admin-
istration, social work, and international affairs (Malyuga, 2015).

Specialists distinguish three basic functions of professional communication: phatic, informa-
tional, and the function of making a pragmatic impact. The emotive function is put just on the
sixth place (Khramchenko, 2019). However, the emotive function is central in political discourse
since any politician longs to impact people’s hearts and feelings while appealing to reasoning is
commonly not a priority.

One can argue that communication among politicians has such characteristics since their in-
teraction is primarily purposeful and problem-solving-oriented. However, this is not the case when
it comes to political speeches and communication with the electorate. Hence, participants heavily
influence the nature of political communication and political discourse. It may be highly pur-
pose-oriented only when a communication situation excludes ordinary people. Otherwise, political
discourse is impact-oriented.

3. MATERIAL AND METHODS

To achieve the aim of this paper, the research data were collected from political speeches de-
livered by contemporary American politicians predominantly during the 2016 and 2020 Presiden-
tial Elections, and examples of journalistic critical articles responding to these events.

The U.S. Presidential Elections have been chosen for the investigation because such signifi-
cant political events are characterized by heated political debates. During the elections, the most
skilful and powerful politicians do their best to influence Americans and neutralize their oppo-
nents. Moreover, the American media reacts to politicians’ actions and words by producing ana-
lytical articles and criticism. This intense political struggle provides scholars with valuable and di-
verse research materials that vividly illustrate American political discourse and its unique features.

The paper takes speeches by Donald Trump, Joe Biden, Bernie Sanders, and Hillary Clinton
as examples since they were central figures in both the 2016 and 2020 Presidential Elections. The
politicians mentioned have delivered numerous speeches and received significant attention from
the press. Moreover, their influence over Americans stems from their persuasive oratory. There-
fore, their speeches may hold particular interest for political analysts.

In the research, several methods are utilized: discourse analysis, comparative analysis, and
linguacultural analysis.

First, it is necessary to examine the distinctive traits of American society and politics. Then,
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one should explore the connection between American political culture and discourse. Based on this
connection, the fundamental characteristics of American discourse can be analyzed. Thus, in addi-
tion to the content and structure typical of discourse analysis, one must also consider the formative
features that are linguaculturally specific.

4. RESULTS AND DISCUSSION

4.1. American political life and its distinctive traits

Before studying American political discourse, one should pay attention to several aspects that
distinguish American political culture and make it stand out from other English-speaking political
cultures.

4.1.1. Heterogeneous society

The first aspect distinguishing American political discourse as unique is the extreme heteroge-
neity of American society concerning race, ethnicity, and religion. Americans, being immigrants or
descendants of immigrants, may not be fully aware of the various subtleties of American history,
culture, and traditions.

In addition, English is not the native language for many individuals. Politicians who aim to
succeed must consider their diverse backgrounds. The importance of the so-called “cultural lit-
eracy” (Hirsch et al., 2002) for American political discourse is greater than for more ethnically
and religiously homogeneous English-speaking societies. This factor makes American politicians
simplify their speeches, use less sophisticated stylistic devices, and specify most references and
allusions.

4.1.2. Political correctness

Another distinctive feature of American political language, which should be considered, is
political correctness. The phenomenon of political correctness (the term was later substituted by
‘sensitive language’) originated in the United States and became an integral part of its political
discourse. Political correctness (or PC) “is concerned with avoiding certain attitudes, actions and
above all, forms of expression, which suggest prejudice and are likely to cause offence” (Crowther
& Kavanagh, 1999, p. 418). For instance, researchers of American political discourse say that it is
typically more acceptable for American politicians belonging to the Republican Party to speak of
“pro-life” and not “anti-abortion” policies (Baranova, 2013). This difference can be viewed as a
practical example of PC in American political discourse.

Ahead of his 2016 run, Donald Trump started emphasizing that he was a “pro-life politician”
to fit the Republican agenda (CNN, 2015). However, users on Twitter pointed out that he had
stuck to the opposite opinion previously and called himself “pro-choice” (Rousselle, 2016). “Pro-
choice” is the expression used to describe those who support free access to abortions. It seems, that
the 45" President changed self-description to win Republican voters.

4.1.3. Extreme religiosity

The third aspect worth taking into consideration when analyzing American political discourse
is the extreme religiosity of Americans. The USA has always been a very religious country and
most of the American population belongs to various branches of Protestantism. Moreover, the in-
creasing Hispanic and African American population may just sustain the trend. Christianity plays
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a great role in politics and everyday life. Therefore, it is not surprising that religious allusions are
frequently used by American politicians, especially the older ones.

In the analysis of data from the CIDE (Cambridge International Dictionary of English), there
is a comparison of British and American political discourse and the sources of allusions used by
politicians from these two countries. Biblical quotes hold a more prominent place in the American
political discourse than in the British one (Minayeva, 2014). The total percentage of allusions to
the Bible in the political discourse of the two major English-speaking countries is 5%, however,
the number of allusions of this nature made by American politicians is much higher and equals
12%. Religion plays a significant role in American political life and partly forms how political
texts are created and delivered. Similar data was provided by other researchers (Levenkova, 2008).

For example, in his Victory Speech and Inaugural Address the President-Elect, Joe Biden uti-
lizes various biblical citations to make his words more influential and powerful: “The Bible tells
us to everything there is a season, a time to build, a time to reap and a time to sow. And a time to
heal. This is the time to heal in America” (Phillips, 2020), “And I promise this, as the Bible says,
‘Weeping may endure for a night, joy cometh in the morning’. We will get through this together.
Together” (Biden, 2021).

Interestingly enough, not only Christian politicians may gravitate towards the “Christian”
approach. Bernie Sanders, being a Jew, appealed to his audience with the words “Brothers and
sisters” in his speech in lowa during his campaign rally (Choi, 2019). Associations with Christian
preachers arise immediately, which can be explained by the religious American landscape and the
necessity to adapt to it, notwithstanding personal views. It is noteworthy that this appeal is used
at the beginning of several paragraphs; therefore, the phrase may be regarded as anaphora, which
adds to a certain rhythmic structure of the passage.

4.1.4. Self-focused political culture

In the CIDE data analysis, one can notice another curious detail. In comparison with British
politicians, their American counterparts tend to allude to the country’s political figures of the past
much more often. Besides, the percentage of allusions is considerably high making up half of
all references. However, political figures of other countries are not of interest and rank fifth. The
most popular Americans with current political figures are Abraham Lincoln, the Founding Fathers,
Franklin Delano Roosevelt (often shortened as FDR), and Ronald Reagan. References to ordinary
citizens are 17%. This allows a researcher to conclude that American political discourse is ex-
tremely America-centered.

One occasion may illustrate this peculiarity of American society. During the 2016 Presidential
Election, Donald Trump made up many sobriquets for his opponent, Hillary Clinton, alluding to
Angela Merkel, ex-federal chancellor of Germany, and the situation with completely uncontrolled
immigration in this country. However, his attempt was unsuccessful, because most Americans
were not aware of who Angela Merkel was. More than that, they knew nothing about the immigra-
tion crisis in Europe (Vishnyakova, 2017). However, this cannot be explained by the insignificance
of the figure or the event. Germany was the 5Sth trading partner of the USA (United States Census
Bureau, 2017), and German was the 4th most popular foreign language taught in institutions of
higher education in 2016 (Looney & Lusin, 2018) (the year when D. Trump was elected), so the
ties between the two countries are supposed to be strong. Also, the data provided in the cited re-
search indicates a decline in the number of students who want to study foreign languages. This
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number has been decreasing over the last decade which may implicitly indicate the «encapsula-
tion” of American society (Op. cit.).

4.2. Syntactic “wrapping” as a distinctive feature of American political discourse

Due to the features of American society and American politics mentioned in Section 3.1., there
is a distinctive tendency for American politicians to simplify lexical content and wrap it into more
complex syntactic forms. This “stylistic tendency” was highlighted in some papers devoted to ana-
lyzing Bill Clinton’s speeches and comparing them to the ones of Barack Obama. For instance, the
researchers pointed at the vast number of anaphors, parallel constructions, and repetitions in the
speeches of the 42nd US President and added that parallel constructions serve as a basic feature of
the American presidency per se (Mukhortov, 2015).

The lack of “cultural literacy” and extreme religiosity mentioned previously can be an ex-
planation. Due to their audience being extremely heterogeneous, a politician needs to adjust their
speeches making them less complicated for the widest audience possible. Hence, to achieve the
goal of impact, they lean towards more complex syntactic tools. Moreover, it may seem that Amer-
ican politicians imitate the manner of preaching prevailing among Baptist priests, which can be
characterized as monotonous and rich in syntactic devices.

Special syntactic composition might be created with various syntactic tools. 2020 summer civ-
il unrest was a significant event in the political life of the USA, and many politicians commented
upon it expressing their point of view. Donald Trump said, “America needs creation, not destruc-
tion, cooperation not contempt, security not anarchy, healing not hatred, justice not chaos” (Rev
Transcripts, 2020). The stylistic effect created by multiple cases of antithesis is supplemented by
parallel constructions. His rival for the 2020 presidency, Joe Biden, stated that the road to democ-
racy and other American values is hard and added: “At our best, the American ideal wins out. It’s
never a rout. It’s always a fight” (Nilsen, 2020). The example of antithesis expressed in antonymic
adverbs and nouns is supported by the use of syntactic anaphora.

In this context, it will be interesting to touch upon the article “How Obama Does That Thing
He Does. A Professor of Rhetoric Cracks the Candidate’s Code” (Shafer, 2008) saying that people
did not remember what exactly had been said by President Obama but were left with a feeling of
great happiness and optimism. Jack Shafer, the author of the article, refers to the words of George
Parker who mentioned that “the speech dissolved into pure feeling, which stayed with me for
days” (Shafer, 2008). Such a description reminds one of religious ceremonies when people are
influenced emotionally, not logically. It is suggested that such a «religious» effect described in the
article was achieved by the special syntactic composition of the speeches.

4.3. Nicknames as a device of evaluation

It is typical of American political tradition to give prominent political figures sobriquets and
nicknames.

One can recall The Father of His Country (George Washington), Honest Abe (Abraham Lin-
coln), The Apostle of Democracy (Thomas Jefferson), and The Phrasemaker (Woodrow Wilson),
and this is not a complete list of such nicknames.

In terms of rhetoric, sobriquets are a powerful tool that uses “imagery to express evaluation
induced by attitudes towards the object of nomination and involves further expansion of linguistic
meanings” (Vishnyakova & Vishnyakova, 2020, p. 22). It is important to highlight the correlation
between discourse and nicknames due to their evaluative characteristics. In this respect, they “can
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be regarded as an important axiological element of discourse and an indicator of attitudes of soci-
ety to an individual, created based on outstanding features of the object of nomination” (Op. cit.,
p. 24).

In most cases, the authorship of nicknames tends to be unknown, and they become something
like a part of folklore. However, some politicians use this device in their speeches to humiliate
opponents or praise their allies. It is assumed that using sobriquet nomination “becomes one of
the key points in rhetoric” of some American politicians such as George Bush or Donald Trump
(Vishnyakova, 2017).

4.4. A volatile tool of political concepts

The ideological polysemy can be a volatile phenomenon. Once uttered, a phrase can be altered
and utilized against its originator.

In his inaugural address, Donald Trump promised changes to the citizens of the USA and stat-
ed: “This American carnage stops right here and stops right now” (ABC News, 2017). Just before
these words, he listed the flaws of the country, including “poverty in inner cities”, “rusted-out fac-
tories”, an ineffective “education system flush with cash” and a high crime rate (Op. cit.). All these
problems are called “this American carnage”, the problem which he was going to solve as soon as
possible. The concept of “American carnage” was meant to blacken the previous administration
and, consequently, the whole Democratic and liberal political camp.

Later, it was used as the title of the book “American Carnage. On the Front Lines of the Re-
publican Civil War and the Rise of President Trump” by Tim Alberta, a political correspondent for
“Politico” (Alberta, 2019). The book describes metamorphoses in the Republican Party and their
evolution from Bush’s conservatism into the MAGA movement (Make America Great Again) and
Trumpism.

A year later, an essay «American Carnage. Donald Trump and the Collapse of the Uniony» by
Don Watson (Watson, 2020), published in “The Monthly” magazine, alludes to the same utterance
of the ex-President. The whole article is devoted to criticizing Donald Trump’s presidency. It is full
of uncomplimentary words and characteristics, as well as the fear of further division in American
society and the possibility of Donald Trump being elected the second time.

«American carnagey» turned back on D. Trump. The words changed their meaning and trans-
formed from the concept in favour of the Ex-President and his supporters stigmatizing Democrats
and their president into the concept against the Republicans and the Republican policy, the symbol
of everything the MAGA movement stood for. Such development is undoubtedly undesired by the
author of the phrase. The unflattering characteristic of the results of Obama’s presidency happened
to be used against Donald Trump and his administration.

Turning to the phenomenon of interpretation may cast light on the reasons for this conversion.
To start with, interpretation in science is commonly understood as “a method that stresses the im-
portance of understanding intentional human action” (Jary & Jary, 1991, p. 325). It is underlined
that interpretation per se is distinguished by “the recognition that any statement about the social
world is necessary relative to any other” (Op. cit.). Thus, it is necessary to note that when one inter-
prets something, he or she understands it in its relation to other things, e.g. socio-cultural context,
or a person’s background knowledge. In addition, any interpretation is context-dependent since
any utterance obtains its sense only in the context of the given situation of interpreting (Dem’yan-
kov, 1999). One event might be verbalized differently, and this can influence the way how the
event is remembered, interpreted, and evaluated (Vishnyakova et al., 2022).

First, “American carnage” was associated with and, consequently, interpreted as an assault
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on the administration preceding D. Trump’s presidency. However, liberal journalists went on to
change the context, adding new associations and making this concept related to other things. By
doing this, they changed the way most Americans understood and interpreted this utterance. As a
result, Trump’s own words started working against him describing his presidency, not Obama’s.

Such metamorphoses are highly typical of extremely manipulative political discourse. How-
ever, it should be added that the character of American politics when everything should look like a
show for the amused and amazed spectators makes this trait even more vivid and evident.

4.5. Cross-party differences

It is well-known that the United States has a two-party system, and American politics is domi-
nated by two major parties: the Republican Party and the Democratic Party. The Republican Party
belongs to the conservative camp of American politics, whereas the Democrats are considered as
the liberal-wing party. This ideological division produces differences in the language and, in par-
ticular, in the choice of allusions and references made by politicians. All these differences can be
expressed in one opposition ‘personal freedoms vs equality’.

Personal freedoms are the manifestation of private liberty and both the government and social
organizations have no right to interfere unless a citizen does not do anything breaking the law. In-
terestingly, it works in both ways, so any white citizen is free to discriminate against minorities and
enjoy his or her privileges if he or she does not explicitly practice racism, homophobia, and other
kinds of non-tolerant behaviour and manifest his or her personal views. The concepts of equality
and inclusive society presuppose active involvement of the government and other social institutes
in the life of the American society. This approach quite often leads to the violation of the private
freedoms of an individual.

This difference may be visible when looking at one of America’s core concepts, the American
dream, and its understanding by contemporary Republicans and contemporary Democrats. Most
political concepts are difficult to define due to their abstract nature. It can be suggested that the
vocabulary definition should be taken as a core of a concept, whereas every additional meaning
arising in discourse should be regarded as a field of a concept (Levenkova, 2011).

Thus, it is necessary to deduce the core meaning of the American dream. Based on the dic-
tionaries of the English language and especially of its American variant, four basic aspects of the
concept can be distinguished: wealth, success, equal rights/equality of opportunities, and democ-
racy/freedom (Chanturidze, 2016).

Throughout the whole history of America, this concept has been given new meanings. For
example, the tragedy of September 11 made American society reinterpret its values and stimulated
its desire to live a calm and happy life, which opposes the idea of an eternal run for wealth and
success (Baranova, 2007).

Hence, the different attitude to the American dream reveals the different image of the future of
the United States manifested by the politicians of the Republican and Democratic parties.

The Republicans keep exploiting the notion of the American dream, which has brought mil-
lions of people to the American continent. The notions of enormous prosperity and high living
standards, capitalism, businesses, and welfare for hard-working and ambitious people are cher-
ished and propagandized by Republican politicians.

In his victory speech Donald Trump as a good businessman concentrates on this issue: “Work-
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ing together, we will begin the urgent task of rebuilding our nation and renewing the American
dream. I’ve spent my entire life in business, looking at the untapped potential in projects and peo-
ple all over the world” (CNN Staff, 2016).

In 2020 Donald Trump spoke about the inclusiveness of society and its necessity for achieving
the dream: “The next step forward in building an inclusive society is making sure that every young
American gets a great education and the opportunity to achieve the American dream. Yet, for too
long, countless American children have been trapped in failing government schools” (The New
York Times, 2020). However, the orator focuses not on equality as such but on equal opportunities
to get a good education and, therefore, a well-paid job.

Leaving the Oval Office in 2021, the ex-president reports to the nation on how he has strength-
ened the American Dream: “Incomes soared, wages boomed, the American Dream was restored,
and millions were lifted from poverty in just a few short years. It was a miracle” (Post Staff Report,
2021). Once again, nothing is said about racial, sexual, and gender equality. The Republican Amer-
ican dream is about money and financial flourishing.

It becomes apparent that the American dream of the Republicans is the dream of a business-
man or an entrepreneur. It does not matter what colour your skin is, what god you worship, or what
your sexual orientation is, your freedoms and willingness to work hard and prosper are the only
things that matter.

The Democrats use the idea of the dream to follow as well. Delivering the inaugural address,
the President-Elect speaks about the dream not of wealth and prosperity but of justice: “A cry for
racial justice, some 400 years in the making, moves us. The dream of justice for all will be deferred
no longer” (Biden, 2021).

After the 2016 Presidential Elections, Hillary Clinton accepted her defeat and spoke about the
idea of the American dream and its accessibility: “We spent a year and a half bringing together
millions of people from every corner of our country to say with one voice that we believe that the
American dream is big enough for everyone. For people of all races, and religions, for men and
women, for immigrants, for LGBT people, and for people with disabilities. For everyone” (Gol-
shan, 2016).

The main thing the Democrats pay attention to is just distribution of goods and services and
the well-being of minorities. They attach significance to another aspect of the American Dream,
equality.

It can be concluded that the old concept of the American dream remains unchanged since the
XX century only in the rhetoric of the Republicans. The Democrats reinvented its meaning or some
of them even replaced it with the concept of equality of everyone.

5. CONCLUSION

In conclusion, it needs to be said that American political discourse is a prominent linguistic
phenomenon generating a huge amount of data to analyze.

In the paper, the following traits are identified as typical of American political culture:

1) heterogeneity of American society;

2) political correctness and its significance;

3) extreme religiosity;

4) self-centered political culture.

All these traits and their various combinations result in unique features of American political
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discourse that distinguish it from other English-speaking political discourses. When analyzing
American political discourse, a researcher needs to take into account the following features:

1) syntactic tendency in speech production;

2) usage of nicknames and sobriquets;

3) volatility of political concepts;

4) violent political fights between two parties causing linguistic differences to emerge.

Naturally, some of the listed features are typical of political discourse per se, however, Ameri-
can political discourse (due to its distinctive political culture) exaggerates them making them more
noticeable. Moreover, American political discourse has developed its unique characteristics which
cannot be applied to any other English-speaking political discourse.

It should be stated that there 1s a direct connection between American political culture and its
political discourse. American political culture influences the nation’s political communication and
stems from America’s history and culture and the peculiarities of American society. Thus, studying
American political discourse inevitably involves linguacultural analysis, since it provides a deeper
and broader understanding of the matter.
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Abstract. The present study focuses on irony in political communication and ways of expressing
it, since in modern political discourse irony is becoming an indispensable characteristic. The ideas
are verified on the material of English and American politicians’ speeches. The paper argues that
the ironic type of communicative behaviour is realized through an ironic image, a certain temporary
role, in compliance with which the speaker builds up his/her remarks. The ironic image functions
as an element of the strategy of theatricality, which is typical of political discourse and is aimed at
an indirect addressee — the public. Such images rely on the “friend—foe” opposition (also known as:
“us vs. them”), which divides the world into those who support “us” and those who oppose “us”.
The latter becomes the object of political irony, which is implemented in discourse through various
ironic discourse tactics, such as destructiveness, eccentricity, harmonization of communication and
others. These tactics are closely connected with the national style of communication and reflect the
communicative values of Anglo-Saxon culture: privacy, individualism, common sense, competitive-
ness, politeness, etc. The hypothesis, stated and verified in the paper, regards ironic images, which in
this study are divided into two kinds: those connected with the genre (situational images) and those
regulated by the context and the format of speech (emotional images); the latter reflect the mood and
feelings at the given moment. The results of the analysis may help to reveal the real politicians’ in-
tentions and preferences and pose challenges for further investigation of political discourse regarding
irony and ironic images.
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1. INTRODUCTION

Modern political communication is losing its formal structure and adopting the characteristics
of talk shows. This shift towards theatricality and irony attracts the audience and keeps it engaged.
According to the opinion of modern scholars, irony has become an indispensable feature of politi-
cal discourse (Arroyo, 2010; Charteris-Black, 2005, 2014; Fialkova, 2013; Hall, 2016; Hutcheon,
2005; Ponton, 2011, etc.). As irony, according to the etymology of the word, is pretence and mysti-
fication, it is realized through ironic images, which are chosen by political leaders to express their
communicative intention. This study aims to regard political irony in the frame of the “friend—foe”
opposition.

Any chosen tactic is based on some form of opposition. Linguists have observed that political
activity often centers around the opposition of semantic and value parameters between “us” and
“them”. Similarly, the fundamental opposition in the realm of morals is typically seen as “good”
versus “evil”. Everything close to “friend” approaches the pole of “good”, and what refers to “foe”
is associated with “evil” and “wrong”. The main components of the “friend—foe” opposition are
represented by an active element (the leader of “us”), an object of aggression (the enemy) and a
passive element (the public led by the leader) (Van Dijk, 2006; Wodak, 2015).

According to the theory, stated in the paper, the “friend—foe” opposition is a channel of imple-
menting irony in political discourse via discursive tactics and ironic images, which are chosen by
the politicians and which convey the real intentions and preferences of the speaker.

2. THEORETICAL BACKGROUND

2.1. The image of the “enemy”

Discourse, particularly political discourse, is a complex phenomenon that involves more than
just the words spoken or written. It also includes extralinguistic factors such as knowledge about
the world, cultural and historical context, and the communication participants’ goals and attitudes.
Therefore, it makes sense to consider discourse as a special type of communication that requires
constructing and then deconstructing an image of the opponent. In political discourse, which is
inherently agonal and often aggressive, one of the main places belongs to the principle of com-
petition, which has been repeatedly noted by researchers (Ponton, 2011; Scollon, 2007; Van Dijk,
2006; Wodak, 2011, 2015). Political discourse is often compared to a battlefield, with language
used as a weapon to defeat the opponent. The goal of such discussions is to undermine the ene-
my’s position. Within this framework of “friends” and “enemies”, the primary aims of political
discourse participants are to present themselves favourably and discredit their opponents. To cre-
ate and maintain the superiority of “us” over “them”, according to T. Van Dijk (2006), speakers
adhere to two directions: on the one hand, the justification of superiority, on the other, the denial
of its existence. This opposition is one of the prerequisites for the aggressiveness of political dis-
course. The formation of the image of the enemy, or, as R. Wodak (2015) calls it, the search for a
“scapegoat”, is based on stereotypes common in this environment. Even though the very identity
of the enemy can change, the image of something alien, undesirable and dangerous, along with the
mechanisms of its identification, is transmitted from generation to generation. In modern political
discourse, the division into “friends” and “foes” is becoming more and more uncompromising,
and the discrediting of “foes” is manifested in increasingly aggressive forms (which is intensi-
fying against the background of growing tension in the world: Brexit in the UK, the introduction
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of economic and political sanctions against Russia, the unexpected rise to power of D. Trump as
president of the United States in 2017, the doping scandal surrounding Russian sports, heated dis-
cussions in the world about the expediency of certain medical procedures, the introduction of QR
codes in several countries, etc.). “Them” means “external enemies” — all those persons who can
threaten the national security of the state: terrorists, immigrants, etc.; or “internal enemies” who
pose a danger to democracy, progress and stability.

The “friend—foe” opposition is often realized through aggression, which is associated with one
of the tasks of political discourse — victory over an opponent. Aggression is included in several
strategies of political discourse, which has created conditions for the formation of a new direction
in linguistics — the linguistics of information and psychological warfare as one of the directions of
political linguistics, developed by a number of scholars (Arquilla, 2011; Libicki, 2017, etc.).

The actualization of the “friend—foe” opposition occurs through the use of linguistic and
non-linguistic means (markers, slogans, symbols, etc.), which has a strong effect on the recipient.
Researchers P. Brown and S. Levinson (1987) called such speech acts “face-threatening”, i.e.
intentionally aggressive attacks that violate the zone of privacy. It is noted that such speech acts
make up a large part of political discourse, they are not only permissible but also encouraged by
certain political institutions (Arroyo, 2010, p. 426).

2.2. Implications of irony

Destructive behaviour implies a high level of verbal aggression, or “hate speech” (also “hate
language”). This term means the use of rudeness and insults to the interlocutor. The moment when
politicians deviate from discussing pressing issues and turn to personalities is not always clear,
especially when a variety of stylistic techniques are used in destructive discourse. In this case,
irony helps to express aggression in a disguised form. In political discourse, language can take on
extreme, exaggerated forms. This can include blunt insults or caricatures, rather than just disguised
mockery or veiled criticism. Sarcasm is also present in political speech, and some authors consider
it to be a kind of irony (Attardo, 2007; Leech, 2014). Such irony is a polite way to be rude and is
realized at the expense of an “inferred contradiction” (Alba-Juez, 2014, p. 145).

On the one hand, irony can mask improper behavior; on the other hand, it conveys a negative
implication to the interlocutor. This is one of the secrets of successful discussions: “If you must
cause offence, at least do so in a way which does not conflict with the Principles of Pragmatics, but
allows the hearer to arrive at the offensive point of your remark indirectly, by way of implication”
(Leech, 1983, p. 82). Indeed, irony is often one of the most effective ways to express an evaluation
of current events and convey a critical attitude while maintaining political correctness. Since irony
usually requires discursive collaboration, the responsibility for understanding the hidden meaning
falls to the addressee, who must discern the critical content behind the ironic form.

2.3. Argumentation and manipulation as strategies of political discourse

Criticism and attack are features characteristic of the political discourse of any language, as
politicians assert themselves by defeating their opponents. Nevertheless, the language of poli-
tics has other characteristics that are also closely related to irony and manifest themselves in the
“friend—foe” opposition. Since one of the goals of political discourse is to influence society and
impose a particular viewpoint, this influence is achieved through several means, including argu-
mentation and manipulation. Manipulation and coercion can coincide when an official distances
themselves from the “I” persona and self-identifies with the “we” role, equating their policy with
justice for all, as noted by political discourse researcher P. Chilton (Chilton, 1990). In other words,
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a politician assumes the responsibility of speaking on behalf of the public and presenting their
opinion and aspirations as aligned with the public good. Nevertheless, it is not always possible to
equate a statesman’s goals with societal interests. Manipulation of public consciousness is carried
out in political discourse by creating certain emotions. Political discourse contains many expres-
sive units, often conveying a negative assessment of the opponent. N. Woods emphasizes the
importance for speakers of the ability to manipulate the expressive means of the language to con-
vince the audience (Woods, 2006, p. 51), forcing the public to change their beliefs and views. The
manipulation of words actively manifests itself in political discourse either through changing the
meanings of words or through the choice of certain words to designate objects. Often, politicians
deliberately resort to ambiguous language, because their speech is addressed to opposing groups
of people. It is noted that ambiguity in the discourse of politicians is most effective precisely in
situations of increased social tension, when “the balance of rational and irrational in the mass con-
sciousness is disrupted — towards the irrational” (Chilton, 1990, p. 203).

Today, the term “black rhetoric” is gaining popularity in both political and business dis-
course. This concept involves manipulating rhetorical techniques to steer the conversation in a
constructively desirable direction, guiding an opponent or the public towards a necessary decision
or outcome, and transforming the interlocutor’s negative thinking into positive, for example, by
appealing to national historical memory. “Black rhetoric” practically embodies destructive and
manipulative discourse, aiming to disrupt relations. In terms of its tasks and functions, this type of
political discourse approaches the negative pole. Conversely, political discourse can perform the
strategy of harmonization, which functions through the tactics of amusing the audience, minimiz-
ing the distance, and defusing tension.

There is an increasing tendency for politicians to flirt with the audience. Currently, this trend
is developing: many political debates are losing their formality and seriousness, acquiring the ap-
pearance of a talk show containing provocative jokes on the verge of impropriety. The replication
of successful and unsuccessful jokes by politicians, spoonerisms and imitating tongue-tied lan-
guage (being unable to speak properly, e.g. stuttering) causes laughter not only because of the vol-
untary or involuntary irony of the statements but also because it allows the public to symbolically
“rise” above their rulers. Blurring the boundaries between political discourse and entertainment
helps politicians strengthen their image (Fialkova & Yelenevskaya, 2013, p. 218).

Some of the modern political figures look out of place in the political arena, their appearance
and manners are more in line with the comedy club scene. A striking example is D. Trump: during
his time in power, he, like stand-up actors, used gestures to express mockery and superiority and to
entertain the audience, as noted by researchers of his discourse (Hall et al., 2016; Ryshina-Pankova
& Quam, 2016). All these features were his unique style and may partly explain his success with
the audience.

The spread of such type of political discourse as “infotainment” (information + entertainment)
is due to social demand. There is a significant spread in the media of jokes beyond the bounds
of decency (Blank, 2013), politically incorrect humour and black humour (Bilig, 2005; Lewis,
2006; Luginbuhl, 2007), metaphoric political language (Musolft, 2016, 2017; Ponton 2011). The
entertaining nature of some varieties of modern political discourse implies the widespread use of
such linguistic means of expressing irony as metaphor, ironic comparison, hyperbole, litotes, and
wordplay. They give the language of politics brightness, expressiveness and emotional saturation,
which meets the tastes and demands of the audience.
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2.4. The functions of irony

The highlighted features of modern political discourse correspond to its main goal — the strug-
gle for power and its retention — and manifest themselves in the “friend—foe” opposition. These
features are expressed in language through the use of irony, which can convey aggression or eccen-
tricity or serve to facilitate harmonious communication. Thus, irony in political discourse serves
the following purposes:

- it reflects the inherent agonal character of political discourse and helps to defeat the oppo-
nent;

it is a way of capturing the attention of the audience and withholding it;

- it optimizes communication, discharges tension and suggests compromises.

The abovementioned functions of irony make it possible to single out its main directions in
political discourse: destructiveness, eccentricity and harmonization of communication.

3. MATERIAL AND METHODS

3.1. Data collection

The research material was presented by the speeches of English and American politicians be-
longing to various political genres (institutional and non-institutional) in the recent period. A few
examples together with the analysis are given in the paragraph “Results and discussion” (discourse
of King Charles III, B. Johnson, L. Truss, B. Obama, M. Crowley). When analyzing English-lan-
guage political discourse, it seems possible to consider British and American political discourse to-
gether, due to a number of overlapping themes and stylistic similarities between these political cul-
tures. Therefore, it is reasonable to combine them into one group, based on the following reasons:

— in many English-speaking countries, including the United Kingdom and the United States,
common topics are currently being discussed and new similar trends in political discourse are de-
veloping (immigration policy, a decrease in tolerance against the threat of global terrorism, a new
look at political correctness and hyperbolized political correctness, the appropriateness and limits
of using humour and irony);

— the United Kingdom and the United States are similar in the social and cultural organiza-
tion of society (economic conditions, vertical distance — Power Distance, showing the degree of
social inequality separating interlocutors; these parameters differ significantly from those in other
cultures, for example, Russian);

— in the modern era of globalization, national variants of the English language are merging
into a common one used throughout the English-speaking world.

3.2. Criteria

The criteria for selecting the material are as follows: the chosen ironic utterances must be
recent (from within the last ten years), represent English or American political discourse, and
be taken from public speeches, excluding off-the-cuff remarks. Potential biases in selecting and
interpreting speeches can be mitigated by focusing on the linguistic aspects, without considering
the speaker’s personality or reputation. The selected dataset totals 350 ironic utterances, British
and American, plus around 500 words and collocations used ironically. The material refers to the
period from 2014 to 2024.
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3.3. Analysis

The following methods of analysis were used: intent analysis, which infers the author’s at-
titude towards a particular object; content analysis, which assesses the frequency distribution of
words and phrases; and discourse analysis (specifically, critical discourse analysis), aimed at iden-
tifying the essential characteristics of social communication. Intent analysis, conducted on audio
and video records of politicians’ speeches, involves a step-by-step examination of ironic utteranc-
es. The intent behind the ironic utterance was determined through establishing the functions of iro-
ny which were singled out in compliance with the strategies of political discourse. These functions
can be grouped into pairs of opposites:

Attack — Defence;

Distancing from the opponent — Minimizing the distance;

Self-praise — Self-diminish;

Aggravation of conflict — Discharging tension.

It should be noted that the polar points do not exclude one another but can function in a com-
bination, for example, the same ironic utterance can be a form of aggression against an opponent
and serve as a defensive means for the speaker; or, bring the addresser closer to the audience and
simultaneously distance them from the “enemy”. The evaluation criteria for intent analysis also
include target audience, situation (formal/informal), speaker’s aim, speaker’s background, etc.

Content analysis identifies patterns of ironic usage, including irony’s mechanisms and ex-
pressive means. For political irony the following mechanisms were singled out: irony of paradox,
ambiguous irony, irony of absurdity, irony of negation, irony of combining various stylistic reg-
isters, etc. The mechanisms are launched through expressive means and stylistic devices, such as
metaphor, hyperbole, litotes, ironic wordplay, ironic comparison, ironic citation, etc. Thus, each
ironic statement undergoes, first, the stage of intent analysis (evaluating ethno- and individual
style, situational context, target audience, function(s) of irony); second, the stage of content analy-
sis (mechanisms and linguistic means). In addition to the above-mentioned, elements of social role
analysis, genre analysis and communication strategy analysis were used in the study.

3.4. Hypothesis

The above-mentioned methods made it possible to obtain results to validate the research hy-
pothesis: irony is a type of communicative behaviour with pronounced ethnocultural specifics. Iro-
ny can be implemented in political discourse through ironic images, the external aspect of which is
established by linguistic stylistic means, while the content is reflected in three components: ethnic
style, the politician’s individual style, and the situation. As a subject of linguistic research, irony
can be studied by analyzing the discursive tactics politicians employ to create ironic images. The
suggested theory is based on communicative, stylistic and pragmatic approaches to the study of
its key concepts: irony and ironic image. The use of these approaches is manifested in the choice
of the three parameters for the analysis of ironic images (ethnostyle, individual style, situational
context), as well as in the construction of a scheme for analyzing the ironic image of a politician,
taking into account genre (situational), stylistic (emotional) and pragmatic aspects of discourse.

The dependence of irony on ethnostyle is considered in accordance with the principles of com-
municative ethnostylistics, aimed at systematizing national and cultural behavioral peculiarities.
The study is based on the notion of a national communication style, a historically formed type of
communicative behavior predetermined by culture and tradition, and manifested in the choice of
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certain verbal and non-verbal communication means. A politician’s individual style is shaped by
their background, education, life experience, and personal character traits. Thus, the combination
of ethnic and individual features in a given situation produces an ironic utterance for analysis.

4. RESULTS AND DISCUSSION

4.1. The basics of the ethnodiscursive theory

Ironic image can be defined from different points of view: first, as a way to convey irony in
discourse; second, as a form of self-representation through discursive tactics. Irony is regarded as a
strategy of political communication that functions in conjunction with the strategy of theatricality.
Bearing in mind the functions of irony, it seems reasonable to view it as encompassing three main
sub-strategies: destructiveness, eccentricity, and communication harmonization. These lines are
singled out by stylistic and discursive peculiarities of irony in political communication.

Another issue is represented by the reasons for choosing a certain ironic image: the question
is whether it is a random or deliberate choice. Scholars still do not have a definite answer to this
question. Since the main characteristic of political discourse is the effect made on the audience, the
range of discursive tactics is rather wide and presupposes deviations from the general line.

Political discourse possesses dialogic characteristics, reflecting the rapid shift of communica-
tive roles and speakers’ emotional reactions to events. Thus, irony use cannot always be planned
in advance; ironic images can result from spontaneous choices, formed under the influence of the
situational context.

This assumption gives rise to the hypothesis that ironic images can be at least of two kinds:
those connected with the genre (situational images) and those regulated by the context and the
format of speech (emotional images), the latter reflect the mood and feelings at the given moment.

The proposed ethnodiscursive theory establishes the interconnection of the key concepts: dis-
cursive practice, strategies and tactics, and can be based on the following assumptions:

- TIrony is a discursive practice;

- TIrony is a strategy of political communication, which functions within the strategy of the-

atricality;

- As a strategy, irony can be divided into three sub-strategies: destructiveness, eccentricity

and harmonization of communication.

- The above-mentioned sub-strategies are implemented in discourse via discursive tactics,

which create ironic images for self-representation;

- Ironic images can rely on the genre and be situational or depend on the style and be emo-

tional.

The ironic image, chosen by a politician, is often the representation of the opposition “us-
them”, which is the core of the tactics, chosen to implement irony in discourse. Everything, that
is associated with “us” is regarded as positive and welcome, whereas “them” are considered alien,
weird and dangerous. Ironic communication in the frame of this opposition includes several par-
ticipants: the author (the addresser), the addressee, the object of irony (the victim) and the public,
which is the main target audience of the communication.

The pragmatic effect of ironic image analysis is manifested in a politician’s demonstration
of his/her preferences and views. Because political preferences are prone to change, every ironic
image indicates “us” and “them” at a certain given moment.
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Now the examples of ironic images will be given and analyzed in compliance with discursive
tactics: destructiveness, eccentricity and harmonization of communication.

4.2. Destructiveness

Charles III, King of the United Kingdom, greets Prime Minister Liz Truss with the following
words: Back again? Dear, oh dear (Dugan, 2022). The strategy of irony, in this case, is defined
as an example of destructiveness since the irony in the King’s phrase expresses an explicit mock-
ery bordering on sarcasm: the Prime Minister held office for only 44 days, set an anti-record for
the shortest stay in power in the history of Great Britain, failed in her duties and was forced to
resign. Upon taking office and leaving it, Prime Ministers appear for an audience with the mon-
arch, and Charles’s remark contains an ironic hint that too little time has passed between the first
and last meeting, which indicates the failure of Liz Truss as a politician. Recalling Liz Truss’s
election promises to implement a “bold plan to save the economy,” the irony about her failure can
be regarded as sarcastic. The tactics of ridicule are actualized in the ironic image of the “senior
in status,” which testifies to King Charles’s pragmatic attitudes. Having recently taken the royal
throne, Charles tries to come across as a strict and busy monarch who does not approve of politi-
cians who undertake the wrong business. This image relies on the genre and is conditioned by the
situation, actualizing the opposition of “us and them” at this point: “us” are people of business,
serious statesmen, and “them” are political losers. Following the suggested plan of irony analy-
sis, it is possible to identify the function of irony in the utterance, which is “attack” (mockery at
the interlocutor) and “self-praise” at the same time. The mechanism, performing the function, is
“ambiguous irony”, expressed by the word “again” (which presupposes the failure of the victim of
irony in her political career).

The statement by Monica Crowley, a commentator on the SkyNews program, contains irony
about the Vice President of the United States Kamala Harris: Thank God we have Kamala Harris
as a vice-president! We can rely on her (Mahdawi, 2020). Explicit irony implies a meaning that
contradicts the literal one (“We cannot rely on Kamala Harris”), the ironic strategy of destructive-
ness is formed largely under the influence of the situational context: if there are doubts about the
health of President Joe Biden, it is necessary to have a reliable vice president who could take over
if necessary. Kamala Harris does not meet the requirements and cannot be a worthy successor. It is
this idea that is expressed by means of irony in the commentator’s phrase, and the discursive tactic
of “feigned admiration” is embodied with the help of an ironic image, which can be classified as
emotional (stylistic); “jubilant”. The feigning glee of the author conveys the opposite meaning:
discontent and criticism of the “enemy” — the object of irony. According to the plan of analysis,
the function of irony is identified as “attack™ and “distancing” from the opponent, the mechanism
is “irony of absurdity” (it is not normal to rely on a person who is totally helpless in leading a
country). The expressive means are represented by high-elevated lexis (an appeal to God) while
the exclamatory intonation reminds of a slogan.

The function of defense is often performed by irony, especially in cases of discussing sensi-
tive subjects. For example, Joe Biden uses a face-saving strategy while talking about his age: / get
that age is completely a reasonable issue. It’s on everybody’s mind. And by “everyone” I mean
the New York Times. Headline: “Bidens Advanced Age is a Big Issue. Trump's, However, is Not”.
Sorry, that was the New York Times Pitchbot, I apologize (C-SPAN, 2023). Bearing in mind that
at the moment of speaking the President was already 79, his age (and health) were becoming a
growing concern. Being self-ironic, he re-addresses the concern to Donald Trump, his political
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rival and age-mate. Biden uses the irony of absurdity, implying that for one person advanced age
is a problem, but it is absolutely normal for another person of the same age to run for presidency.
Ironic citation of the lines from “The New York Times” together with ironic commentary stresses
the fact of the press being biased to him (from the point of view of the speaker). The ironic image
of “agreeing with what is quoted” is emotional: it is used to distract attention from the speaker and
switch to his political opponent.

4.3. Harmonization

The strategy of harmonization in an ironic type of behaviour can be found in the response of
Liz Truss (at that time a candidate for the post of Prime Minister of Great Britain) to a provocative
question from the host of the election debate about the cost of her costume and jewellery:

Host. Let s talk about the cost of your earrings and your suit.

Truss. Rishi is a finely dressed person. I am a great admirer of his dress sense (BBC News,
2022).

Liz Truss’s pragmatic aim — to avoid answering a personal question about unjustified luxury
in clothes and at the same time transfer the discussion to the opponent — is reflected in the ironic
type of behaviour she chooses, which is realized through the discursive tactic of “transferring the
conversation to the opponent.” The ironic image of “admirer”, chosen by the speaker to protect
her privacy and save face, can be classified as emotional; it is used to distract attention from an
unpleasant issue and draw attention to a political opponent. The irony in this phrase implicitly
performs a corrective function: the hidden meaning lies in the fact that it is the high cost of Rishi
Sunak’s costume that should be paid attention to by the audience of concerned taxpayers. The
strategy of harmonization is reflected in the achieved result: the speaker manages, firstly, to put
a protective block for an undesirable discussion, and secondly, to complement the opponent by
reducing the distance between herself and the “enemy” (in this case, the opponent in the debate).
According to the suggested plan of analysis, the function of irony can be defined as “discharging
tension” while the mechanism is characterized as “irony of paradox” (being asked about the cost of
her own clothes, the speaker answers about her political opponent). The irony is realized through
emotionally coloured words with a positive connotation: “finely”, “great”, and “admirer”, which
implicitly point to the high cost of the opponent’s costume.

The strategy of harmonization is present in Joe Biden’s ironic remark about Rupert Murdoch,
Chairman of Fox Corporation and media mogul, who repeatedly depicted Biden in an unpleasant
way: You might think I don 't like Rupert Murdoch. That's simply not true. How can I dislike a guy
who makes me look like Harry Styles? (Barr et al., 2023). Admitting that he (J. Biden) actually
likes R. Murdock is the irony in the function of discharging tension and minimizing distance with
the opponent. The mechanism is “irony of negation” realized in the sentence “That’s simply not
true” supported by an ironic comparison of the speaker with a young and good-looking singer and
actor Harry Styles. This comparison also performs the role of self-praise, describing the politician
as a young and active person. The ironic image “a friendly person” relies on the genre and is condi-
tioned by the situation, opposing “I”” and “him”: the speaker is revealed as a kind, friendly person,
well-disposed to everyone around, even his critics; “he” is a wicked one, with intentions to harm
the reputation of other people.
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4.4. Eccentricity

Eccentricity is a fairly common strategy of irony for politicians, especially in the UK, where
absurdity and ridicule often border on humour and irony. Eccentricity seems to be a convenient
form of self-presentation and drawing attention to one’s personality, this strategy is embodied
through a variety of tactics. So, the British politician Boris Johnson successfully combines feigned
delight with the image of ironic rudeness:

It s absolutely wonderful to be here in Manchester — one of the few great British cities I have
yet to insult (Boris Johnson Soundboard, 2019).

There is self-irony here: B. Johnson (then Mayor of London) recognizes his reputation as an
arrogant man who despises all other cities except the capital, thus carrying out self-presentation
as an eccentric. The comic effect is based on a contradiction (oxymoron), in this case, it manifests
itself in the collision of the words “wonderful” and “insult” used in the same context. The word
“absolutely” enhances the comic effect and turns the statement into an ironic one. Since “insult” is
synonymous with the word “rudeness”, the tactics are defined as “rudeness”, the ironic image of a
rude person is characteristic of a situational context. The function of irony is self-praise (drawing
attention to his personality) together with self-criticism (the speaker admits having insulted a num-
ber of cities). The irony of paradox is conveyed through the juxtaposition of words with opposite
meanings and connotations (positive and negative).

Eccentricity as a strategy of irony in the discourse of Barack Obama, the former president of
the United States, is embodied in the following statement:

[ raise a lot of money, but you know, fellows, my middle name is Hussein (The New York
Times, 2016).

The pragmatic aim of the politician, in this case, is to bypass the awkward topic of money
and to save face. The speaker demonstrates eccentric behaviour, a deliberate violation of ethics (in
American culture it is not customary to ask and talk about earnings) and uses an ironic allusion
to the namesake of Barack Obama — Saddam Hussein, a very rich man, an enemy of the United
States. An important communicative value of the Americans — pragmatism and assertiveness, con-
fidence in the present and the future — is reflected in this phrase of Barack Obama. Tactics embody-
ing the strategy of eccentricity in discourse can be defined as bragging, while the ironic image of a
“rich braggart” belongs to the category of emotional ones and is used to entertain the public. In this
case, the “friend—foe” opposition is revealed in self-irony and manifests itself in an ironic attitude
towards oneself. In addition, there is a reminder of the former and defeated enemy of the United
States, Saddam Hussein, who is also a “foe”. The function of irony is self-praise, the mechanism
can be classified as “ambiguous irony”, which needs an additional context to be interpreted in the
right way.

The tactics of “bragging” in the discourse of Barack Obama, actualizing the strategy of eccen-
tricity, is also presented in the ironic image of a “tyrant politician”, represented in ironic hyperbole:
What am I doing here? I am the President of the United States and I have a nuclear code (CBS
News, 2015).

The pragmatic attitudes of the politician are quite transparent and understandable to the audi-
ence: it should be assumed that the head of state seeks to show that he cares about the interests of
the country, and not about his own good. But behind the self-irony expressed by an ironic hyperbo-
le, the true political views of the American president are hidden: the unlimited power of the United
States in the world, and supremacy over other countries.
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As is seen in the examples above, eccentricity is often conveyed in self-ironic statements. This
trend is proved by Joe Biden’s self-irony: In a lot of ways this dinner sums up my first two years in
office. I'll talk for ten minutes, take zero questions and cheerfully walk away (C-SPAN, 2023). The
irony of self-praise helps the speaker to draw attention to his own personality and highlight some
of the typical features of his individual style: reluctance to answer questions, self-confidence, and
cheerfulness (at least, these are the traits the politician wants to stress). The ironic comparison of
the White House Correspondents’ Association Dinner to a period of two Presidential years in office
represents the mechanism of paradox.

5. CONCLUSIONS

Thus, the “friend—foe” opposition is a means of actualizing irony in discourse, and the anal-
ysis of the ironic image helps to determine those who appear in the discourse of a politician as
“friends” and as “foes” at a given time. The fragments of the discourse discussed in this paper
highlight sub-strategies of irony (destructiveness, harmonization, eccentricity), which are actual-
ized through a variety of tactics, namely: the tactics of ridicule, the tactics of feigned admiration,
the tactics of transferring the conversation to the opponent, the tactics of comparing “us” and
“them”, “bragging” tactics, “rudeness” tactics, “agreeing” tactics and others. The tactics comply
with the characteristics of political discourse and reflect the communicative intention of the speak-
er. The pragmatic aims of politicians can be judged by the images they choose, such as “a man of
business”, “a politician-tyrant”, “braggart”, “rude”, “jubilant”, which can be classified as situation-
al (depending on the genre) or emotional (depending on the style).

The step-by-step analysis of irony in discourse (functions — mechanisms — linguistic means)
made it possible to highlight some of the trends: for example, the function of “attack” on the op-
ponent is often combined with the function of “defence”; self-defence is often realized through
self-irony; the mechanism of “ambiguous irony” is realized in the situation when the addresser (or
the audience) possesses extralinguistic information. The interdependence of a certain ironic mech-
anism and certain expressive means still has to be explored and poses challenges for further study.
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AnHoTanus: B craTbe aHanmm3upyercs crenu(uKa NCToIb30BaHHS PA3TNYHBIX KOMMYHHUKATHB-
HBIX CTpaTeruil ¥ TAKTUK B MEJUAMEIULMHCKON KOMMYHHUKAIUH, PEACTABICHHON HOMYISIPHBIMU
Onmoramu MEIMIIMHCKON HATPABICHHOCTH. DMITMPUYECKIM MaTepUaiOM HCCIIEOBAHUS MOCITY KT
400 pyccko- 1 apMSHOSA3bIYHBIX TEKCTOB, CO3JaHHBIX BpayaMU Pa3HbIX CHELUATBHOCTEH U pa3Me-
IEHHBIX B COLMANBHBIX ceTsaX. OOpaleHne K JaHHOMY Matepuairy 00yCclOBIEHO MOMy/spH3aliei
MEMIMHBI ¥ BO3POCIINM HHTEPECOM JIFOTIEH K CBOEMY 370POBBIO, YTO B CBOKO OYEpPEb MOOYKIaeT
Bpayeii BECTH aKTHBHYIO IPOCBETUTENBCKYIO AESATENbHOCT HA BCEX AOCTYIHBIX HH()OPMAIIMOHHBIX
miargopmax. Lleb 1aHHOro nccnenoBaHus — CUCTEMaTU3UPYIOLIEe ONMCAaHNE OCHOBHBIX KOMMYHH-
KATUBHBIX CTPATETHH U TAKTHUK, UCTIOIB3YEMBIX B PYCCKO- M aPMSHOS3BIYHBIX OIOTaX MEIUIIMHCKOM
HaIpaBJIeHHOCTH, aBTOPAMH KOTOPBIX SBJIAIOTCS BPauM PasHbIX CIELUAIbHOCTEN. AKTyalIbHOCTb HC-
cle1oBaHus 00yCIIOBJIEHA, C OJHOIM CTOPOHBI, HEOCTIOPUMOU MOMYSAPHOCTHIO COLUANBLHBIX CETeH 1
HapacTalolel Meari3alyen MeJIMIIMHCKOTO0 AMCKYPCa, C IPYrod — OTCYTCTBUEM CIICIIHABHBIX pa-
00T, OCBAIIEHHBIX COMOCTABUTEILHOMY UCCIIEI0BAHUIO PYCCKO- U aPMAHOSI3bIYHOTO METULIMHCKOTO
JHMCKypca. BbIsSBIEHO, UTO B MEAMLIMHCKOM MEJUAJUCKYPCE, IIPEJCTABIEHHOM B COLMANIBHBIX CETSX,
peam3yIoTCs IBE OCHOBHBIE KOMMYHHKATUBHBIE CTPATEr Ui MH()OPMAIOHHO-TIPOCBETUTEIBCKAS 1
MaHUMyIATuBHAs. Kaknas u3 crpareruii UIMeeT CBOM LIENH, 33/1a4yll U PENPe3eHTHPYETCs MOCPe-
CTBOM OIPEIENEHHBIX KOMMYHUKATHBHBIX TaKTHK. MH()OpMaMOHHO-IPOCBETUTENIBCKAS CTPATErus
HampaBlieHa Ha MOMYJSPH3AIMI0 MEUIIMHCKUX 3HAHUN M OCYLIECTBISIETCS TIPU TIOMOIM CIIEY-
IOLMX KOMMYHHKAaTUBHBIX TaKTHMK: KPAaTKOM CIPAaBKH, aleUILUU K aBTOPUTETHBIM MCTOYHHKAM,
MHCTPYKLIMH U OTIPOBEPKEHUS MEAUIIMHCKUX MU(OB. MaHUITY/IATUBHAS CTpATerys HalpaslieHa Ha
TPOJIBKYKEHHE OTIPEeIEIEHHBIX TOBAPOB MITH YCIYT C LETbI0 UX MPOJIAKK, BBUAY Y€ro Mpearnoaaraet
AKTUBHOE UCTIOJIb30BaHNE MAPKETUHIOBBIX TAKTUK, TAKMX KaK BOCXBAJICHHE Ka4€CTBA CBOMX TOBAPOB
WX YCIIYT, aKIIEHTHPOBAHUE BHUMAHHUS TIOANMCYMKOB Ha MPO(ECCHOHANBHBIX JTOCTIKEHHSX U OTIbI-
Te Ororepa, a TakKe Ha HAJIMYMU YHUKAIBHOTO TPEVIOKEHNS. AHAIN3 (PaKTHIECKOT0 MarepHasa
THOKa3aJl, YTO TAKTUKHU, CBSI3AHHBIE C pealli3alliiell MAHUITYIISITUBHOM CTPATerky, SBJIAIOTCS O0IMMH
JUISL PyCCKO- U apMSIHOA3BIYHBIX OJIOTOB MEUIIMHCKOM HAampaBIeHHOCTH. TaKTUKU ONpOBEpIKEHUS
MH(OB, HHCTPYKIIMH M KPATKOX CTIPaBKH B paMKaxX HHHOPMAITMOHHO-TIPOCBETUTETHCKOM CTPATeTuH
TaKKe XapaKTepU3yTcs 00MHOCTBI0. KpoMe Toro, aBTOpoM BbISBIEHBI BaKHBIE pa3inyus B o0ia-
CTH OTIPOBEPKEHUS METUIIMHCKUX MU]OB.

[unckypc npodeccmoHanbHOM KoMMmyHUKaummn N26-2, 2024



Original article Merri M. Petrosyan

KitroueBsle cj10Ba: MEANIIMHCKII MEIMAANUCKYPC, KOMMYHHUKATUBHbIE CTPATErHH, KOMMYHHKa-
THBHBIE TAKTUKH, MEIUATU3ALMS, PYCCKOS3bIUHbIE OIOTH, ApMSIHOS3bIYHBIE OJIOTH.

Has uutupoBanus: Ilerpocsa M.M. (2024). OcHOBHbIE KOMMYHUKATHBHBIE CTPATETUH U
TaKTHKN MEAULUHCKOrO MEIMaJUCKypca (Ha MaTepuaie pycCKOro M apMsHCKOIO SI3bIKOB). [fuc-
Kypc npogheccuonanvrou kommynuxayuu, 6(2), 62—81. https://doi.org/10.24833/2687-0126-2024-
6-2-62-81

1. BBEJIEHHUE

B nocnemnue roner HabmromaeTes BcE 6osee BO3pACTAOIINI HHTEpEC 00IIecTBa K BOIpocam,
kacatormcs 310poBbs. [langemust Covid-19 He TOMbKO CIOCOOCTBOBANA YCUICHUIO BHUMAHUS
K MEIULMHCKUM BONPOCAaM, HO U MOPOJWIA CHOPOC HA TeneMeqUUUHy. Takas Momynspu3anus
cepsl MEIUIMHBI TPUBETA K €€ MEAMATH3AIMU: KOJTMYECTBO BpadeH, CO3MAIONINX aKKAyHTHI B
COLIMANBHBIX CETAX, CTAaHOBHUTCS BCE OONbIIMM. BJIOTH B COIMANBHBIX CETAX, MOCBSIICHHBIC
MEIUIMHCKON TeMaTHKe, SBISIOTCS MPUMEPOM JAUCKYPCUBHOW MPAKTUKU MPO(ECCHOHATBHOTO
MEIULIHCKOTO coolmecTBa. B cBs3u ¢ 3TUM MEIUIMHCKHUIN JTUCKYpC, IPEACTaBICHHBIH B chepe
Menuna, TpeOyeT MHOTOACTIEKTHOTO, I€TATbHOTO aHamn3a. iIMeHHO 3TiM 00y ClIOBIIeHa aKTYaTbHOCTh
HACTOSIIETO HCCIIEN0BAHMUs, B KOTOPOM MBI pacCMaTpuBaeM HamOosee BayKHbIC, HAa HAIIl B3IVIA,
KOMMYHMKAaTHBHBIE CTPATETWU U TAKTUKH, HCIOIb3yEeMble aBTOpaMd OJOTOB MEIULUHCKOM
TEMaTUKH B COLMANBHBIX CEeTsIX. B J1aHHOM acmekTe MeTUIMHCKUH AUCKYpPC, MPHOOPETAIOINN
94epThl MEANAKOMMYHHUKAIMH, K HACTOSIIIIEMY BPEMEHH M3y4eH HEI0CTATOTHO.

B mocnemnee Bpems MeToAuKa JAUCKYPCHBHOTO AaHAlM3a MpUBIEKaeT BCE Oobliee
BHUMAaHHE B CBS3M C PaCLIMPEHHEM KOMMYHMKATHBHBIX MPAKTHK, MEKIPYIIOBBIX KOHTaKTOB
u 1.4. Onpenenenue NOHATHA “AUCKypc” SBISETCA HEMPOCTOM 3ajadell B CHIIy TOTO, YTO 3TOT
(deHomeH co BTopoii moaoBHHBI XX BeKa ObLT M 10 CUX MOP OCTAETCS 0OBEKTOM HCCIICIOBAHUS
Pa3IMUHBIX TUCHUILIMH (Harmpumep, (BaH Jleiik, 1998)). B Hacrosmiee BpeMs B JUHIBHCTHKE
OBITYET BBIIBUHYTOE (PAHIy3CKUM KynabTyposnoroM M. @yko MpeacTaBleHHE O AUCKYypCe Kak
COBOKYITHOCTH BCETO BBICKa3aHHOTO U TpousHeceHHOro (Pyko, 1994, c. 73). B nameii pabote
MBI TIPUACPKUBAEMCS CIICAYIONIETO OTpEAeNeHUs IUCKypca, manHoro Kapacmkom: «Jluckype
— 3TO TEKCT, MOTPYyXeHHbI B curyarmio obmenus» (Kapacuk, 2015, c. 147). Llenp manHO#
CTaThbH 3aKJIOYAaeTCs B CUCTEMATH3MPYIOIIEM OMMCAHUU U JAJIbHEHIIEM COMOCTABUTEILHOM
aHAJIM3€¢ OCHOBHBIX KOMMYHHMKATUBHBIX CTpPAaTeTMd M TAKTHK, KOTOpbIE MCIOIb3YIOTCA B
PYCCKO- U apMSHOSI3BIYHBIX MEAUIIMHCKUX OJ0Tax, aBTOPAMH KOTOPBIX SIBJISIOTCS BPaul Pa3HBIX
crienuanbHocTed. BbIOOp Takol S3bIKOBOM Mapbl OOYCIOBIEH TEM, YTO, BO-TIEPBBIX, JTaHHBIC
S3bIKU SIBIISIFOTCSL Pa3HOCTPYKTYPHBIMU M HEOIU3KOPOICTBEHHBIMHU, TO3TOMY IPEACTABISAETCS
MHTEPECHBIM BBISBICHHE OOIINX U CTICIU(PUYHBIX YEPT PA3HOA3BIYHOTO MEIUIIMHCKOTO TUCKYPCa;
BO-BTOPBIX, 9TOT BUJI IUCKYpCa HA MaTeprajie PyCCKOTO H APMSIHCKOTO S3bIKOB B COTIOCTABUTEIEHOM
TUTAHE paHee He U3ydaliCs.

2. TEOPETUYECKHUE OCHOBbBI UCCJIEJJOBAHUA
HccnenoBanne BUIOB JHMCKypca MpeacTaBieHo, Hampumep, B paborax B. M. Kapacuxka

(Kapacuk, 1998; 2000). Onaum U3 BUIOB JUCKYpca SBISETCS MHCTHUTYLMOHAIBHBIA AUCKYpC,
koropplii  B. U. Kapacuk onpenenser kak —«CHEUANU3MPOBAHHYIO KIUIIMPOBAHHYIO
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Pa3HOBHIHOCTH OOIICHHS MEXIY JIOIbMHU, KOTOPBIE MOTYT HE 3HATh JAPYT JAPYra, HO JOJKHEI
00maThCst B COOTBETCTBUH ¢ HOpMamu faHHOTO commymay (Kapacuk, 2000). ABtop BbImenseT
CHEIYIOLIME THITbl MHCTUTYLIMOHAIBHOTO JAUCKYpCa: MeNarornueckuii, MeIUIMHCKIN, HAYyYHBIH,
nonutudeckuit u penurnosnsiil (Kapacuk, 2000). B nanHoit paboTe B 1IeHTpe Halllero BHUMaHUs
HAXOAUTCS MEIUIIMHCKUN HCKYPC, KOTOPBI TOHMMAeTCs HaMH Kak CyOIMCKYpC HAy4dHOTO.
CymecTByIOT pa3IuvHbIe UCCIIENOBAHUS, TIOCBAIIEHHBIE HAYYHOMY U MEIHUIIMHCKOMY THCKYPCY
(Axaesa, 2013; Kpasuosa, 2012; IllypaBuna, 2013). SAnpom AuCKYpCHBHOW KOMMYHHUKAIIUU
B MEIMLUHCKOM cdepe sABIsETCd BaXKHEHIIas COCTaBIIOMAS  KM3HEJEATEIbHOCTU
YeJI0BEKa — er0 (PM3UYECKOE M TICUXMUYECKOE 3/10pOBbE. B KOHTEKCTE MIMPOKOW MeTuaThu3amiu
001IeCTBEHHOM KU3HU METUIIMHCKHUIN JIUCKYPC HAXOAUT CBOIO PEAU3ALUIO HE TOIBKO B HAYYHOM,
npopeccuoHanbHOM, HO M B MeauitHoM npoctpanctBe (Koxapnosuu, 2021). CymecTByroT
pa3IMyHbIe TUHIBUCTUYECKUE TPAKTOBKM TepMuHa “Menuaruzanus’ (I'ypeesa, 2016; Illmenéna,
2015). B pamMkax HaCTOSIIETO MCCIACAOBAHHS MbI OylleM MOHUMATh MO/l MEAMATH3AIMEH MPOoIece
Ka4eCTBEHHBIX (JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHX, CTHIMCTUYECKUX, CHHTAKCUYECKHUX H JIP.) H3MEHEHU
B COLMAJbHOM KOMMYHHKAI[MM MOJ BO3JeHCTBHEM Meaua. llepememiasch B cdepy meaua,
MEIUILMHCKUH JUCKYPC CTaHOBUTCS, CKOpee, 000COONEHHBIM, MO3ITOMY €ro MOXHO Ha3BaTh
MeauaMeTMuHCKIM. MccnenoBanuioo JaHHOTO (peHOMEHA MOCBSMIEH PSS HAYYHBIX TPYIOB
(ITuBoBapumk, 2019; Taromoa, 2019). Ero crnenuduka 3akimouaercs B TOM, YTO ajpecaraMu
JaHHOTO THIA JUCKYpca — B YACTHOCTH, OJOTOB — SIBJISIIOTCS YMTATENIM, UMEIOLIHE Pa3HbIH
ypOBEHb 00pa30BaHMs, Pa3HYI0 ITHUYECKYI U PEIMIUO3HYIO MPUHA/UICKHOCTb, Pa3INYHbINA
OMNBIT KOMMYHHKAIIUK C MEIIEPCOHATIOM, TMAIMEHTaMH W WX POJCTBEHHHKAMHU. JTO, B CBOIO
ouepe/ib, 00536IBAET Bpaya, BEAYIIEro OJIOT, yYUTHIBATH BCE BBIMICTIEPEUHCICHHBIE (DAKTOPHI TPU
HAMMCaHUM TEKCTOB U MPH MCIOJIb30BaHUU TEX WM MHBIX pPeYeBbIX cTpareruil. Takum oOpazom,
1M(ppPOBBIE CPEJCTBA MAacCOBOM MH(pOPMALMU, OTKPBIB AOCTYI K CHELHAIbHBIM MEIULIUHCKUM
3HAHUSM MIUPOKOMY KPYTY TIOJTB30BaTENeH, AN TOTYOK 3HAYUTEIHHBIM N3MEHEHHAM (OPMBI 1
COIepKaHMs MEAUIMHCKOTO TCKypca. BmecTe ¢ TeM mporecchl MeIuaTu3anui MEAUIIMHCKOTO
JMCKypCa U3y4YeHbl HE B MOJIHOM Mepe, ueM 1 00yCIIOB/IeHa aKTyalIbHOCTh HAIIIETO UCCIIEI0BAHUS.

3. MATEPUAJI U METOJAbI UCCJIEAOBAHUSA

MarepuanoMm wuCCIEIOBaHUS MOCIYXKWIA PYCCKO- M apPMSHOA3BIYHBIE OJOTM MEAMKOB
B colpanbHOM cetn Instagram (3ampemiénnas B PO corcers) u Telegram. Boibop umeHHO 3THX
corcereil 00yCI0BIEH KOJIMYECTBOM I10Jb30BATENEH, YACIEHHOCTBIO aKKAyHTOB Bpauell B HHX,
a TaKkXKe MOMYJSIPHOCTHIO TAHHBIX CETEH B MEXKTYHAPOJHOM MPOCTPAHCTBE. BBIOOD TaKoii sI361KOBOM
napbl ClIeNaH B CBA3U C OTCYTCTBHEM CIIELMAIBHBIX PAa0OT, MOCBAIIEHHBIX COMOCTABUTEILHOMY
MCCTIE/IOBAHMIO PYCCKO- M apMSHOSA3BIYHBIX TEKCTOB MEIMIMHCKUX OnmoroB. Marepuan ObuT
co0paH HaMK METOJIOM CILTIONIHOI BbIOOpKH. OOBEM MPOaHAIN3MPOBAHHOTO MaTepHaia COCTaBUI
400 TexctoB, u3 Hux 200 pycckos3braHbix, 200 apMIHOA3bIYHBIX. OOpalieHne UMEHHO K JAaHHOMY
TEKCTOBOMY MaTepuaay OOOCHOBAHO Te€M, YTO B HEM HauOoliee HKCIUTMIUTHO IMPEACTABICHBI
A3BIKOBBIE CPEJICTBA PEAIM3alUM MHTEPECYIOIIMX HAC KOMMYHUKATUBHBIX CTPATErUil U TaKTHK.
Ecnu panee mpodeccroHanbHble 0J0TM MMENU IENbI0 TOJBKO JOHECEHHWEe HH(OpMaIuu, TO
B HACTOSAIIIEE BPEMS /IS PEIIMITMEHTA MHTEPECHA HE TOJIBKO PO(eCcCHOHATbHAS, HO U JIMYHOCTHAS
cocrapisomas apropa onora. OfHaKo Mpu 0TOOPE IMITMPUUIECKOTO MaTrepHana Mbl YUUTHIBAEM
UMb TPo(eCCHOHATbHBINA KOHTEHT, TaK KaK B IIEHTPE HAIIETO BHUMAHUS HAXOJUTCS MEUIIMHCKIN

JICKYPC.
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[lpy w3y4yeHwn CTpaTeruii MEAMIIMHCKOTO MEIUAINCKypca WM TaKTHK WX peau3aluu
UCTIONB30BANICS KOMIUIEKC JIMHTBHCTUYECKHX METOIOB: B YACTHOCTH, B XOA€ BBIICICHHSA
U CHCTEMATU3UPYIOLIET0 ONHMCAHUS KOMMYHUKATHBHBIX CTpAaT€rWil M TAKTHK TNPUMEHSICS
JAUCKYPCHBHBIA aHANU3; MPH W3yYEHUH CEMAHTUKH JICKCHYECKUX CAWHUIl — Je(QUHUIHMOHHBIN
aHaIIN3; COTMOCTABICHUE PYCCKO- M aPMSIHOSA3BIYHBIX MEIUIMHCKUX TEKCTOB OCYIIECTBISIIOCH
C WCIONBb30BAHMEM WHTEHT- W KOHTeHT-aHanu3a. Kpome Toro, o0000menne coOpaHHBIX
TEOPETMYECKUX [JAHHBIX MOTPeOOBaNO TPUMEHEHUs TAaKuX OOIIEHAyYHBIX METOJ0B, Kak
VHYKTUBHBIN U I€AYKTHBHBIN.

4. PE3YJIBTATBI U OBCY/KJIAEHHE

[IpodeccuonanbHas KOMIETEHIMsT Bpaya 3aBHCUT HE TOJBKO OT €ro HEMOCPEICTBEHHBIX
3HAaHMH, yMEHUI U HAaBBIKOB B MEIHUIIMHCKON c(epe, HO M OT YPOBHS €ro pedeBoil KyabTypsl. B
ITOM CBA3M BpaueOHAasi KOMMYHHUKATHBHAS MPAKTUKA — YCTHAS M TUChMEHHAS — SIBISIETCS 00BEKTOM
NPHUCTATbHOTO BHUMAHUS JIMHIBUCTOB. JIJIs1 TOCTHKEHUsSI KOMMYHHKATUBHBIX Ie1el He00X0quMO
UCIIONB30BaHUE  OMPENENEHHBIX ~ WHCTPYMEHTOB,  HA3bIBAIONIMXCS  KOMMYHHKATHBHBIMU
crparerusamu. CornacHo O. C. Mccepc, KOMMyHUKAaTHBHAs CTPATETHsl — 3TO «KOMILJIEKC PEUEBBIX
JeUCTBUH, HANpaBJICHHBIX Ha JOCTWXKeHHE KomMMmyHuKaruBHOW memm» (Mccepe, 2008, c. 54)
U «HEKOTOpasi MOCIe0BaTeNbHOCTh ACHCTBUI (B JAHHOM CIIy4ae pPEueBbIX), OPraHU3YIOLIUXCS
B 3aBUCHMOCTH OT 11enu Bo3aeiictBus» (Mccepe, 2008, c. 100-101).

['maBHOI OCOOCHHOCTBIO MEMIIMHCKOTO JUCKypca B COIMANBHBIX CETAX SBISETCS
OTPaHWYEHHOCTh YHOTpeONeHus: cloB: B 3ampeméHHoil B Poccum corcern Instagram — 2200
CUMBOJIOB ¢ TipoOenamu, a B Telegram moutu B nBa pasza 6onbiie — 4096. Tak, Meauk J0KeH
3a/IeHCTBOBaTh HE TOJBKO CBOM BpauyeOHBbIE KOMIMETEHIMM M JOCTUTHYTh KOMMYHHUKATUBHOM
IeM, HO M CJIeNaTh 9TO B YCIOBHSAX OTPAHMUYEHHOTO 00bEMA MaTepuana, 4To TaKkKe SBISIETCS
0€3yCIOBHBIM OTIMYMEM MEAUIMHCKUX TEKCTOB B COIMAIBHBIX CETAX OT JAPYTHX TEKCTOB
MEIMIMHCKON HAaNpaBlIEeHHOCTH, Pa3MEIUEHHBIX B TMEYATHBIX M3AHMAX WM Ha Pa3IMUYHBIX
dopymax. B Hacrosiiee Bpems uMelOTCS pabOThl, B KOTOPBIX PAacCMaTpPHBAIOTCS CTPATEruu,
XapakTepHble IS MEIULMHCKOTO Juckypca B chepe menaua (Bonkosa, 2021; beneBonenckas,
2019). H.II. beneBonenckas B cBoedl pabore Bcaen 3a M.M. bapcykoBoii paccmarpuBaeT
pEeIpe3eHTaluI0 TPEX CTpaTeruii MEAULUMHCKOTO 1uckypca B CMU: auarHocTuyeckyo, Jeyanyro
1 pekomeHaytontyto. E.B. BomkoBa B cBoel cTaThe paccMaTpHBaeT peau3alinio HHPOPMAIIMOHHO-
MIPOCBETUTENBCKOM CTPAaTErMy B MEJUAJUCKYpCE COLMAIbHOM ceTH. Llenpro NaHHOM cTpaTeruu,
COIVIACHO aBTOPY, SBJISAETCS ‘“‘TIOBBIIICHUE MEIUIIMHCKON TPaMOTHOCTH MAaCCOBOWM ayIUTOpUH .
C onopoii Ha Halll MaTtepyal Mbl BbIJIEIAEM JIBE KOMMYHUKATUBHbIE TUTIEPCTPATET MU, XapaKTEPHbIE
JUISL METMIIMHCKOTO MEMAJUCKypca: HHOOPMAITMOHHO-TTPOCBETUTENBCKYI0 M MAHUTTYJIATHBHYIO.
PaccmoTpuM nociie1oBaresibHO UX PENPE3SHTALIHUIO.

4.1. UHpopMaIMOHHO-TIPOCBETHTEIbCKAS CTPATEr NS

WudopMaiioHHO-NIPOCBETUTENbCKAs CTpaTerdss — 95TO CTpaTerus, KOTOopas IOMOTaeT
Bpady B IOMYJApU3ALUM MEJULIUHCKUX 3HaHWM. E. B. BomkoBa OTHOCHUT JaHHYIO CTpaTeruro K
BCTIOMOTATEeNbHON (TIparMaTU4ecKoi), MPU3BAHHON MOAAEPKATh CTPATETHIO MPOhECCHOHANBHOM
CaMOIIPE3EHTAlMM Bpaya M IPOJEMOHCTPHPOBATH €r0 KOMIIETEHTHOCTh M IPOCBELIEHHOCTH
B Bompocax MenunuHbl (Bomkosa, 2021). Ha namr ke B3misA, MeauaTusaus METUIUHCKOTO
JIMCKypCa ChIrpajia BaXKHYIO POJib B TpaHCHOpMAIK KOMMYHUKATUBHBIX cTpareruit. Crparerus
CaMOpENPE3CHTALMU Bpada, UMesl HEMAJIOBAXXHOE 3HAUYEHHE, TEM HE MEHEe, OTAEIUIACH OT
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UH(OPMAIIMOHHO-TTPOCBETUTENILCKON  CTPAaTeTuH, KOTOpas OOyCIOBIEHa MHCCHEH Bpada —
MOMYJIAPU30BaTh HAyYHbIE 3HAHUS C IIENbI0 MPOQHUIAKTUKA T€X WIM UHBIX 3a0oneBaHuii. OHa
peanu3yeTcs U MOMOIIH PA3THIHBIX KOMMYHUKATHBHBIX TAKTHK: KPATKOH CIIPABKH, aTIeIUISIINH
K aBTOPUTETHBIM UCTOYHHKAM, HHCTPYKLUH, OTIPOBEPIKEHUS METUIIMHCKIX MU(OB. PaccmoTprm
nonpoOHee TAKTHKW, peannsyronme HHOOPMAIMOHHO-TIPOCBETUTENBCKYI0  CTPATeTHI0 B
MHTEPECYIOIIEM HaC BUJIE AUCKYypCa.

1. B ocHOBe KOMMYHHMKaTMBHOM TAKTHKH KPATKOHl CHPAaBKH JEXUT UHOOPMHUPOBAHHUE,
KOTOpOE€ HOCUT CHPABOYHBINA XapakTep: Kakas 00Je3Hb MMEETCS B BHAY, KaKUe CUMIITOMBI ei
CBOWCTBEHHBI, KaK pacno3Hath aedunutsl u T.1. [IpuBeném GpparMeHTsI TEKCTOB, pa3MEIICHHBIX B
Omorax Bpaueii:!

Mose nuwén eo3modcnocmu uyecmeosams 601b, MAK KAK 6 HeM Hem HepeHbIX OKOHYaHui. E2o
3a0aua — ananusuposams Oonesvle umnyivcul meia (Mareps Unbs DHnokpuHOIOT, 4 dheBpas
2023).

5 cnocobos ynyuwums xcenrveommox (Haranws 3yOapesa, 16 deppans 2024).

TTI" - 5mo eopmon eunogpuza, mom umo 6 conognom mosee (Peruna Jloxrop, 23 utons 2019).

lpp Fowlanp wibily hnhnyeypub jplunn” / Korma HyXHO 1enath TecT Ha OepeMeHHOCTH? (Ani
Gasparyan Gynaecologist, 20 okts6ps 2023) (3nech u nanee nepeos Hanr — M.IL.).

5 puyy ppniubliph wilpnpy ubignih dwibwilbouly wnnne dhugnt hundwp /5 1maros, 9To0BI
0CTaBaThCs 30POBBIM BO BpEMsi aKTHBHOTO ce30Ha BUPYcoB (Artur Janazyan, 24 ¢gespans 2023).

Quinwbip phs hinfwbnwbugnt hudwp dh pubih funphnipy / Heckonbko COBETOB, YTOOBI MEHbIIIE
Oonets 3umoit (Artur Janazyan, 29 oxtsiopst 2023).

[Ipoanamm3uporaB 6osee 400 TOCTOB Bpaue B COIMATBHBIX CETSIX, MBI MIPUIILUIA K BBIBOAY,
YTO TAKTHKA KPaTKOW CIPABKH MPUCYIIA MPAKTHIECKH KaXKIOMY PacCMaTpuBaeMOMy TEKCTY, UTO,
Ha HaIll B3IVIs1, IOTHYHO, TaK Kak OJIOTH Bpayeil HarpaBiIeHbl Ha KOHTAKT He ¢ Po(ecCHOHATbHBIM
COOOIIECTBOM, a C MOTEHIUATBHBIMA TTAIIMEHTAMH, HE HMEIOIIMMHI MEIUIITHCKOTO 00pa30BaHUsL.
Tak, 3aronoBku myOMMKanMii MOTYT UMETh PA3HBIM XapaKTep: B OAHHUX 3ar0JOBKAX MBI BHIUM
BOIPOCHI, 3a4acTyl0 putopuueckue (Hampumep: “Hedocmamok dicene3a — NpuyuHa IuuiHe20
geca?”’; “I'onosnas bonv. Kax cebe nomouv?” u Jip.); Apyrue, UMest 1IETbI0 TIPUBIICYD ayTUTOPHIO,
BKJIIOYAIOT CPEACTBA KPEONU3AIMH TEKCTa — SMOTHKOHBI, IBETOBOEC/IIPU(PTOBOE BBIIEICHHUE
TeKCTa, IPOMHCHbIe OyKBhI (Harpumep: “Ilovemy BBITIAJJAFOT BOJIOCHI?”; “IIOYEMY A BCE
BPEMSA MEP3HY?; “PUC MOKETb BbITh OIIACEH!” u 1p.); TpeThi NPUBIEKAIOT BHAMAHHE
MPUKPETUIEHHON K TocTy (oTtorpadueil; 4eTBEPThIC 3aTparuBalOT HauOOIee aKTyalbHBIC TEMBI
(nampumep, “‘Cexpemut monodocmu’; “Umobwul kocmu Oviiu Kpenkumu” 1 IIp.).

2. TakTHKa aneJUISINUU K ABTOPUTETHHIM HCTOYHUKAM, KOTOPAsi IPU3BaHa FAPAHTUPOBATH
JI0CTOBEPHOCTh MpelocTaBIeHHON nHpopMalui. Hanprumep, Bpaun B CBOMX TEKCTax 00palaoTcs
K TaKMM aBTOPUTETHBIM MCTOYHMKaM, Kak: BO3 (BcemupHas opraHuzanus 37paBOOXpaHEHHS),
Pocmorpednanzop, CDC (Centers for Disease Control), FDA (Food and Drug Administration),
JTOKYMEHTBI, perlaMeHTHpYyIoue Mpo(heCCHOHANBHYIO eATENbHOCTh, MPO(heCcCHOHANTbHbIE
MUHTEPHET-PECYPCHI, aBTOPUTETHBIE, 3BECTHBIE B MEUIIMHCKOM MHpE JTUYHOCTH, (hapMKOMITAHUN
u jp. [IpuBenem npumepst:

Ilo pexomenoayusm BO3 u Munsopasa Poccuu, kasxcovltl npuem nuuju 00IHCeH COOepHcamp
npumepro 30% 6enxos, 30% ocupos u 40% yenesodos (oxrop IlaBnoBa, 3HIOKPHHOIIOT,
15 Hos16ps 2023).

1
3pech u ganee oporpadua 1 MyHKTYaIUs aBTOPOB COXPAHEHBL.
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Ilepsvie bonvuiue uccredosanus npownu 6 Kumae, oonapyscunu ygeruyeHie no co0epucanuio
8 puce mulubaka — nucaiu 6 dcyprane Science News. Ilomom pabouas epynna no oxpawe
okpyicaroujeti cpedvt EDW coemecmuo ¢ medicoynapooHotl skcnepmu3zoti nooaiom omuém ¢ FDA
(Peruna Jloxtop, 21 HostOpst 2023).

Ynpasnenue no canumapromy Hao30py 3a Ka4ecmeom NUesbixX npooyKmos u MeoUuKameHnos
CIIIA (FDA) svissuno 6onee 1000 nuwesvix 000a6oK, (hanbCupuyupos8anHtvlix, cooepucauux
papmayesmuueckue npenapamol, NPEUMyUjecmeeHHo 000a6KU, NPEOHAHAYEHHbLE OJid CHUMCEHUS
geca, NOBbIULEHUS CEKCYANbHOU AaKMUBHOCMU U HApawuanus muiuwednol maccol (JokTop
Kommuccapoga, 05 oxrs6ps 2023).

202210-h American Journal of Psychiatry-p hpwwpwpwdmid E i hnpyfwd, npnkn funuifnid
L ugh dwupbl, np UNRS- hlnnwgminnyepunlp luplgh Eowpunnpmply Gplplim oubqupnulp ofun
onswibmud/ hnygwop pndbibyebilipmd §nhlkd, dwulnuglonhlph hwdwp: /| Amepuxanckuii sxypHan
ncuxuatpuu B 2022 roy myOIMKyeT CTaThi0, B KOTOPO TOBOPUTCS, YTO OUITOIAPHOE PACCTPONUCTBO
MOXKHO IMArHOCTHPOBATh Ha paHHEH cTaauu ¢ momolnsto MPT-00c¢ienoBanms/cTaThio IOMEITY B
KOMMEHTapUsX, 4715 crenuanuctos (Bpau-aueronor Jluaus AiiBassn, 01 anpens 2023).

<wdwdugh Unnpowywhnippul hwidwphuuphughll uwqiwllpyngapui prgnp bplijuwblipp
whnph ulnfkl prugununybu hpgpny: / Cormacno Beemupro#t opranmsanuu BO3 Bce metu 10 6
MECSIIEB JTOJKHBI MUTAThCA MCKIIOYUTETBHO TPYIHBIM MosokoM (Anna Artsrunu Mkhitaryan, 5
nexabps 2023).

B apMsHOS3BIYHBIX TEKCTAX aNeUIAIUsS K aBTOPUTETHBIM HCTOYHHKAM BBIPAXKACTCS B BUJIE
OTCBUIKM K TakuM uctoynukam, kak BO3, FDA u mpounM MexayHapoJHBIM OpraHH3alUsIM
U BCTPEYACTCS TOPA3N0 PEkKe, YeM B PYCCKOS3BIYHBIX. Yalne ke apMsHOS3BIYHBIC ONoreps
CCBUIAIOTCSI HA MCCIIEIOBAHUS U YKYpPHAJbl, OHAKO aBTOPbI FOTOBBI MPEIOCTABUTh YUTATENISIM B
CcIy4ae 3aMHTEPECOBAHHOCTU CCBHUIKH, TIOATBEPKAAIONINE ITH HCCIENOBAHUS. B pyCCKOS3BIYHBIX
ke TyONMUKAUAX anesuIsys K aBTOPUTETHOMY HCTOYHHKY 03HAYaeT OTCHUIKY K MEKTYHAPOIHBIM
OpraHH3aIMsAM, UCCIICTOBAHIAM, KOpropanusaM u ap. OJHAKO U TOT, ¥ JPYTOd TUT MPUBICUCHUST
“TpeThHX JIMI” MMEET MO cOOOM I1eb JA0Ka3aTh BEPHOCTh BHICKA3BIBAEMOTO aBTOPOM MHEHHUS,
3apy4YHThCS NOAEPKKON U MPOJEMOHCTPUPOBATH CBOIO MPHHAAIEKHOCTh K MEUIIMHCKON cdepe
¥ OCBEIOMJICHHOCTb B TOM, YTO OJIorep B Kypce MPOUCXO/ISIIETO B HAyYHOM MHpE.

3. TakTMka WMHCTPYKUHMH, LEIbIO KOTOPOW SBJIAETCS INPEJOCTABICHHE MEAULMHCKON
uH(OpMALH B BUJIE ONIpeieEHHOro anropurma. Croa OTHOCATCS IJ1aH MPOo(UIaKTHKHY, IEpeUeHb
aHANM30B U 00CIEeI0BAHUIA [T TPEBEHTHBHOM Tepanuu, TPUEM U 1032 MEIUKAMEHTOB, JIUeTa IPU
TOM WJIH MHOM 3a0osieBanuu u ap. Hampumep:

Ecnu no kaxoti-mo npuuune Buvl He Modceme celivac nocemums HAuLy KIUHUKY, Mo HauyuHatime
cbepezamb 80U 20PMOHbL NOKA CAMOCMOAMENbHO. [l 9mo20:

1. Buvicvinatimeco.

2. Icuxonoeuueckuti komgpopm.

3. Usbezaiime xonooa.

4. Ewwvme 6onvute scuprou nuwu (Marepst Unbst — sumokpunosor, 23 despans 2023).

Tol mouno Oenaewb 5mo HenpasUILHO. Bumamunsl u MUHEpPAbl HYJCHO He MOAbKO NUMb, HO
u nums 8 npasuivhoe epems. 3anomunaem: <...> (Haranps 3ybapesa, 05 dbeBpans 2024).

12 tpwhilp, npnbg nlypnid wlinp Ewbihwywn nholly pd>lh: /12 npuzHakoB TOTO, 4TO BaM
cleayeT HeMeJIeHHO o0patuThes K Bpauy (Artur Janazyan, 10 oxtsi6ps 2020).

Gntip puy) wptiuyhtt hwpgwoh dudwbwy;: / 3 mara, HeoOXOAMMBIX BO BpEMS COITHEUHOTO
ynapa (Artur Janazyan, 24 utons 2022).
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JlaHHAas TAKTHKA, TI0 HAIIIEMY MHEHHIO, SIBIISIETCS HanOoIee CX0kei B 000MX paccMaTpUBaEeMbIX
S3bIKAX: aBTOPHI JIAIOT YETKUE aITOPUTMBI / PYKOBOJCTBA K JICHCTBHIO AJIS CUTYallUid, B KOTOPBIX
OKa3ajJcs WM MOXKET OKazaThCs MX yurTarenb. Ha rpammariyeckoM YpoBHE M B PYCCKO- U
B apMSHOS3BIYHBIX TEKCTaX Mbl HaOMIOAaeM YHOTpeONeHue YUCIUTEeNbHBIX (8 cosemos, 12
waeos, 7 cekpemos), HOpM TOBETUTEIHHOTO HAKIOHEHUS (B PYCCKOM S3BIKE BBIPAKEHHOTO
HE TOJbKO WMIIEPaTHBOM, HO W WH()UHUTHBOM), a TAaKXKe HAIUYME JHOO YMOPSIOYECHHOU
HOMEpaMu TOCJIEA0BaTeIbHOCTH JEUCTBUM, TMO0 0(OPMIIEHHE TOTO aIrOpUTMa MOCPEICTBOM
COOTBETCTBYIOIIMX CHMBOJIOB /MM BBOAHBIX CIIOB (BO-TIEPBBIX, BO-BTOPBIX, HAKOHEII).

4, TakTHKa ONpPOBEP:KeHHS] MeTUUUHCKHX MHEOB, TO €CTh CHOPMUPOBABIINXCS B
00IIeCTBE JIOKHBIX OOBIBATENBCKUX CYXKJICHHUH, TCEBIOHAYYHBIX TEOPUH, TPAHCIUPYIOUIUXCS,
B TOM YHUCIIE, TIOCPEACTBOM PEKIAMHBIX POJIUKOB U Ap. [Ipumeps:

80% bA/{os c menamonunom OIIACHBI u cooepacam HE TO YTO 3AABJIEHO B COCTABE
(Peruna {oxrop , 12 mas 2023).

Ilpuem eumamuna /[, omecu, yunxa, cenena ne pekoMeHO08aH, MAK KAK He 00KA3AJl C80I0
agghexmusrocms (0 nedenuu ncopuasa — npuMeuanue [lerpocsu M.) (Joxrop Komuccapora, 17
nekabps 2022).

Hncynunopesucmenmuocms npocmuimu croéamu. Tema, om komopoii y MeHs oepaaemcs 2na3
om xonuuecmesa mpaxoodecus (Jloxrop Komuccaposa, 21 okrsiops 2023).

X X X 6nlupun]ghl=tmpudth lpwbph hunfwp wnflyh pwd Jmubquanp gnpdnnnyeni,
npp Qupny o hwbhgbghly  punjwlwbhle pape  npunfdwbbph, dwubuninpuoybu’ npbuwpwph
wuwpwbnguyhll hwanwoh iuunid, plnhnoy” npfwop: b Jlpon oqlhm ™ E wpnmnp wifjuy
uwnhuwmwlpb  gnponynyeynihl unflgh Eplwp m pupudy, Qupuoghle hwphp g mbkido.
wunnwufuwdp kGG E 12 9/ EpkapaB3uk (MaHUIYISIHS, TPU KOTOPOH PEOEHKY TSHYT IIEH ¢
LIEJIBIO YJIMHHUTH e€) O0see ueM ornacHoe /sl )KU3HU peOeHKa IeCTBHE, KOTOPOE MOXKET IIPUBECTU
K JIOBOJIbHO CEPhE3HBIM TPaBMaM, B YaCTHOCTH, MOBPEXKACHUIO IEHHOTO OT/ea MO3BOHOUHUKA,
BIUIOTH JI0 TIepesioMa. B KOHIIe KOHIIOB, TOMOTAET JH JIAHHOE CAAUCTCKOE AEHCTBHE UMETh Oolee
JUTMHHYIO U TOHKYO 111et0, mopodatomyto siebeno? Oteer oqun: HET (Anna Artsrunu Mkhitaryan,
16 aBrycra 2023).

«yundmubnubou wbhglhy

U dhdp bpplil Gfpwn hlidy sh fupnn:

* Luylp hmpmjuwlip dhisl flipg m dp hplihkip Gnyh upuugblipp /

Beriigems 3aMyk, 3TO IPOMJIET.

*  DJT0T MU(] HUKOTIA HE MOXKET OBITh MPaB/IOH.

= CMOTpuUTE KIIUI 10 KOHI[A ¥ HE TIOBTOPSIHTE OIUOOK.

(B mpencraBneHHOM ke BHACOPOJMKE aBTOP PACCKA3bIBAET O JIEBYIIKE, CTpaJaiolle
TUHEKOJIOTHYECKUM 3a00NieBaHNEM, HO HE MOMaBmIiell Ha MpuéM B BHAY TOTO, YTO POJHBIC
rapaHTUPOBAIN “TIPOXOKJIEHHE BCeX 3a00NeBaHUM «Tocie cBaabObly. B pesynbrare Huuero He
MPOIILIO, U IEBYIIKA IPOCTO CTpajana 0 TeX Mop, TOKa OJJHAK/IBI HE MOoMajia K Bpady (yxKe mocie
cBa1b0b1) — mpuMmedanue [lerpocsn M.) (Dr. Anna Grigoryan, 23 oxtsi0ps 2023).

JlanHas TakTHKa HanboJee IPKO BHIpaXKEHA B apMAHOA3BIYHBIX MocTax. Tak, okomo 30% Bcex
MCCIIEIOBAHHBIX HAMH TEKCTOB OMPOBEPTAIOT TE WJIHM MHBIE MeAUTIMHCKUE ME(DBI. OTHAKO B OTINYHE
OT PYCCKOSI3BIYHBIX Bpaveii-010repoB, apMSHCKUE MEIUKHU CTPEMSTCS pa3BeHYarh ‘HapOAHbBIE”
MHQBI ¥ TIPUBBIYKH HACEIICHUSI, OBITYIONINE B COLIUYME, KOTOPBIE MOTYT HAHECTH HEMOTIPABUMbIN
BpEI 30pPOBBIO (HEOOXOIMMOCTh BHITATHBAHUS IIIEU MIIaIEHIIa sl €€ TPAllHo3HOCTH B OyyIieM;
HE00s3aTeIbHOCTh TIOCENIEHNST THHEKOJIOTa 70 CBa/IbOBI; HATMYKE CBA3M KOIMYECTBA MOJIOKA Ha
TPYAHOM BCKapMIIMBAHHU C Pa3MEPOM TPYIH M T.J.), KOTOPbIE MOTYT HaHECTH HEMOMpPaBUMBbIHA
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BpEJl 3I0POBBIO, B TO BPEMS KaK PYCCKOS3BIYHOE COOOIMIECTBO Bpaueii-OJOTEpOB OMpOBEPracT
MudbI KacarenbHo puMeHeHus: bAJloB, kommuecTBa IPUEMOB MHUIIH, «3I0POBOY €JIbI, MOJTb3bI
OT OIPENENIEHHBIX JIEKAPCTBEHHBIX MPEMAPATOB U MTPOY.

4.2 ManunyJsiTHBHAS CTPaTerus

B cBf3u ¢ KoMMepruanu3auii MEIUIMHBI HEOTHEMJIEMBIMH HHCTPYMEHTAMH PEYeBOTO
BO3/ICHICTBHS B paMKaxX MEJUIIMHCKOTO JUCKypCa CTAH TAKXKE CTPATET Ui, IPUCYIINE PEKIAMHOMY
AUCKypcy. B CBA3M ¢ 3THUM paccMOTPUM MaHUIYISATHBHYIO CTPATETHIO, KOTOpas cTaja 4acThio
MEIMAMEIUIUHCKOTO  JIUCKYpCca, TakuM 00pa3oM  (OpMHUpYS JyalbHOE JHCKYPCUBHOE
HPOCTPAHCTBO. MaHHUIYJIAIMS TIPEICTABIAET COOO0H BO3IEHCTBIE, MMEIOIIEE TIENbIO0 BIUSHIE Ha
TIOBE/ICHHE YEJIOBEKA C MOCIEIYIOMUM €ro U3MEHEHNEM B HHTepecax MaHumynsatopa (Jouenko,
1997, c. 166). KommyHHKaTUBHAS CTpATETHs MAHUIMYIIAILMU TPEITIONAraeT, YTo apeCaHT CKPhITO
BO3/ICHCTBYET Ha ajpecara Mpu TOMOIIN s3BIKOBBIX cpenctB (Kucenesa, MOparumona, 2021;
Kucenesa, 2022). PaccMOTprM HEKOTOpPBIE TAKTHKA B paMKaX MaHUMYJIATHBHON CTpaTerum,
HPHUCYIIHE MEINAMEIUIIITHCKOMY JTHCKYPCY.

1. TakTuMka BoOCXBaJeHHsl Ka4yecTB MNMPOAYKTA/KJIAMHHKH, HAMpaBICHHAs Ha CO3JaHUE
HOJIOXKUTEIBHOTO MMHJKA CBOETo OpeHJa, CBOCH KOMaHJIbI, BO3MOXXHO, CBOETO H/WJIA
pexamupyemoro npoaykra (tenemenununa, bAJlp1, nekapctsa u npod.). Hampumep:

Jna evlievusanus wumosuoOHou JHcenesvl HyHCcHa komanoa cneyuanucmos! Y nac ecmo maxas
8 Haulell KIUHUKe Mol nomoxcem Bam uzdasumvcs om eunomupeoza u AUT (Marepst Unbst —
sHAO0KpHHOIOT, 23 depans 2023).

A naiimu, ucnpasume NPUHUHY 603HUKHOBEHUS 207106HOU OONU NOMO2YM OOKMOpa Hauiel
kaunuku (Mareps Winbs — sunokpunonor, 4 despanst 2023).

Koeo unmepecyem HHTEHCUBHOE BBICTPOE, Ho nonesHoe 071 300p08bs CHUdCEHUE 8eca
5-7 ke 3a 14 Oneii - pecucmpupyiimecs no ccviixe ¢ npogune na BECITIATHbIN BEFHHAP
(Peruna J{oxtop, 19 Hos16pst 2023).

Qlpuly hwhuwwpmuilpulc nlinuhwplp wd Gugapyblip npnbp dhwipwionly mobkh §mhlihliph
Jubinhpp: Puyg It wypbybiu pdolpughnnigamiiip nilih nprmpwlih wnwpwplyliip npnbp hlpwwghlid
dlip lypwihipp: Gk npnply kp nquuugnpdly hmhhblph nlad hugeppilip wiyw ululip Benelife coli-
no-hg: “bwt pufuwlpulthi bnp wyplogwpuon E e mbh hlmwppphp punwnpnyeinili: / He cymectByeT
BOJIIECOHBIX TAOJETOK WJIM Karelb, KOTOpble TOYHO pemar rnpobnemy konmuk. Ho paxe B 3Tom
cly4yae MEAMIMHCKAs Hayka MMEeT OIpeleieHHbIE PEKOMEeHAAlNM, KOTOphle obnerdar Bairy
’KU3Hb. ECIu BBl penmiii ncronb30BaTh aHTHKOIMKOBBIE Karuiy, HauHuTe ¢ Benelife colino. Pa —
J0CTaTOYHO HOBBII Mpenapar U UMeeT MHTEPECHbIN cocTaB (Artur Janazyan, 5 oxtsiOps 2023).

Guiponid bl gublwgud  dwdwinulwlhg dwpn ghinp b gy nlnbklpugywd E o wnnny
ublmph hwplinpnyoypub dwupbli: Unnne I winunnny ubbnuilpupgh dwupl hhdnplwghwb wuop
hwuwblgh G ppupwigniphi: Qlwnnne ubiimh e wgynhngh fbwulwpnyemibp ghwwlglyng,
wybmuwndbbug iy npnp wuwanbwnblipny dwpnhly oqunid kil npuubghg: Qpoynibpnid hwbdwfu
nhymd Eilwpulgupoubqupdwd ud hivnnpuplpughugh pwbhibp: P Gswbl ilwbnbwyplpnul : Uh
wwpplpup wyu widliihg hpudwplly b Enpp puian dwpnlpuig sh hwpngfnid: Gplpmpn waupplpulp
opquitihqup nlannpuplpughwb b Eonlipnunpplifunbbiph oqlmyeyundp, npnip wnluwmwdnpuwghi
wplpnhg pwdmud e nrapu Gl plpmad mnpupbbbipn” kpugblgny pynp whonwbpblipp: Quop
dliq bd magnud Glplugwghly Ohghmunppp wpbkwwpuwanp, npb ip gnpuwhwnnly pununpnigaulb
ohimphiy] odwifwo E dp pwpp wnunflgnygaymbhlpmy® <...> / 51 mymato, nmr000ii cOBpeMEHHBIH |
00pa30BaHHBII YEIOBEK 3HACT MMPAKTHYCCKH BCE 37I0POBOM M HE3JIOPOBOM ITUTAHUH U O TOM, KAaKHE
TIOCTIC/ICTBYS JUISl HAIIIETO OPraHu3Ma MOJKET UMETh YIIOTPEOICHUE HE30POBOM €IIbI M AJTKOTOJIS.
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OnHako JIOAM 1O T€M WM MHBIM NPUYMHAM BCE PABHO WX YIMOTPEOJSIOT, B PE3yNbTaTe Yero
4acTO HAOIIOAIOTCS MTPU3HAKU PACCTPOMCTBA JKEeMy/IKa WM WHTOKCUKAUK. UTO JenaTh B Takux
cnyvasx? OQUH U3 BapUAHTOB — OTKA3aTbCsl OT BCETO ATOrO, YTO MHOTUM HE yhaércs. Bropoii
BApPUAHT — JICTOKCUKAIMS OpPTraHM3Ma C MOMOIIBI0 AHTEPOCOPOSHTOB, KOTOPbIE MOINOMIAIOT U
BBIBOJISIT TOKCUHBI U3 JKEIMYJ0YHO-KUIIIETHOTO TPAKTA, YCTPAHSS Bce CUMITOMBI. CEroHs s X0uy
npeacTaBuTh BaM npenapar Guzncopd, KOTOphIi Oarogapsi CBOeMy YHHKAIbHOMY COCTaBy HMEET
psa npeumyiects: <...> (DupokpuHonor-aueronor Acmuk Aifpanetss, 21 okrs0ps 2023).

JlaHHas TaKTHKa B PYCCKO- M apMSHOS3BIYHBIX METHAMETUIIMHCKIX TEKCTaX peaan30BaHa Mmpu
MIOMOIIY NPEJCTABIECHHS TOTO WM MHOTO “IPOIYKTa” B MOJOKUTEIBHOM CBeTe. PacxBanuBaHue
MPOUCXOUT TIPH TIOMOIIM OIIEHOYHBIX JIEKCEM, HATPUMEDP: 00CMAMOUYHO HOBbll, VHUKAIbHBIU
cocmas, obne2uam JHcu3Hs U 1p.

2. TakTMKa AaKIEHTHPOBAHHMS BHHUMAHUS HA UIMTEJbHOCTH NPHCYTCTBUS Ha
npodeccMOHAILHOM MoONpHINe / HA JOCTHKeHUSIX B cdepe MeIuUUHbI / HAa CBOMX
JAOCTOMHCTBAX / ONbITE, LENBI0 ITOW TAKTHKU, KaK W TMPEABIAYLIEH, SBISETCS MPUBICUYCHUE
KJIMEHTOB U aKIIEHTHPOBAaHNE BHUMAHHS HA YHUKATBHOCTH KIMHUKH, bA[0B, mpodrpuroqHocTn
1 1p. JMUTENbHOCTh jKe MPHUCYTCTBHS Ha PHIHKE JOJDKHA BBI3BATh JOBEPUE Y MOTEHIMATBHBIX
KJIMeHToB. Hanpumep:

Mot uncmumym nonyuun mexcoynapoouyio cepmugurayuro MBA no npoepamme 300po6ozo
numanus u ouemomepanuu. Eouncmeennwiii 6 Poccuu (Peruna Jloxtop, 29 suBaps 2024).

24 mapma 2024 — 5mo denb, KOMopwvli B0UOEM 8 UCHOPUIO NPEBEHMUBHOU MEOUYUHBL <...>
A cobpana 10 nyuwux cnuxepos 6 cgpepe 300po6ws, Kpacomsl u ncuxono2uu u apenoosana Kpoxyce
Ha (snumanue!) 7000 uenoeex, umobvl nposecmu camvili MOWHbBLL, CAMbIU CPAHOUOIHBIU POPYM,
KOMOopblll MOAbKO CYuwecmeosan 8 mupe npegenmusHot meouyunvt (Hatanps 3ybapesa, 20
dbeppans 2024).

Glhlip up shnpp wuoandlad dlp dwbhlpulpuh ubimughte plpuwwyhugh Swnugnyepubl dwupi:
Ul <...> wpuwnnnid lp Gpkhuwbbph ubiimughl gpughnnyenui e wolpuoy ndwde hwadwp.: |/
JlaBaiiTe HEMHOTO PAaCCKaKy O HaIllel yciyre JAETCKOM AueToTepanuu. 31ech <...> Mbl paboTaeM
JUIsL TIOBBIIICHUST U YKpeIUIeHus: TpaMoTHOCTH (Bpau-mgueronor Jlumus Aiiazsan, 05 deBpans
2024).

blswly dppuquonly  ghpppinfuupnpunpngamiihg b Gpw hlankfulpny] wnwpwgud
whwt hnnhg It wyy whhwpdwpw]linngamibbiipnhg: PODOCLINIC pdolpwlpuit Yhtonpmbp wyu
Jubinph praddwd hualwp wnwowplnud E Yndwyliu pnidmad, npp hp bl Glpaunnad E hlankfjug
ownugnipymbblpp <...> / Kak n30aBUThCS OT TOBBIIIEHHON TOTIMBOCTH W CBS3aHHOTO C HEH
HEMpUATHOTO 3amaxa ¥ japyroro auckomdpopra? Memumuuckuidi neHtp [1OJOKJIMHUKA
npe/yiaraeT KOMIUIEKCHOE PellleHHe JaHHOM MpoOIeMbl, KOTOPOE BKIIIOYAET B ce0s CleAyIolue
yenyru: <...> (Dr. Liana Igityan., 4 HosiOpst 2023).

3. TakTHKa YHMKAJBHBIX NPeIJI0KeHHI, 11eJIb KOTOPOH — NPEJIOKUTh YATATENAM TAKOU
NPOAYKT WIIM aKIUI0, OT KOTOPHIX OyAeT CI0XKHO OTKa3arhcs. Uurarenu JOMKHBI OCO3HATH
LIEHHOCTh MPEJICTAaBIEHHOTO TOBAPA U 3aX0TETh €ro npuodpectu. Hampumep:

A xouy nooapume éam 3 ceoux xnueu “A HE JIFOBJIIO CJIAJIKOE”, 30eco. [Tuwume 110601l
KOMMEHMaputi Hudice — 3a8mpa pasviepaem u omnpasum 6 aooyio mouky Mupa (Peruna Jloktop,
14 Hos16ps1 2019).

Cneyuanvhno K poodicoenuro 0ouepu noo20mosun Gvlnyck ioda om komnawuu Kuznusex
(Marepst Unbst — suokpunonor, 28 utons 2023).
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Ewé y eac cecoous ecmov 6o3moxcnocmy Kynumsv koanazen Dr. Zubareva co ckuokou 30%.
He ynyckatime maxoui wianc. Ilepexooume no ccvlike 6 wanke npoghuia, 3akasvleaiime 006asKy u
Hacaaxcoaumecy (Harambst 3ybapesa, 27 utons 2023).

Snupun fquiblnulibillipp b Bh Eyly I fon Bo qughu k] hhdlEhghni pnppnpughl juimppbbpp:
<..> pw hunlwp wlnpw whghly uningpudhly hlnnwgrminngemil npp ophluuly pil dmn, pul
hwphbdannid hupubp dhwbquidhg whghlip: / HacTymmno xonomHoe BpeMs rojia, ¥ BO3BPAIIATCs
TaKKe MHPEKIMOHHO-BOCHAIUTENbHbIE TPoOieMbl. <..> [lis 3TOro BaM HEOOXOAUMO MPOUTH
COHOTpaduUeCcKOe MCCIeI0BaHNE, KOTOPOE TUYHO Y MEHS MOJKEM CJIeNaTh cpa3y B MOeM KaOuHeTe
(David Tonoyan, 20 oxtsi6ps 2023).

iUu dwupl dwbpunfwub Ylunuliip Emotional Overeating oplylihligh plyewgpnid” wyuStn-h
bnpugpug pplybhliqblph hlfonpmind, wwpph 16-pa: Ulp dbludlyw oSpughpp blgpumnad E bkl
oppuyl (6dwl) hwbimpwnud i npwd hwpnpmnny dklunlupu wpfuuwnnwbp” olyuylh hwbnhwynilbbph
upongnf: / O6 3TOM MBI IOIPOOHO TOTOBOPHM HA TPEHHHTE «IMOIMOHATBHOE MEpPEeIanue,
B HEJABHO OTKPBHITOM y4eOHOM IIEHTpEe 3TOoro mecta, 16 ampens. Hama mecsdnas mporpamma
BKJIIOYAET B ce0st 01HY 0 riaiin (6-4acoByt0) BCTpEUY, a 3aT€M OJIMH MeCSIL] pabOThl Yepe3 OHaH-
BcTpeun (Bpau-nueronor Jlunus Aiisazsn, 05 anpens, 2023).

Jing peanusaluy JaHHOW TaKTHUKM aBTOPBHI MpPHOEraroT K NpuéMam, CTUMYIHPYIOLIUM
MOKYIIKY TOBAapa M YCIYTH, CPEAN KOTOPBIX MOXHO BBIJCIUTH YKa3aHWE HA OTPAHMYCHHOCTh
aKI[MU BO BPEMEHH, OCTYITHOCTh TOBapa WM YCIYTH UMEHHO B 9TOM KIMHHKE / Y 3TOTO Bpaua,
YHHUKAIbHOCTh COOBITUS M JIp. TUNHYHBIM TaKke SBIACTCS MCIOTIb30BaHKE MPOpeCcCHOHaNbHON
JIEKCHKH, YTO MPU3BAHO BBI3BATh Y UUTATENA OLIyIICHHE HAyYHOH 000CHOBAaHHOCTH U [IEHHOCTU
npe/yIaraéMoro MeJJUKaMeHTa.

S. BBIBO/IbI

B pesynbrare mpoBeIEHHOTO COMOCTABUTENBHOIO UCCIEA0BAHUS PYCCKO- U apMSHOSI3BIYHBIX
0110r0B Bpadell MOKHO C/IeNIaTh CIEAYIONIHE BIBOBL:

1. OCHOBHBIMUKOMMYHHKATUBHBIMU CTPATET USIMU, PEATT3yEMbIMH BpaMKax aHaIU3UPYEMOTO
BH/Ia IUCKYypPCa, ABIAIOTCA HHPOPMALMOHHO-IIPOCBETUTENbCKAS M MAHUITYIIITUBHAS, AKTYaTU3ALUSA
KOTOPBIX IPOUCXOAXT C IOMOILBIO LIEJIOT0 PSAA B3ANMOCBA3aHHBIX TAKTHK. Hann4ue B ipruBe1eHHbIX
TEKCTaX MH()OPMALMOHHO-TIPOCBETUTENBCKOM  CTPATETWH  CBA3aHO C  HEOOXOTMMOCTBIO
HONYJIAPU3ALUY MEIULIMHCKAX 3HAHUH, & MAHUITYJIATUBHON — C KOMMEPLUAIU3ALUEN MEULIUHBI
Y BHEJPEHUEM TAKTHK, IIPUCYIINX PEKIAMHON KOMMYHMKALMHU, B MEIMAMEIULIUHCKUI AUCKYPC.
Tak, wHQOpPMAIMOHHO-TIPOCBETUTENBCKAS CTpATETusl TPEACTaBICHa TAKTUKAMH KpaTKOH
CIIPaBKH, MHCTPYKLUH, ame/UIILUM K aBTOPUTETHBIM HCTOYHHMKAM, ONPOBEpKEHHS MH(OB;
MaHUMYIATUBHAS — TAaKTUKAMU PACXBANMBAHUS KaY€CTB MPOAYKTA/KIMHHUKHU, aKLIECHTUPOBAHUS
BHUMAHUS Ha JUIUTEIBHOCTH MPUCYTCTBUS HAa NPO(ECCHOHANBHOM MOIMpUIIE, HA JTOCTHKEHUSIX B
cepe MeTUITMHBI, HA CBOUX JIOCTOMHCTBAX/OTIBITE, YHUKAIBHBIX MPETOKEHUSX.

2. B pyccko- W apMSHOS3bIYHOM MEIUAMEAUIMHCKOM JHCKypce HH(MOPMALHOHHO-
MPOCBETUTENIbCKAs U MAHUIYISTHBHAS CTPATeTHU TPEACTaBICHbl TaKTHKAaMH, Haubolee TOYHO
NEPEJAIONIMMH LIeJIb BBICKA3bIBaHUA. MEIMIMHCKUN IMCKYPC, SABIAACH WHCTUTYLHMOHAIBHBIM,
0e3yCIIOBHO, HAKJIA/IBIBAET CBOM OTIEYATOK HA BHIOOP TOW MIIM MHOW KOMMYHHKATUBHOW TAKTHKH.
[Tpu 5TOM BBIABICHHBIE TAKTHKH, XapaKTEpPHbIE JUI1 MEJUAaMEIULUHCKOTO JUCKypca B JABYX
paccMaTpuBaeMbIX f3bIKaX, BBICTYMAarOT JMOO Kak oOmue, n1bo kak cnenupuueckue. Cpenu
OOIIMX TAKTUK HAMH BBIJIETICHbI CIEAYIONIHE:
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a) B paMKax HH(OPMAIMOHHO-TIPOCBETUTEIBCKOW CTPATETWH — TAKTHKA OMPOBEPIKEHHS
MHU(]OB, KOTOpas B AHAIM3UPYEMBIX TEKCTaX MPOSBISAETCS B MAaKCHMAIBHOW CTEIEHH: OKOJIO
OJIHOM TPETH PACCMOTPEHHBIX HAMHU TEKCTOB IIEJMKOM WM TOJHOCTBIO TOCBSIIEHBI TEME
OTNIPOBEPIKEHHS [APSIINX B 00IIECTBE 00BIBATEILCKUX MHEHHUH O TEX MJIM MHBIX 3200JI€BaHUSX U
NpeINPUHUMAEMBIX ISUCTBHIA TIO X MTPEIOTBPAIIECHUIO 1 JICUCHHUIO; 8 TAKKE TAKTHUKU HHCTPYKIIUH
Y KPaTKOM CIIPABKH, KOTOPBIC HICHTHYHBI M TI0 CTIOCO0aM BBIPAXKEHHS, U 110 BHIOOPY JTEKCHUYECKHUX
Y TPAaMMaTHYECKHUX CPE/ICTB;

0) B paMKax MaHWUMYJIATHBHON CTpaTerMy BCE TAKTHKHU (PACXBAJIMBAHUS KaueCTB MPOMYKTa/
KIMHUKY, aKICHTUPOBAHUS BHUMAaHHS Ha JUTUTEILHOCTH TPUCYTCTBUS Ha MPO(dECCHOHATEHOM
TIOTIPHIIE, HA JOCTHXEHHUAX B cepe MEIUIMHBI, HA CBOMX JIOCTOMHCTBAX/OIBITE, YHUKAIBHBIX
NPEIOKEHUSX ) SIBISFOTCS OOIIUMH.

Crenupuyeckoil TaKTUKOW peanu3aid WHOOPMAIMOHHO-TIPOCBETUTEILCKON CTpaTeruu
SBIISICTCS aNeUISAINS K aBTOPUTETHBIM HCTOYHUKAM: PYCCKOSI3BIUHBIC OJIOTEPhI-BPAvd CCHUTAIOTCS
Ha POCCUUCKHE M MEXTYHAPOIHBIE OPTaHU3AIMH 1 UCCIICIOBAHIS, B TO BPEMS KaK apMSHOSI3bIYHBIC
MEJMKH, BEAYIIHE OJIOTH, UCTIOJIB3YIOT JIUIIb (OPMYIUPOBKH TUIA UCCIISTOBAHMUS TOKA3AIIH.

Hccnenoranue 3asBJI€HHON TPOOIEMATHKK MPEICTABISIETCS TIEPCIIEKTUBHBIM B Pa3IMYHBIX
Y3KOCTIIMANBHBIX MEIUIMHCKUX HANpaBJICHHUSAX, TPH 5TOM BO3MOKHO TpHBICUCHHE Oolee
MIMPOKOTO Marepuaa, B TOM YHCIIE IPYTHX S3bIKOB.

Kongpnuxkm unmepecos:
ABTOD 3asBIs€T 00 OTCYTCTBHU KOH(INKTA HHTEPECOB.
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BASIC COMMUNICATIVE STRATEGIES AND TACTICS
OF RUSSIAN AND ARMENIAN MEDICAL MEDIA DISCOURSE

Merri M. Petrosyan
Bashkir State Medical University
(Ufa, Russia)
merryhappy2013@yandex.ru

Abstract: This article explores the deployment of various communicative strategies
within prominent medical blogs. The study analyzes 400 texts in Russian and Armenian,
sourced from diverse social networks. The selection of these materials is justified by the
growing popularization of medical knowledge and the escalating public interest in health,
which motivates physicians to undertake active educational initiatives across all accessi-
ble information platforms. The objective of this research is to systematically delineate the
primary communicative strategies and tactics employed in Russian- and Armenian-lan-
guage medical blogs authored by doctors from a range of specialties. The significance of
this study arises from the incontrovertible popularity of social networks and the progres-
sive mediatization of medical discourse, coupled with a gap in scholarly literature regard-
ing the comparative analysis of Russian and Armenian medical discourses. The findings
reveal that medical media discourse on social networks predominantly implements two
communicative strategies: informational-educational and manipulative. Each strategy has
distinct goals and is manifested through specific communicative tactics. The information-
al-educational strategy seeks to disseminate medical knowledge through tactics such as
providing concise information, referencing authoritative sources, offering guidance, and
dispelling medical myths. In contrast, the manipulative strategy aims to market certain
products or services, thus actively employing marketing tactics like extolling the virtues
of one’s offerings, drawing attention to the blogger’s professional accomplishments and
expertise, among others. The study concludes that tactics associated with the manipulative
strategy are prevalent in both Russian and Armenian medical blogs, as are tactics relat-
ed to myth debunking, instructional guidance, and the provision of succinct information
within the informational-educational framework.

Keywords: medical media discourse, communication strategies, communication tac-
tics, mediatization, Russian-language blogs, Armenian-language blogs.
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CJIOBOOBPA3OBATEJIbBHBIE U CEMAHTUYECKHUE
OCOBEHHOCTH KOMIIO3UTOB B COCTABE IJIATI'OJIBHBIX
CJIOBOOBPA3OBATEJIBHBIX I'HE3/l C BEPHIMHAMU
JIIOBUTH / LIEBEN B PYCCKOM N HEMEIKOM A3bIKAX

H.A. Kpynnoea
Hayuonanvuwiii uccneoosamenvckutl Huswcecopoockuti 20cyoapcmeentblil yHueepcumen
umenu H.U. Jlobauesckozo
(Apsamacckuii ghunuan)
krupnova.n.a@yandex.ru

Annoranusi: Lenp uccnenoBanus — BBISBICHHE CIIOBOOOPA30BATENbHbIX, CEMAHTHIECKUX U,
OTYACTH, CTUIIUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH CIIOB CO CIIOKHBIMH OCHOBAMH B COCTaBE CJI0BOOOPA30Ba-
TEJBHBIX IVIATOJIBLHBIX THE3I ¢ BEPIIMHAMU 100Uy / lieben B pycCKOM U HEMEITKOM sI3bIkax. Hayunas
HOBH3HA MCCIIEIOBAHHS OOHAPYKUBACTCS B PACKPBITHH CIIOBOOOPA30BaTEIHOTO U CEMaHTHUECKOTO
IMOTCHIMAJIA ITTAr0JIbHBIX BEPIIMH Ha IIPUMEPE CBOMX IPOU3BOAHBIX, BBIPAXKCHHBIX CIIOXKHBIMU CJI0-
BAMH, a TAKXKE B COTOCTABUTEIILHOM XapaKTEPUCTUKE KOMIIO3UTOB OT IVIArOJIOB J1700UMb B PYCCKOM
sA3bIKe U [ieben B HEMEIKOM sA3bIKe. Marepuan s KCCIeI0BAHHS — CIIOBA CO CIIOKHBIMU OCHOBAMH —
OBLT MOJTy4eH METOIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH U3 COCTaBa CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX THE3/ B PYCCKOM
¥ HEMEIKOM s13bIKax. [Ipy onmcannu crioco00B 00pa30BaHus 3asBICHHBIX IMHHL ObLT HCTIOB30BAH
METO]] CII0BOOOPA30BATEBHOTO aHAIN3a, PACCMOTPEHUE UX CEMAHTUUECKOH CTPYKTYpBl OCYIIECT-
BJICHO IIPH OMOIIU MCTOJAa SMUIUTMATUYCCKOIO0 aHaIn3a. HpI/I Ppa3HbIX IMOACUYETAX aBTOPOM IIpU-
MEHSUICS. METOl KOJMYECTBEHHOTO aHanm3a. B pesysbrare uccnenoBanus ObUIO YCTAHOBJICHO, YTO
OCHOBO- HJIM CIIOBOCIIOXKEHHE SIBIISETCS JOMHUHUPYIOIIUM CIIOCOO0M 00pa30BaHMs CIOKHBIX CIOB
B 000MX CJIOBOOOPA30BaTENbHBIX THE3aX. TaKKe aBTOP MPHIIIET K BBIBOY O MPEOOIalaHuu CyIIe-
CTBUTENBHBIX-KOMIIO3UTOB C MOXYMHUTEIBHBIM OTHOLICHHEM OCHOB M OIHO3HAYHBIX KOMIIO3UTOB
B paccMaTpuBaeMbIX rHe3/iax. B To ke BpeMs BBIICHUIOCH, UTO CpallleHHe KaK Croco0 MPOM3BO-
CTBa KOMIIO3UTOB, KOTOPOE UMEET MECTO B CIIOBOOOPA30BATEIILHOM THE3/IE PYCCKOTO SI3bIKA, BBISIB-
JICHO B HEMEIIKOM $I3bIKE TOJIBKO B CIIOKHOTIPOM3BOHBIX CIIOBAX, @ PEIyIUIMKALMS, IPEICTABICHHAS
B PYCCKOM CIIOBOOOpa30BaTeIbHOM THE3/E TIPUMEPOM 00ULULb-He-TH00ULb, OTCYTCTBYET B HEMEII-
koM. B THE3AC PYCCKOIo A3bIKa HC BBIABICHO MHOI'O3HAYHBLIX KOMIIO3HUTOB. B THE3A€ HEMCELIKOI'O
A3bIKa BBIABJICHO IIECTh MHOTO3HAYHBIX KOMIIO3UTOB, CPEIM KOTOPHIX OJHO CJIOBO MMEET YETHIPE
3HAYEHHUS U TISTh CIIOB — JIBy3HAYHBI. ABTOp TAKXKe MPHUIIE K BBIBOY, YTO QHATM3UPYEMbIE CIIOBA
HEMOCPEACTBEHHBIM 00pa3oM CBSI3aHbI C MPOPECCHOHATBHON KOMMYHHKAIUEH JIFofiel OTpe/ieNeH-
HBIX Tpodeccuii, TAKUX KaK TICHXONOTH, KPHIMUHAIUCTBI, OMOMIOTH, OOTAaHUKK M TaK Jajee, yUuThl-
Bas chepy ynorpednenus. Taxke paccMaTprBaeMble CIOKHBIE CIIOBA, KPOME TEPMUHOIOTHYECKOTO
XapakTepa CBOET0 3HAUCHHsI, 0003HAYAIOT €IIIE U KYJIBTYPOIOTHIECKHE MOHSTHS, KOTOPBIE OTPAKAIOT
MEHTaJIbHbIE 0COOCHHOCTH JIByX HApOJIOB, PYCCKOTO M HEMEIKOro. VIX 3HaHWe 3HaYUTenbHO 00ner-
YaeT nporecce o0IeHus B 000i cdhepe KOMMYHUKAIMH, B TOM YUCIIE U CIICHUATM3MPOBAHHOM.
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1. BBEAEHHE

CnoBooOpasoBatenbHoe THe3mo (manee Takke CI) kak ofHA W3 OCHOBHBIX €IMHMIL
JIEPUBATOJIOTHH BCET/Ia MHTEPECOBAJO JIMHTBUCTOB. VICTOKM BO3HMKHOBEHHS ATOTO MOHSTHS
BeIyT Hac K 18 Beky, k pycckomy nucarento u ¢punonory H.U. ['pedy u csimeHanky u Gpuionory
['II. ITaBckoMy, KOTOpbIE TOBOPHJIM O CHOCOOHOCTH KOpPHS K IOCTYIEHYATOMY PACIIMPEHHIO
(SxoBenko, 2005, c. 78). B 19 Beke B.1. [lanb nucan o ToM, 4TO AJIsl PyCCKOTO SI3bIKA XapaKTEPHO
00pa3oBaHUE CIIOB «3BEHBSAMH, LeTOYKamMu, rpo3absamMmy (damb, 1995, c. 21). [Toatomy monroe
BpeMs B JICPUBATOJIOIUM OCHOBHBIMH €IMHUIAMU OBbUTM OMHAPHBIE KOHCTPYKIMU, COCTOSIINE
U3 MPOM3BOJAAILETO M MPOM3BOJHOIO CJIOB. BO BTOpO# MOJOBHMHE ABAJAIATOTO BEKa BO3POCIO
BHUMaHME K CHCTEME CHHXPOHHOIO CJIOBOOOPA30BaHUS M B CBA3U C 3THM HCCIEOBATENIM Kak
B Poccum, Tak u 3a pyOeskoM, cTany 00IbIe HHTEPECOBaThC 00Jee KPYMTHBIME JIePUBAIIMOHHBIMU
eIMHHUIIAMH, TAaKMMH KaK CJIOBOOOpa30BaTeNbHBIC TUIBI M KATETOPUH, MAapaJurMbl U THE3.A.
I[lepBbie omucaHus c10BOOOPA30BATENbHON CHCTEMbI C BKJIIOYEHHEM B HEE THE3J 3apOIMIUCH
B cTpykrypHoil suHrBuctuke (['mu3Oypr, 1967; 2010). UyTh mozke MNOSBUIKCH TEPBbIC
CIIOBOOOpa3oBaTeNibHbIE M MOP(EMHBIC CIOBAPH, KOTOPHIE 3HAYUTENBHO CIIOCOOCTBOBAIN
PACIIMPEHHIO U YIIyONEeHHI0 TEOPUH CIOBOOOPA30BaTENbHBIX THE3M, CTUMYIUPOBAIN OIMMCAHUE
koHkpeTHbIX CI. D10 «CnoBooOpa3zoBarenbHblil cl0Bapb pycckoro s3bikay A.H. TuxoHoBa
(Tuxonos, 1990), «CnoBaps Mopdem pycckoro szbikay A.U. Kysuemnooii, T.®. Edpemonoit
(Kysnenona, 1986) u mp. C 1981 mo 2002 rr. 6bI0 M3MaHO MHOTO HMCCIEIOBAaHHUHN, B KOTOPBIX
Ha CHHXPOHHOM YPOBHE OMHUChIBaroTCs ompenenenubie CI, ompenenseTcs X MECTO B CHCTEME
CIIOBOOOPa30BaHuUs, UX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYeckue ocobeHHocTu (Anukaesa, 1999; Anbrman,
1988; PwokkoBa, 1994 u np.). 3a mocienyromuii Nepuoj akTyalbHbIM Takxke ObLIO TMOKa3aTh
pa3IUYHbBIC TPU3HAKU CIIOBOOOPA30BATENLHBIX THE3I, AKIICHTUPYS BHUMaHHUE Ha TOW WM HHOM HX
ocobennoctu (Cyxanosa, 2005; I[Tsaraesa, 2013 u ap).

B coBpeMEHHOW JIMHTBUCTUKE €CTb  3HAUUTENBHOE  KOJIMYECTBO  ONPEIEICHUI
cinoBooOpaszoBarenbHblx TrHe3A. E.JI. T'mH3Oypr, Hampumep, ompenenseT 3Ty eIUHHIY Kak
«YTIOPSAZOYEHHYI0 COBOKYITHOCTh OTHOIICHW MOTHBAIMM MEXKTY OJHOKOPEHHBIMH CIIOBAMH)
(Tun36ypr, 1973, ¢. 146). B «Pycckoii rpammarike» c10B000pa3oBaTeIbHOE THE3I0 IOHUMAETCS KaK
«COBOKYITHOCTb CJIOB C TOX/IECTBEHHBIM KOPHEM, YIIOPSIJOUEHHAs B COOTBETCTBUHU C OTHOIICHUSIMU
crnoBooOpazoBarenbHOM MoTuBaluu» (Pycckas rpammaruka, 1980, c. 134). Ha wam B3misn,
ompesielieHne CI0Bo0Opa3oBaTenbHOTO THe3a, fanHoe M. [I. CremaHoBoi, sBiseTcss Hanbomee
nomHbM u 3aciyxkuBaeT BHuUManus. M.Jl. CremanoBa ompenenser CI' kak «OoJbIIyi0 WM
MEHBIIYIO IPYIITY CJIO0B, POJCTBEHHBIX MEXIY COOO0H Kak 10 00pa3oBaHMIO, TaK U 110 3HAYEHUIO»
(Crenanoga, 2005, c. 73). [lo MHeHHUIO aBTOpA, CIOKHBIE CJIOBA KaK «MOHOJHMTHBIEC JIEKCHUECKHE
eIMHUIIBI, 00JTAAIONINe OTPEACICHHBIM KPYroM 3HAYEHWH W OMPEAETECHHON IpaMMaTHueCcKON

Professional Discourse & Communication Vol. 6 Issue 2, 2024 83



H.A. KpynHoBa OpuvrmHanbHaa ctatba

XapaKkTeprCTHKOI» (Tam ke, ¢. 106) BXOAAT B cOCTaB THE3N C Pa3sHBIMH «SApamMm» (TaM JKe,
c. 112). Dra Touka 3peHus mepeknuKaeTcs ¢ mo3unuen 1.B. AmikaeBoi, KOTopas CYUTaeT, 4To
CEMAHTHYECKHE CBS3U THE3/1a BHIXOIAT 3a €ro MPEeIibl, 00pasys «auturatypb» rues (Anukaena,
1999, c. 35).

[Ipobnema comocTaBneHus CI0BOOOPA30BATEIBHBIX THE3/ B A3BIKO3HAHUH PACCMaTPUBAJIACh
MHorumMu  uccnenosarensimu. . A.  Myprazuna u PI. IlpoxombeBa cpaBHUBaNIU
CIIOBOOOpa3oBaTeNibHbIC THE3/1a MpUIlaraTelbHbIX C BEpIIMHAMU rich / 60camulli aHIIAICKOTO
M PYCCKOTO S3BIKOB Ha CTPYKTYPHOM YPOBHE, QHAIM3UPYS NEPUBALMOHHYIO TIyOHHY KaXJOTo
raesna (Myprasuna, IIpoxombeBa, 2016). K.A. BiacoBa cpaBHMBana Ha pasHbIX YPOBHSX
CII0BOOOPA30BaTeIbHBIEC THE3/IA PYCCKOTO s3bIKA MO1000uU-cmapuiii (Bmacosa, 2002). A.I1. IBaHoBa
ONHKCHIBAJIA CI0BOOOpPA30BATENbHbIE THE3/IA C BEPIIMHAMU-HAUMEHOBAHUAMH YETBIPEX MHPOBBIX
cTuxuii (Bojia, BO3MYX, 3eMJIsl U OTOHb) B TMaxpoHnyeckoM acnekte (MBanosa, 2004). Hac, B cBoto
ouepe/lb, MHTEPECYIOT HE CaMH CIIOBOOOpa30BaTeNbHBIC THE3IAa KaK «OOJNbIINE WM MEHBIIHE
TPYIIIBI CJIOB, POICTBEHHBIX MEXKIY 000 Kak 1o 00pa30BaHMIO, TAK U 110 3HaYeHnI0» (CTenaHnosa,
2005, ¢. 73), a aurib uX GparMeHThl, COCTOSIINE U3 CIOXKHBIX CIIOB UJIM KOMIIO3UT.

Llenp HacTOSIIEr0 HCCIENOBAaHUS 3aKIIOYACTCS B BBIABICHUM CIOBOOOPA30BATENbHbIX,
CEMAHTUYECKUX M, OTYACTH, CTHJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH CIIOB CO CIOXHBIMH OCHOBAMHU
B COCTaBE CIIOBOOOPA30BATEIHHBIX TJIATOJILHBIX THE3/ ¢ BEPIIMHAMHU 1t0Oums / lieben B pycckom
Y HEMEIIKOM SI3bIKaX.

Hcxons m3 omucaHHOW BBIIE LEAM HAILETO HCCIENOBAHUS, Mbl BUAUM €€ pealu3aluio
B PEIICHHUH CIEIYIONINX 33/1a4:

- 0TOOpaTh CJI0Ba CO CIOKHBIMU OCHOBaMH U3 Ha3BaHHBIX CI';

- [POAHAIU3UPOBATH CIIOCOOBI UX 00pa30BaAHMS;

- BBIYWIEHUTb Han0OJIE€E YaCTOTHBIE U MTPOAYKTUBHBIE CIIOBOOOPA30BATENbHbBIE MOJIEIH;

- paccMOTpeTh 0COOEHHOCTH CEMAaHTHYECKOW CTPYKTYPHI 3asBICHHBIX €IUHUII;

- BBIIBUTh MHOTO3HAYHBIC KOMIIO3UTHI B CIIOBOOOPA30BATENBbHBIX THE3JAX M OMPEICTUTh
nyTd 00pa30BaHus UX 3HAYEHHUH, a TAKXKE THI MIOJIUCEMUN;

- packphbITh chepsl UX PYHKIIMOHUPOBAHKS B PEUH;

- CPaBHUTH BBISBIICHHBIE CIOBOOOPA30BATEIHHBIC i CEMAHTHYECKUE 0COOCHHOCTH CIIOKHBIX
cnoB B coctaBe CI' B pyCCKOM M HEMEIIKOM SI3BIKAX.

AKTyaJIbHOCTh JIAHHOTO HCCJIEH0BaHUS OOYCIIOBJIEHA, C OJHOW CTOPOHBI, HEJOCTATOYHOM
pa3pabOTaHHOCTBIO TEMbl CPABHUTENBHOTO AaHalKM3a KOMIIO3MTOB B CIOBOOOPA30BATENBHBIX
THE3/[aX C IIAroJIbHBIMKU BEPITMHAMU B PYCCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX, O Ye€M CBHIETEIbCTBYET
aHAIIN3 HAyYHO-MCCIIEA0BATEILCKOM JUTEpaTyphl 1o JanHOMY Bompocy. CI' ¢ BepimHo# 1r06ums
B PYCCKOM sI3bIKE Y€ ObLI0 00beKTOM aHaim3a y pycuctoB. Tak, O.P. XacaHoB naer kparkoe
onucanue xapakrepuctuku CI' ¢ BepmmHON 1r00umsb, nenas ynop Ha CEMaHTHYECKUH aHaIn3
HEKOTOpPBIX Mpou3BOAHBIX TrHe3na (Xacanos, 2020). FOanp Cblyao Takke OOBEKTOM CBOETO
uccnenoBanus BuauT gaHHoe CI' 1 omuchIBaeT ero mpom3BOHBIE C TMHTBOKYIBTYPOIOTHIECKOM
TOYKM 3peHUs, TpoBOAsS mapawiens ¢ kuraiickuMm s3bikoM (FOamp, 2018). CpaBhenue
VIMEHHO CIIOKHBIX NMpou3BOAHBIX AaHHoro CI' ¢ Takumm ke eMHMIAMH B HEMELKOM S3bIKE
B HCCJIEIOBATENILCKOM JTUTEparype oTcyTcTByeT. C Ipyroil CTOPOHBI, CIOXKHBIE CIIOBA B COCTaBe
paccMaTpuBaeMbIX THE3 0003HAYAIOT KOHIIENTYAIbHO BaYKHBIE M aKTYaJIbHBIC MOHSATHS, KOTOPHIE
B LIEJIOM OTPaXalT (ParMeHT HEMELKOM M PYCCKOM S3BIKOBBIX KapTHH MHpa, PAaCKpBIBAIOT
NpeACTaBIeHUsT 000MX HApOIOB O JIOOBM, MX >KU3HEHHBIX LEHHOCTSAX, 3HAaHME KOTOPBIX TaK
HEO0OX0MMO TIpU TPOEeCCHOHATLHONW KOMMYHUKAIMK. MeHTa bHas COCTABISIONIAs XapakTepa
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OOLIEHHST WTPaeT OTPOMHYIO pOJIb Kak B OBITOBOM, TaKk W MPO(ECCHOHATFHOM TIIaHaX.
10.C. CrenanoB nemapom Bbiaenser konuent «JIKOBOBby, cunras ero «anocrepuopHbIM», TO
€CThb OIBITHBIM, SMIMPUYECKUM KOHIENTOM, Hapsay ¢ Takumu, kak «BEPA», «PAJIOCTby,
«PEMECIJIO» u ap. (Crenanos, 2001, c. 23).

Teopetnueckyro 0a3y HCCIEIOBaHHSA COCTABISAIOT pabOTBl B 0O0OMACTH  HEMEIKOTO
cnoBooOpazoBanus (Duden. Die Grammatik, 2009; Crenanopa, Yepnsimena, 2005; [un30ypr,
2010; Kpynnosa, Mopo3os, 2015), B o0mactu pycckoro cioBooOpa3oBanus (Pycckas rpaMmmaruka,
1980; Tuxonos, 2001). Kpome TOro, y4uThIBaIKCh NOCBAIIEHHBIE CEMAHTHUECKIM OCOOEHHOCTSIM
kommo3utoB Tpyasl [.B. AnmkaeBoit (Anukaea, 1999), JI.IO. KoBanuesoii (Kosanmesa, 2012),
3.P. Xacanoga (Xacanos, 2020), koTopble B 3HAUUTETbHON MEPE TIOMOTIIN HaM TIPU PACCMOTPEHUU
CEMaHTUYECKOW CTPYKTYpbl MHOTO3HaYHbIX KOMII03UTOB. Hayunble uccnenosanus L. Pama3anooii
(Pama3zanoBa, 2018) Mbl UCHOIB30BAIN MPU PA3TPAHUUEHUM TOHATUH «KOMIIO3UT» U «CI0KHOE
CIIOBOY.

[IpakTryeckast 3HAYMMOCTh HAILIETO MCCIAECAOBAHUS COCTOUT B BOZMOXKHOCTH MCTIONB30BAHUS
ero MarepuasoB B MPAKTHUKE MPENoiaBaHUs HEMELKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, MpU pa3paboTke
TEOPETUYECKUX U MPAKTUYECKUX KypPCOB, MOCBSIIEHHBIX CIOBOOOPA30BaHUIO M CEMACHOJIOTUU
000MX S3BIKOB, a TaKkKe KaK TPAKTHYCCKHHA Marepuan IIs CEMHHAPOB TI0 JUCIUILIAHE
«JIexcukomorus.

2. METOAbI U MATEPUAJIBI UCCIIEAOBAHUSA

Marepuan mis aHanu3a ObLT MOMY4eH METOJOM CIUIOMIHOM BBHIOOPKH CIIOB CO CIOMKHBIMH
ocHoBamu u3 coctaBa CI' B pycCKOM M HEMELKOM sI3bIKaxX. 3aTeéM IMpU OMHCAHUU CIIOCOOOB WX
TPOM3BOJICTBAa OBLT HCIIOJB30BAaH METOJ CJIOBOOOPA30BATENHLHOTO aHanmm3a. PaccMarpuBas
BHYTPEHHIO (OPMY MHOTO3HAYHBIX €IMHHI], Mbl OIUPAJIUCH HA METOJ SIUIUMATHIECKOTO
aHaM3a, KOTOPHI TOMOT YBHJETh ITYTH BO3HMKHOBEHHS JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHX BapHaHTOB
MHOTO3HAYHBIX CJIOB M OMNpENEIUTh THI TOJMCEMHH B HUMX. Ha BCeM TPOTSDKEHWH HAIIEro
VICCIICJIOBAHMS MBI TIOJb30BAMCH TAKKE METOJOM KOJIMYECTBEHHOTO aHaiM3a IpPU Pa3HBIX
nojcyeTax. B 3akimodeHnn MCCieqoBaHusS MBI MCTIOIb30BAINM METOJ CPAaBHHUTEIFHOTO aHAN3a,
HOJIBOISL HTOT TIOJTYYESHHBIM PE3yJIbTaTaM M COMOCTABIISIS UX JAHHBIE B IBYX SI3BIKAX.

MarepuanoM Juisi UCCIEOBAHUS TOCTYKUIU CIOKHBIE CIIOBA, WM KOMIO3uThl AByX CI.
I[Ipu cOope marepuana aJsi UCCIENOBAHUS B HEMEIIKOM SI3bIKE MbI MCIIOJB30BAIM JaHHBIE TPEX
HOMYJIAPHBIX HEMELKHUX OHJIAH-CIIOBapei. JTo:

1. DWDS: Das Digitale Worterbuch der deutschen Sprache des Jahrhunderts (n.d.);

2. Duden: Duden online (2016);

3. Hewmeuxko-pycckuii cnoBaps Mynsrutpas (n.d.).

JlaHHbIE JpYrUX cloBapeil HeMelKoro s3bika, Takux kak Wortfamilienwdrterbuch der
deutschen Gegenwartssprache (1998) 3a aBropctBom Gerhardt Augst u Deutsches Wortfamil-
ienworterbuch (2009) aBropa Jochen Splett Ham oka3anuch HETOCTYNHBI, T.K. OHH OTCYTCTBYIOT
B OHJIAIH-JIOCTYTIE.

B pycckoM si3pIke MBI OTMpANTHCh Ha JaHHBIE CIIOBOOOPA30BATENHLHOTO THE3I0BOTO CIIOBAPS
A.H. Tuxonosa (1990) u TonkoBoro cioBapsi pycckoro si3bika mop penakieid A.Il. EBrenneBoit
(1999).
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3. UCCJIEJOBAHUE U PE3YJIBTATBI

3.1. KoMno3uThI B ¢J10B000pa30BaTeIbHOM I'He3/le C BePUIMHOM 1700umb PycCKOro s3biKa

CnoBooOpa3oBarensHOe THE3M0 Jr0dOums sasercs B ciaoBape A.H. Tuxonosa (1990)
OJTHAM W3 CaMbIX OOJBIINX U pa3BeTBiIeHHBIX. B Hem 305 mpomsBomHbIx. OKOIO IBYX TPETBUX
OT ATOTO KOJIMYECTBA COCTABJIAIOT CJIOBA CO CIOXKHBIMU OCHOBaMH, a UMeHHO — 183. Cpeau Hux
HacuuThiBaeTcs 120 cyImecTBUTENbHBIX, 47 MpuarateIbHbIX U 16 Hapeynit.

KoMmo3utsl B JaHHOM CIIOBOOOpA30BATENLHOM THE3/IE 00pa3yroTCsl pa3HBIMHU CIIOCOOaMHU.
B ux yucre:

1. OcHoBOCnOXEHME:!

1.1. Yucroe;

1.2. KombuHHpOBaHHOE:
1.2.1. CnoxxeHue B COYETaHUHU C MaTepHAIBHO BBIPAKEHHOM cyddukcauei;
1.2.2. CnoxeHue B COUETaHUU C HYIEBOM cydpukcanuei;

2. Cparuenue;

3. Penymnukanus.

[lepByto mMO3MIMIO TIO YKMCITY MPEICTABICHHBIX eAWHUIl (88) 3aHMMAaeT OCHOBOCIOXKEHHE.
B «Pycckoif rpaMmaTuke» 3TOT cmoco0 ompenensercs Tak: «Ccrmocod o0pa3oBaHMS CIIOB, TPU
KOTOPOM OTIOPHBI KOMIIOHEHT paBEH IEJIOMY CIIOBY, a TPEAIICCTBYIONIMHA €My KOMIIOHEHT
npencTaBiser coboil 4nctyio ocHoBy» (Pycckas rpammarmka, 1980, c. 139). B uuncrom
BUJIE, TO €CTh 0€3 CJI0BOOOpa3oBaTeNbHBIX a(UKCOB, 3TOT Crmocod MeHee NpenCcTaBlIeH
B CJIOBOOOPa30BaTEeIbHOM THE3/1e. Ero mprMepsl MaJIOUHUCIICHHBL: J11008€00UbHbIl, 110000es e,
nobocmsdicanue, odbocmsxcamens U 1p. KOMOMHUPOBAHHOE OCHOBOCIOKEHHE OTIMYACTCS
OT YHCTOTO TEM, YTO B TPOIeCcCe 00pa30BaHMs CIOB CO CIOKHBIMH OCHOBAMHU YYacTBYIOT €Ile
u cioBooOpazoBatenbHbie addukcsl. B CI' nanHbiii ciocob npecTapieH CliokHO-CypduKcansHOM
Pa3HOBUIHOCTBIO (CIOKEHHE B COYETAHWH C OJHOBPEMEHHOW cy]duxcanueid, mpuyeMm Kak
MaTepuaJbHO BHIPAXKEHHOM, TaK 1 HyJ1eBOH). Cpenu cypdHUKCOB YACTOTHBI CIICTYIONIHE:

-H-: JII0O0CMPACMHBLL, OPYIHCENOOHDLI, MUPOTIOOHDIU, 1H006C00UNbHBIL T IPYTHE;

-UB-: 61a20M00UBbIN, GIACNONIOUBDIL, B000NI0OUBHIL, UYA0OAIOOUBDIL, CEEMONI0OUBDHII,
CONHYeN0OUBBILL, X0I000I00UBbIL U IPYTHE;

-€11-: Kopwbicmonodey, Muponiodey, npazoHonoey, xpucmonbey, cpedbponiodey, mpyoorodey
1 IpyTHe;

-u<J>: nr0bomyopue, nrdouecmue, ceoenodue, 110O0CMpacmue u Ipyrue;

-K-: eunontooKa, 00HON00OKA,

-TEIIbH-: JII000CMANCAMENbHBIIL.

Bcero HacumteiBaeTcs 72 cioBa, 00pa3oBaHHBIX 3THM CHOCOOOM, a Takke 12 eauHwIL,
CO3[aHHBIX MPH MOMOIIN OCHOBOCIOKCHHS C HYJIEBOU cy(uKcanuei, mpuyeM B JBYX CBOUX
Pa3HOBUIHOCTSIX: CO BTOPHIM MMEHHBIM H TIAroJbHBIM KOMIOHEHTOM. Hampumep: sir06ocios,
JH060MYOp, 800071100, KHU2OMI00, NPABOONI0D, NPUPOOOTIOD, NeCKoN00, meHend U NpyTue.

[lpy cnokeHHH CJIOB WCHONB3YETCS MOPQOIOTHUECKOE SBICHHE HWHTEpUKCAINH,
NPEJICTABNIAIONIEH COO0W TPOIECC BCTABKM MEXKAY MPOU3BOMSAIIMMH OCHOBAMH B CIIOXKHBIX
CTI0BaX MHTEPPUKCOB, KOTOPBIE «HUCTIONB3YIOTCS B KAYECTBE COSTMHUTENBHBIX MIIEMEHTOB MEXITY
YacTAMHU CJIOBa» M «HE MMEIOT HU CJIOBOOOPA30BaTEIBHOTO, HU IPAMMATHYECKOTO 3HAYCHHUS
(Pycckas rpammaruka, 1980, c. 362). B kauecTBe HHTEP()UKCOB BBICTYMAIOT TaKKE TIACHBIE, KaK:

86 [nckypc npodeccroHanbHOW KoMMyHMKauum N°6-2, 2024
ypc np Yy



Original article Natalia A. Krupnova

-0-: c6emonind, c6000001100UBLLL, MPYOOTI0OUBHIL, KOPbICHOTIOOEY, NPA30HOIOUEbII U IPYTHE
(160 cnoB); -e-: 1066e00OUNbHYLI, OpYIHCETIOOHDIU, HcU3HET0OUBYLI, meHenod u apyTue (18 cIoB);
-s-: cebsobey, cedanooussill N apyrue (8 cioB).

C1oB co CIIOKHBIMH OCHOBaMH 0e3 HHTepUKCATbHBIX 00pa30BaHuUii B CTIOBOOOPa30BaTEIbHOM
THE3/IE HE BBISBJICHO.

Bce KOMIIOHEHTHI ATOTO THE31a 00pa30oBaHbl Ha 0a3¢ CIIOBOCOYCTAHHHN C MOMYNHUTEITBHBIMU
OTHOIICHHUSMH, MPUYEM SIIEMEHT -7f00- 3aHUMAeT Kak IPETO3UIUI0, TaK U IOCTIO3HUIHIO,
HaNPUMED: CIAGAHONI00, clasonobey, 00HO00, 11006e00UTbHbIL, 1H0OOCMPACHHbIL W IPYTHE.
VYTOUHSIOIMI KOMIIOHEHT C TOYKHM 3PEHHS €r0 NPUHAUICKHOCTH K TOM WJIM MHOW 4acTH PEeun
MOKET OBITH BBIPAXKEH:

- CYHIECTBUTEIBHBIM: 80001100, 2UOCONIOOKA, HCEHONIOOUBDLI, HCUSHETIOOUBDI U IPYTHE;

- TPWIAraTelIbHBIM: 8ObHOMIOOUBHLI, CYX0I0OUBHIL, XOIOOHOMIOOUBYII U TPYTHUE;

- HapedueMm: cmpanHomobey,

- MECTOMMEHHUEM: CAMOBII00NeH Db, camontobey, cebanodey 1 pyTue;

- YHCIUTEIBHBIM: 00HONI00EY, 00HONIOOKA.

CnoB co CIOXHBIMH OCHOBAaMH Ha 0a3e COYETAaHWH C COYMHUTEIBHBIMH OTHOIICHUSIMH
B CJI0BOOOPA30BATEILHOM THE3/IE HE BBISBICHO.

Btopoii cmoco0 mpom3BOACTBA KOMIIO3UT B JIAHHOM CIIOBOOOPA30BATENILHOM THE3IE —
cpamenue. B «Pycckoii rpaMMaTrke» 3TOT Cioco0 OmpeerIsieTces Tak: «CIoco0 CI0BO0Opa30BaHus,
OTJIMYAIONIUICS OT CIOKEHHS TEM, YTO CJI0Ba, 00PAa30BAHHBIC 110 ATOMY CHOCOOY, BO BCEX CBOUX
(hopmax o MoppeMHOMY COCTaBY MOTHOCTHIO TOXKAECTBEHHB CHHOHIMUYHOMY CIIOBOCOYETAHUIO
U, TAKAUM 00pa30M, CHHTAKCHUECKas CBS3b 3TOTO CJIOBOCOUCTAHUSI, YIIPABICHUE UITH IPHUMBIKAHUE,
COXPAHSETCSI KaK ’KUBas CBS3b B CTPYKTYpe MOTHBHPOBAHHOTO UM clioBay (Pycckas rpammaruxa,
1980, c. 139). B anamm3upyeMoM HaMH CJIOBOOOpa30BaTEIbHOM THE3/I€ OH TNPEICTaBIICH
TAKUMH JICKCHYECKUMH EIUHHULAMH, KaK KUHOMIOOUmEnb, paouonodoumens, MHO20MOOAWUIL,
Momonoumens, meienooumens, homonooumen.

U, HakoHer, TpeTuil crmocod MPOU3BOACTBA KOMIIO3UT B PYCCKOM CIOBOOOPa30BATEIHHOM
THE3/Ie — peAyIUINKALUS, WK YBOCHHE LETOTO CI0BA UM €T0 YaCTH — CaMbIii MaOYHUCICHHBIH,
OH TIPE/ICTABJIEH BCETO OAHMM MPHMEPOM, KOMIIO3UTOM J1100UUb-He-1100ub. B 9TOM crioBe Mbl
BHJIMM TIOJTHOE MTOBTOPEHHE MEPBON YaCTH, COMPOBOXKIAIONICECS OTPUIIATSIBHOM YaCTUIICH «Hey.

[lo cBoeil cemMaHTHYECKOM CTPYKTYpe KOMIIO3UTBI B CIOBOOOPAa30BaTeNbHOM THE3JE
C BEPIIUHOM 1706ums Bce MOHOCEeMaHThl. Cpel HUX He BBIIBICHO MHOTO3HAYHBIX CNOB. JIHIb
[ATh eJMHUL UIMEIOT IIPU CBOEM OCHOBHOM JIEKCHUECKOM 3HAYE€HUH OTTEHKH 3TOTO 3HAYCHHS, 3TO
OpYoHCcentoOHbLIL, MUPOTIOOUEDLLL, CeOSII0OUBDLI, YUeT08eKOM0OOUBHII Y Yecmonoousblil. PaccMoTprM
CTPYKTYpPY POPMHUPOBAHUS MX JIEKCHYECKOTO 3HAUCHHSI HA TIPUMEPE ABYX KOMIIO3HT, OPYHCeI0OHbLI
U mupontodusstiil. IlocneHnit KOMIIO3UT UMEET J1Ba OTTEHKA OCHOBHOTO 3HAYCHHUS.

Lpysiceniobneiti — TPOHUKHYTHIN IPYKETIOOHEM; T00pOKeTaTeIbHbIN.

|| Beipaskaromuii pysxentodue (Harpumep, opyscentoomsii B3IsT) (C1oBaph pycCKOTO 3bIKa,
1999, T.1, c. 449).

Mupontobuebwiii — moOSIMN MUp, corTacke, He CKIIOHHBIN K BpaX/Ie, cCopaM, BOWHAM.

|| OcHOBaHHBI Ha MHUPOTIOOWY; JIPYKECTBEHHBIH (HAPUMEP, MuUponodUusds TOTATHKA
COIMANMCTUYECKHUX CTPAH);

|| Boipakaromuii MuposntoOre, MUPHBIHA (Hanpumep, muporodoussii ToH) (CroBapb pyccKoro
s3bika, 1999, T. 2, ¢. 279).
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OTTeHKH HOMUHATHBHOTO 3HAYEHHUS B IAHHBIX KOMITO3UTaX 00pa30BaHbl HA OCHOBE OOIHOCTH
(YHKIIMOHAILHOTO TIEPEHOCA, BBIPAKEHHOTO 00mIed (GyHKIMEH obnadamy uem-aubo, umems,
uznyuams umo-mo u 1p. [lomoOHOe cTpoeHne UMEIOT U Ipyrie Ha3BaHHBIC BBINIE KOMIIO3UTHI:
CceOAI0OUBHIU, YeN08eKON0OUBHIT N YeCONI0OUBBIL.

KoMmro3utel B pycckoM CIOBOOOPa30BATENBHOM THE3[IC C TOYKH 3PEHUS CBOETO
(YHKIIMOHUPOBAHUS B peud B OOJBIIMHCTBE CBOEM OOMICYNOTPEOMTETbHBI M HEHTPANbHBI,
HATIPUMED: A68monooumens, camoguoONeHHblil, KHU2oN00, cuzHenodusviti n apyrue. Jluip
HeOOJbIIIAs UX YaCTh CTHIIMCTHYESCKU OKpAIICHA: KHUMICH. (110000esiHue, 11000Myopue, demontodue,
cracmonobey M 1pyrue), pasze. (00Honobka, npasdonodey, cedoanod), bom. (ceemonodbusbil,
MenionoUussl, Xon000100Usbll, menenoduswlll) U yemap. (cpebpontobey, yadonoOussli,
npasoHonobuswll, 31amonio6b u 1pyrue). bbitoBas Bo MHoroM cdepa ux ymnoTpeOiaeHHs
TIOATBEPKIAET KOHLENTYyaIbHYIO 3HAYMMOCTh JTIOOBU KaK 4yBCTBA M BCETO, YTO C HEH CBA3aHO,
B HAIMOHAJIBHOM CO3HAHHWHU PYCCKOTO HApo/a.

3.2. Komno3ursl B ¢;10B000pa3oBaTe/ibHOM I'He3/ie ¢ BepLUIHHOI /ieben HeMeNKOro A3bIKa

B HEMeIKoM s3bIke KOMITO3UTHI B COCTAaBE CII0BOOOPA30BATEIBHOTO THE3 A C BEPIIMHOM [ieb-
en TaKkKe 3aHUMAIOT EHTPATbHOE MECTO CPEIM MPOM3BOIHBIX SMHHUII, IOYTH JBE TPETH OT UX
obmieit yncnenHoctu. B Hem 548 mpon3BoHbIX. OKOIIO ABYX TPETHHX OT 3TOTO KOJTMYECTBA — CI0BA
CO CJIOHBIMU OCHOBaMHM, a UMEHHO — 378. Cpean Hux HacuuthiBaeTcs 350 CyIIECTBUTENbHBIX,
20 mpunaraTenbHbIX U 8 TIIaronoB. PaccMoTpuM crocoObl MPOU3BOICTBA BBIACICHHBIX KOMITO3HUT
B paMKaX 4acTePEUHOH TPUHAUICKHOCTH.

Cpen KOMITO3UTOB-CYIIECTBUTEIEHBIX BCTPEUYAIOTCSI CIIOBO- FJTH OCHOBOCIIOKEHHS. B pamkax
CITIOBO- MIT OCHOBOCIIOKEHHSI MOJKHO BBIIETUTH CIEAYIONINE MOJIEIH HX 00pa30BaHHUS:

1. OcHoBa cnoBa Liebe (1:0606b) B KauecTBE OMPEAEISIONIET0 CIOBA + COCAMHHUTEIHHbIN
ATIEMEHT «esy» + JIPyroe CymecTBUTENbHOE, Hanpumep, der Liebesapfel (nomudop), der Liebesbe-
weis (Ookazamenvcmeo n006u), der Liebesblick (nroboenuiii 632150) n npyrue (132 ciosa);

2. OcHoBa cioBa Liebe B ka4eCTBE ONPEIEIMIONIETO CJI0BA + COSTUHUTEIbHBIN AIEMEHT «&»
+ Jpyroe cyiiecTBUTeNbHOE, HANpUMeED, die Liebedienerei (necmv);

3. CymecTBUTENBHOE + COSMMHUTENBHBIN IEMEHT «S5» + CIIOBO «/iebey, Hanpumep, Frieden-
sliebe (1100606 k mupy), Freiheitsliebe (ceobo0onobue) u npyrue (57 cios),

4. CymectBuTenbHoe + cloBo «liebey, nanpumep, die Bruderliebe (6pamckas 110606b),
Musikliebe (110606b k my3vixe), Schwesterliebe (cecmpunckas 110606s) u apyrue (32 ciosa);

5. OcHoBa cnoBa Liebe + apyroe cymiecTBUTENbHOE, Harpumep, der Liebreiz (npenecms,
npusnekameivHocmy), der Liebstockel (nrooucmok);

6. CymectBurensHoe + cyddukcanabpHoe npousBogHoe der Liebling (1robumens), Hanpumep,
der Filmliebling (nooumwiii kunoaxmep), der Frauenliebling (scenckuii yeoonux), der Gétterlieb-
ling (mobumey 60208, cuacmausuux) u npyrue (44 cioa);

7. TlpowsBomHoe der Liebling + coemUHUTENBHBIN AIEMEHT «S» + IPyroe CYIeCTBUTEIBHOE:
die Lieblingsarbeit (nrobumas paboma), der Lieblingsschriftsteller (mobumviti nucamens), das
Lieblingsbuch (ntobumas xnuea) v apyrue (63 ciosa);

8. CymectButenbHoe + cyhdukcanpHoe mpousBoaHoe «das Liebcheny (munas, dopoeas),
Harpumep, das Vielliebchen (06otinoti mundans, ppykm-oiusney), das Feinsliebchen (Oyweuxa).

Cpenu BBISIBICHHBIX CIIOBOOOpa30BaTeIbHBIX MOJIeTIel Hanboee MPOyKTHBHBI U YACTOTHHI 1,
3,4, 6 u 7 momenu. CoXHBIE CI0Ba, 00pa30BaHHBIC 110 STUM MOJIEIISAM B paMKax JaHHOTO croco0a
00pa3oBaHus, JOMUHUPYIOT HAJl OCTAILHBIMHE, O Y€M CBHICTEIILCTBYIOT JAHHBIC KOJMYECTBEHHBIX
TIOJICYETOB.
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HuTepecHa cTpykTypa CIOKHOTO cioBa das Liebesstelldichein (mobosnoe ceudanue)
B coctaBe CI. Ilo crocoOy 00pa3oBaHHs 3TO KOMIIO3HT, KOTOPBI 00pa30BaH MyTEM CIIOKCHHS
MIEPBOTO0 KOMIIOHEHTA, CYIECTBUTEIbHOTO die Liebe (1:0606b) cO BTOPHIM KOMIIOHEHTOM das
Stelldichein, xoTopslil TpeACcTaBIseT coOON 3acTHIBIIYIO (JOPMY MOBEIUTETLHOTO HAKIOHEHHS
BTOPOTO JIMIIa €IWHCTBEHHOTO 4HWCIa OT marona sich einstellen (npuxooums no yzoeopy
8 onpedeieHHoe Mecmo K onpeoeleHHOMY 8peMeHl), U ABISETCS TI0 COCO0Y CBOETO MPOM3BOACTBA
casurom. M.J]. CtenaHoBa 1aeT Takoe ONpeaesieHue CABUTaM: «3TO CI0XKHOE CII0BO, MOP(OIIOTro-
CHHTaKCcHYeCKoe 0(hOPMIICHHE KOTOPOTO COBIAIAET C 0OPMIICHIEM CHHTAKCHUECKOTO COCTMHEHHUS
TOTO WJI MHOTO TUIIa B COBpeMEHHOM s3bike» (Ctenanosa, 2005, c. 112).

Ocoboe MecTo cpeir CIOKHBIX CJIOB 3aHMMAOT TAK)Ke CIOXKHBIC clioBa der Herzallerliebste
(camvuii irooumblii uenosex), der Eheliebste (nrooumvlii) u apyrue nonoOHbIe. B TaHHBIX KOMITO3UTaX
TPOIIECCY CIIOBOCIIOKEHHUS TPE/IIeCTBOBANIA KOHBEPCHS, IPH KOTOPOW mpuiarateibHoe «lieby
B CBOEH NPEBOCXOAHOW CTENEHW MEPEIUIO B pa3psAl CYILICCTBUTEIBHBIX HAa NEPBOU CTYNEHU
CII0BOOOPA30BaHMs, a 3aTeM K CyOCTaHTHBHPOBAHHOMY IpUiIarareinbHomy der Liebste (camviii
JH06UMbIL) NO0OABUIN MecTOMMeHHeE alle (6ce) ¢ COCIMHUTEIBHBIM AIIEMEHTOM «7» U Ha TPEThel
CTYIICHH — CYIIECTBUTEbHOE das Herz (cepoye). Bropoit mpuMep IMeeT TOJIBKO JIBYXCTYTICHIATYI0
CIIOBOOOPA30BaTENbHYIO MapaurMy: cymectButenbHoe die Ehe (bpax) + der Liebste (camuvlii
JIHOOUMBLIL).

Cpemn CnoB CO CIOXKHBIMA ~OCHOBAMH B  COCTaBe€ pPacCMarpUBacMOrO  HaMH
CIIOBOOOPA30BaTEIbHOTO THE3[a €CTh TAaKXKe CIIOKHOIPOM3BOIHBIC CIIOBA, WM CpPAICHUS,
kotopeie M.JI. CremaHoBa paccmarpuBaia Kak «pe3yibTaT B3aWMOICHCTBHS IBYX CIIOCOOOB
CIIOBOOOPA30BaHMs: CIIOBOCIOKEHHSI M cloBompounsBoacTBa» (CremanoBa, 2005, c. 149).
B rpammaruke Duden cpamienne Ha3BaHO 0COOBIM BHIOM JICPUBAIIUH, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKHUT
CHHTaKCHYECKOE COCIMHCHHE, CIOBOCOYCTAHME KaK MPOM3BOIsMIAs Oa3a s cyhdukcarym
(Duden. Die Grammatik, 2009, s. 666).

CpalleHus-CY e CTBUTENBHBIC 00Pa3YIOTCS 110 TAKHM MOJIETISM:

1. Tmaron lieb haben + cyduxc «-ery: der Liebhaber (nrobumens).

Co cnoBowm der Liebhaber (n106umens) ¢ nomouipto cyppukcoB 00pazyroTcs 1epuBaThl:

- cydduxc «-eiy, Hanpumep, die Liebhaberei (cmpacmy);

- cybdukc «-iny, Hanpumep, die Liebhaberin (soznobnennas);

- CJIOHBIC CIIOBa, HanpuMmep, die Liebhaberausgabe (nrobumenvckoe uszoanue), der Wein-
liebhaber (mobumenv suna), der Naturliebhaber (nobumens npupoowt) n npyrue (12 cnos);

2. Tmaron liebkosen (nackamo crosamu) + cyhdukc «-ung». die Liebkosung (nackosoe cioso,
JIACKOBBIIL OMBeN HA YMo-mo).

CnoxHBIE TIPUIAraTeIbHbIe 00Pa30BAHBI CIIOBOCIOKEHAEM 10 TAKUM MOJCIISIM:

1. OcHoBa cinoBa die Liebe + coeTMHUTENIbHBIN 3IEMEHT «e» + NpunararenbHoe: liebebediirfi-
ig (Hyacoarowuiics 6 n0oeu), liebeleer (pasnooywmwiii), liebevoll (m066eobunbHbIL) W ApyTHE
(9 cinoB);

2. OcHoBa crnoBa die Liebe + coelMHUTENBHBIN AIIEMEHT «es» + npunararensHoe: liebestoll
(cmpacmuo sncaxcoywuti), liebeskrank (enoonennuwiii), liebesfihig (cnocobuwiii 1r06umMs) 1 Ipyrue
(6 cnoB);

3. T'maron lieben + COCNMHMTENBHBIA 3JIEMEHT «s» + mpuiararensHoe: liebenswiirdig
(mobesnwiti), liebenswert (docmotinwitl 10b6u) u npyrue (3 ciosa);

4. OcHoBa cioBa die Liebe + npunararenbHoe: liebreich (nooswui), liebwert (nrobumbiil,
oopozoti);
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5. OcHoBa cnoBa die Liebe + COeMMHUTENBHBIN AJIEMEHT «e» Wi 0e3 Hero + mpudactue I:
liebreizend (npenecmuwiii), liebegliithend (nvirarowuti om 11066u);

6. CymectButensbHoe + mpuiaratenbHoe lieb. tierlieb (nobswui drcusomuuix), herzlieb
(000pwitL).

W, HaKoHeII, CII0XKHBIE TIIArolibl 00pa30BaHbl TAKKE MYTEM CIOKEHUS 0 TAKUM MOJIEIISIM:

1. OcHoBa cnoBa die Liebe + tnaromn: liebhaben (mrobumy), liebkosen (nackame crosamu),
liebdugeln (obmenusamvcs ¢ kem-1ubo 8n0oIeHHBIMU 832150amu), liebbehalten (npoodonxcamo
J0bums ko2o-1ubo), liebgewinnen (3asoeeamv ko2o-1ub0);

2. Tmaron lieben + npyroii tnaron: liebenlernen (nonobums).

Bce KOMITO3UTBI 3TOTO CIOBOOOPA30BATEIBFHOTO THE31a, KAaK IIOKA3BIBAIOT IIPUMEPHI,
00pa3oBaHbl HA 0a3e CIOBOCOYETAHUIA C MOTYMHHUTEILHBIM OTHOIICHHEM OCHOB, Hampumep: der
Liebesheirat (scenumvba no noosu), das Liebesabenteuer (mob6oenoe npukmouenue), die Lieb-
eslyrik (mobosnas nupuxa) u apyrue. CIoB co CIOKHBIMA OCHOBaMH Ha 0a3e COYMHUTETBHBIX
OTHOILCHHH B CIIOBOOOPA30BATEIILHOM THE3/IC HE BBISBIICHO.

bonbImHCTBO CIIOB €O CIOKHBIMU OcHOBamMH Hamero CI' 1o cBoel BHYTPEHHEN CTPYKType
00MasaeT OMHUM JICKCMYECKUM 3HaucHWeM. CIieyromye eIWHUIBI MMEIOT JBa JIEKCHUKO-
cemanTnueckux Bapuanta (JICB) mo manHeiM crnoBaps Mynbrutpan (n.d.), ato: der Liebes-
kummer, das Liebesleid, die Tierliebe, die Selbstliebe, der Herzallerliebste. 110 naHHBIM IpyTHX
cnoBapeit (Duden: Duden online, 2016; DWDS: Das Digitale Worterbuch der deutschen Sprache
des Jahrhunderts, n.d.) aTu cnoBa omHo3Ha4HBI. CIOXHOIPOM3BOAHOE CIOBO der Liebhaber,
cornacHo Mynsrutpan (n.d.), umeer 4 JICB. B cnoBape DUDEN (Duden: Duden online, 2016)
y HEro OTMEYEHbI J1Ba 3HaueHus1, HO nepBblil JICB umeer 4 oTTeHKa 3HAYE€HUN B CBOEM COCTABE.
Cnoapr DWDS (DWDS: Das Digitale Worterbuch der deutschen Sprache des Jahrhunderts, n.d.)
MIOKa3bIBACT, YTO ITO CJIOBO MMEET TPH 3HAUCHUsL. Terneph paccMOTpUM 0oJiee TTOAPOOHO ITUTUTMBbI
B BBISIBJICHHBIX MHOTO3HAYHBIX CAMHUIIAX, HAYWHAS C TIOCIICIHETO.

CrnoBo der Liebhaber umeerT, COTIaCHO CIIOBAPIO, TAKME 3HAYCHHS:

1. obw. nFOOOBHUK, BO3TIOOICHHEIH;

2. acmp. mOOUTEINb, TOYUTATEb;

3. Kunomex. KHHOIOOHUTEIb, POTONOOUTEID;

4. mex. OXOTHUK, TOKIOHHUK (MynbTuTpas, n.d.).

[TepBoe 3HAUEHHE ATOTO CIIOBA SBISETCS MPSAMBIM, HOMUHATHBHBIM. OT HEro 00pa3oBaHbl TPH
JPYTHX 3HAYEHHUS CJIOBA HA OCHOBE OOIIHOCTH (DYHKIIMOHAJIBHOTO MEPEHOCA «JTFOOUTh, TOYUTATH
4TO- WK KOTo-1100. Takum 00pa3oM, 3TO CIIOBO UMEET paifiaibHbIA TUIT TIOJHCEMUH.

Cnoxuslie cnosa ¢ nyms JICB:

der Liebeskummer:

1. JIroOoBHas TOCKa, TH0O00BHOE TOMJICHUE;

2. Myka Hepa3neneHHo To0BH, TF000BHBIE MyKH (MynbsTuTpaH, n.d.).

das Liebesleid:

1. 06w. nrobOBHOE CTpaiaHuUE;

2. nosm. cepaeunas kpyuuHa (Mynstutpa, n.d.).

die Tierliebe:

1. Mmeod. CKOTOTIOXKECTBO

2. ncuxon. 300¢unust (Mynstutpas, n.d.).

die Selbstliebe:

1. 0bw. cebsmobue, CaMOBITIOOICHHOCTH;,

2. ncuxon. HaprccusM (MynbTuTpas, n.d.).
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der, die Herzallerliebste:

1. no33. caMblii TIOOUMBIIL; TyIICHBKA,

2. ycm. Bo3nmro0neHHbl (MynbsTutpas, n.d.).

BTopoe 3Ha4ueHHE B CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpE MOCIETHETO CJIO0BA, MOKHO MPEATIOIOKHTH,
SBIISICTCSI OCHOBHBIM, TaK KaK IMEET TIOMETY YC/., TO €CTh OHO BO3HUKIIO IEPBOHAYAIBHO, & TIOTOM
C TEYCHHEM BPEMEHH YTPAaTHJIO CBOI aKTyalbHOCTh, CTalO ycTapeBIIMM. [lepBoe 3HaueHme
00pa30BaHO Ha €ro OCHOBE Ha 0a3e OOIIHOCTH (PYHKIMOHAIBHOTO NEPEHOCA «TI0OUTh, 000XKATH»
KOTO-TT00. J[pyrue CI0XKHBIE CJI0BA C IBYMs 3HAUCHUSMH B OOJIBIIMHCTBE CBOEM 00SI3aHbI TAKKe
(GYHKIIMOHAILHOMY TIEPEHOCY TIPH TMPOU3BOJCTBE BTOPOTO, IEPEHOCHOTO 3HAYCHHSI.

Pa3HoOOpa3sue CTUIMCTHYECKUX TIOMET CIIOXKHBIX CIIOB B CIIOBOOOPA30BATEIHHOM THE3JIC
obOparaet Ha ce0st 0c000€ BHUMAHUE: OUOIL., 2€0L., MUGhOIL., penue. v ip. bonbIas 4acTh KOMIIO3UTOB
OTHOCHUTCS K OOWICYNOTPEOUTEIBbHOM JICKCHKe, 3T0, Hampumep, das Lieblingsfach (nobumviil
npeomem), das Liebespaar (snobnennas napa), der Liebesdienst (Opyoceckas ycnyea) u ap. 10
3HAYWT, YTO JIAHHBIE CJIOBA MCIIONB3YIOTCS JIOABMHA B OBITY, B IOBCETHEBHOM JKHU3HHU, B IPOIIECCE
’KUBOTO 0OIIeHHS IpYT ¢ apyrom. Cpeau IpyTux CIOKHBIX MIPOU3BOIHBIX Mbl MOXKEM BCTPETUTh
CIIOBa C TaKMMM IOMETaMH, Kak oOuon. (der Liebespfeilsack (mewiok «nobosHnoti cmpenvly y
monniockos (Mynwrutpas, n.d.)), die Liebesblume (acananm, azananmyc (Mynprutpan, n.d.)), der
Liebesperlenstrauch (kpacusonoonux, scemuysncuwiti kyem (Mynsrutpan, n.d.)) u dp.), eeon. (der
Liebesstein (scenmosamuiii unu kopuuneswiti aganmopur (Mynsturpan, n.d.)), mughon. (der Lieb-
esgott (602 no6su), ncuxon. (der Liebesentzug (nuwenue noosu), die Liebesverlustangst (cmpax
ympamoi 11068u), die Liebestollheit (3pomomanus) u opyeue), penue. (das Liebesmahlfeier (acana
(6euepree unu HOUHOE cOOpanue Xpucmuar 0jis MOIUMasl), mpanesa 106y (MynsTuTpan)), der
Liebfrauendom (cobop I[lpecesmoii [lesvt Mapuu 6 Mionxene, unu ®@payenkupxe), op., kpum. (der
Liebeswahnsinn (3pomomanus) (Mynstutpan, n.d.)) u ap. CnoBa ¢ TakuMU TIOMETaMH SBJISIOTCS
TEPMHUHAMHU B OIpPENENCHHBIX HayYHBIX OTpacisx. JIomu pasHbIX mpodeccuil UCTIONB3YIOT WX,
Onmaromapsi TEPMHUHOJOTUYECKOMY XapakTepy, B CHCIHATM3UPOBAHHON KOMMYHHKAIHH, YTO
3HAYUTEIHHO 00JIerdaeT mporecc oOMeHa HHPOpMAITUCH.

4. BbIBOJbI U 3AK/IIOYEHHE

3akaHuMBas ~ CONOCTABUTENbHBIM  aHAIW3  KOMIO3UT B  COCTaBe  IVIArOJIbHBIX
CTI0BOOOPA30BaTEIbHBIX THE3/I C BEPLUIMHAMU 1700Umsb / lieben B pycCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaX, MBI
IPUXOANM K CIEAYIOIIUM BbIBOJAM:

1. Kommo3uThl Kak 4lieHBl CIOBOOOpPA30BATENBHBIX THE3[ C IIIArONbHBIMH BEPIIMHAMH
nto6umo ¥ lieben B 000MX S3bIKaX 3aHUMAIOT IIEHTPAILHOE MECTO CPEAU JPYTUX HPOU3BOJHBIX U
COCTABJIAIOT JIBE TPETHU OT UX 0011ero KonnuecTsa: 184 kommno3utoB u3 305 B pycckoM si3bike 1 378
n3 548 B HEMEIKOM.

2. Kommo3uThI-CynecTBUTENbHbIE JOMUHUPYIOT HAJ OCTAJTbHBIMU YacTSIMHU PeYd B 000HX
A3bIKaX: B PYCCKOM s3bIKE 3TO 120 CIOKHBIX CYIIECTBUTENbHBIX U3 183 KOMIIO3UTOB, B HEMELIKOM
350 cnoB u3 378.

3. B cnoBooOpa3oBaTeabHOM THE3IE€ HEMEIKOTO SA3bIKa €CTh BOCEMb INIarojoB-KOMIIO3UTOB,
KOTOpPBIE OTCYTCTBYIOT KaK YacCTh PEYU B PYCCKOM SI3BIKE.

4. Haubonee mpoayKTHBHBIM M YaCTOTHBIM CHOCOOOM HPOHM3BOJCTBA CJIOB CO CIOKHBIMU
OCHOBaMM B 00OMX S3bIKaX BBICTYIHJIO OCHOBO- WJIU CJIOBOCJIOXKEHHE, O UEM CBUJETENIBCTBYIOT
JIaHHBIE KOJIMYECTBEHHOTO aHAJIN3A.
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5. Bropoii croco0 mpoM3BOACTBA KOMIIO3UT — CPAIlleHHE — UMEET MECTO JIUIIb B PYyCCKOM
S3bIKE B TAKHUX CJIOBAX, KAK KUHOIOOUMENb, pAOUoI0Oumenb, MHO20M00AWUL, MOMO0OUmeny,
menentooumens, gomonobumens. B HEMENKOM S3bIKE 3THM CHOCOOOM 00pa30BaHBI TOIBKO
CIIO’KHOTIPOU3BOIHBIE CYIIECTBUTENbHBIE OT IM1arosioB liebhaben u liebkosen mytem nprcoeinHeHAS
cythdukcos.

6. Pemynmmkanys kak crioco0 MPOM3BOJICTBA CIIOKHBIX CIIOB UMEET MECTO TOJIBKO B PYyCCKOM
CTI0BO0OPA30BaTETLHOM THE3/IE U TPECTABICHA OJHIM CIIOBOM J1100ULUb-He-T100uUlb. B HeMeTIKoM
CII0BOOOPA30BaTEIbHOM THE3/IE €CTb KOMNO3UT das Liebesstelldichein (moboenoe ceudanue),
BTOPOW KOMIIOHEHT KOTOPOTO TI0 CIIOCO0Y CBOETO TIPOU3BOJICTBA SIBIISICTCS CABUTOM.

7. KoMmo3utsl B CJIOBOOOPA30BaTeNbHBIX THE3MaX OOOMX S3BIKOB HMEIOT TOJBKO
MOTYMHUTEIIbHbIE OTHOLIEHHS MPOU3BOASAIIMX OCHOB (00HOMOOKA, 800071100, 110OOCMPACMHbIU
v 1p.; die Freiheitsliebe (110606b k c60000e), die Bruderliebe (bpamckas 110606v) n 1p.), Ha 6a3e
COYMHHUTEIIHHBIX OTHOLICHUH KOMITO3UTHI HE BBISBIICHBI.

8. Ilo cBoeil ceMaHTHYECKOW CTpPyKType Oonblas 4YacTh  KOMIIO3UT — 00OMX
CTI0BOOOPA30BaTEIbHBIX THE3 SBJIACTCS MOHOCEMAHTAMMU.

9. B pycckoM c10B00Opa30BaTENbHOM THE3/I€ MHOTO3HAYHBIX KOMIIO3UT HE BBISBICHO, JIUIIb
ST CIOB (OpyorcenioOHblll, MUpOTOOUBLLL, CeOLT0OUBHIU, Yel08eKOIOUBbII U UeCONI0OUBbIIL)
Hapsilly C OCHOBHBIM 3HAYEHHEM HMEIOT OTTEHOK 3TOTO 3HAYCHWs, 0Opa30BaHHBIA HA OCHOBE
(yHKIIMOHAILHOTO NEpPEeHOCa.

10. B Hemerxom c10B000pa30BaTeIbHOM T'HE3/IE BBISBICHO IIIECTh MHOTO3HAYHBIX KOMIIO3UTOB,
a1o der Liebhaber, der Liebeskummer, das Liebesleid, die Tierliebe, die Selbstliebe, der Herzaller-
liebste. CnnoxnonpousBogHoe cloBo der Liebhaber, cornacao Mynbrutpan, umeet 4 JICB, kotopsie
CBSI3aHBI MEXKTY CO00M paanaIbHBIM THIIOM MoMuceMun. CeMaHTHYEeCKask CTPYKTYpa JABY3HAYHBIX
KOMIIO3UT B OONBIIMHCTBE CBOEM 00pa30BaHa Ha OCHOBE OONIHOCTH (DYHKIIMOHATIHFHOTO MIEpeHoca
HPH TIPOU3BOJICTBE BTOPOTO, TIEPEHOCHOTO 3HAYCHHSI.

11. CTunmicTuyeckass akTHBHOCTh KOMITO3UTOB HEMEIIKOTO SI3bIKa MPEBATUPYET HAJl TEM HKe
CaMbIM CBOMCTBOM B PYCCKOM SI3bIKE. bOIbIast HX 4acTh SBISETCS TEPMUHAMHU B OTIPEIETEHHBIX
OTpAacIsIX HayKH, TAKUX Kak OMONOTHs, O0TaHWKa, TICHXOIOT UL, TEOJIOTHs, KPUMUHAIUCTHKA U JIp.
B pycckom si3bike kKapTHHA WHAs. Bolblas 4acTh KOMIIO3UT PAacCMaTPHBAEMOTO THE3/Ia PYCCKOTO
SI3bIKA COCTABISIIOT OOMICYIIOTPEOUTEIbHBIC OBITOBBIC MOHSATHS, JHIIb Majas JOJIS KOMIIO3UT
ynoTpeOIsieTcsi B KHUKHOM HITH Pa3TOBOPHOM CTHIISIX, WJIH SIBIISIFOTCS apXau3MaMu.

12. CnoxxHbIe CIIOBaHEMEIIKOTO A13bIKa O1aroapsiCBoeH crieinanu3upoBaHHOW HAITPaBIEHHOCTH
B CEMaHTHKE 00eCIIeurBaOT B 0OJIBIIEH Mepe cepy mpodhecCHOHATEHOW KOMMYHHUKAIINH, Y€M T€
K€ SIIMHHUIIBI PYCCKOTO SI3bIKA, KOTOPHIE CBOMM HAIMYHEM B THE3JIE TIOATBEPKIAIOT 3HAYMMOCTh
YyBCTBA JIFOOBH B PYCCKOM MEHTAJIUTETE.

[IpoBeeHHBIN COMOCTABUTENBHBIN aHANN3 KOMIIO3UTOB KaK YICHOB CI0BOOOPA30BaTEIbHbIX
THE3] C [VIAroJbHBIMU BEpIIMHAMU 1700ums / lieben B PycCKOM M HEMELKOM S3bIKaX BBIABHI,
TakKUM 00pa3oM, C OIHOW CTOPOHBI, OOIINE, CXOMHBIE UISI 00OHMX SI3BIKOB YEPThI, HANPHMED,
OCHOBO- WIIH CJIOBOCJIOKEHHE KaK JOMHUHHUPYIOIINHA cOco0 WX MPOU3BOICTBA, MpeoldnasaHme
CyLIECTBUTEIHHBIX-KOMIIO3UTOB C TIOAYMHUTEILHBIM OTHOIICHHEM OCHOB, & TAK)XE OJHO3HAYHBIX
KOMITO3UTOB HaJl MHOTO3HaYHBIMU. C JIpyrod CTOPOHBI, OBLIO YCTAHOBICHO, YTO CPAICHUE KaK
croco0 00pa3oBaHMS CIIOXKHBIX CIIOB IMEET MECTO B THE3JIE PYCCKOTO SI3bIKA, B HEMEIIKOM K S3BIKE
3TOT CcHOCOO BBISBIEH TOJIBKO TPU MPOM3BOACTBE CIOXKHOMPOHM3BOMHBIX CIOB. Pemymmukanus,
npencraBieHHas B pycckom CI' mpumMepom robuuib-rHe-noduuib, oTCyTcTBYeT B Hemenkom CI.
[Ipr paccMOTpEeHUH CEMAHTUYECKOH CTPYKTYpPBI KOMIIO3HTOB cTajio sicHo, 4to B CI' pycckoro
SI3bIKA HET MHOTO3HAYHBIX KOMITO3UTOB. ECTh TIATh CIIOB, KOTOPBIE HAPSY C OCHOBHBIM 3HAUYCHHEM
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UMEIOT OTTeHKH 3Toro 3HaueHus. B CI' HemeIKoro si3bIka BBISBICHO IECTh MHOTO3HAYHBIX
KOMIIO3UTOB, CPE/Id KOTOPBIX OTHO ¢JI0BO MMeeT ueThipe JICB u nats cinos — 2 JICB. BeisiBnennsie
pazInyusl, Ha Hall B3IV, 00YyCIIOBJIEHBI, CKOPEE BCET0, 0COOCHHOCTSMH HCTOPUUYECKOTO Pa3BUTHS
COIMOCTABJISIEMbIX SI3bIKOB, a TAKXKE MX NMPUHAIIEKHOCTBIO K Pa3HBIM MOP(OIOrMUECKUM TUIIAM.
B 3axmouenue Takxke 3aMETHM, YTO CIOXKHBIE CIIOBA PACCMAaTPHBAEMbIX HAMH THE3I, C OTHOU
CTOPOHBI, 00eCTeunBalOT MPO(HEeCCHOHANBHYI0 KOMMYHHKAIIMIO MHOTHX mpodeccuii, 0003Hadas
3HAYUMO Ba)XHbIE TEPMHUHBI B HAYUHBIX Kpyrax, ¢ JPYrodl, OHM B OOOUX S3bIKAX BBIPAKAIOT
KYJIBTYPOJIOTHYECKHE, MEHTAlbHbIE, KOHLENTyaJbHblE IOHATUS, O€3 4Yero TaKkKe HEeNb3s
HPEACTaBUTh MpoLiecc 00LIEeHUs Ha IF0OOM ypOBHE.

Kongpnuxkm unmepecos:
ABTOp 3asBIs€T 00 OTCYTCTBUH KOH(INKTA HHTEPECOB.
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Abstract: The aim of this study is to identify the word formation, semantic, and stylis-
tic features of words with complex bases within Russian and German verb nests, centered
around the base verbs lyubit’/ lieben (‘to love’). This research unveils the word-forming
and semantic potential of these base verbs by analyzing their complex derivatives and
comparing the composites derived from /yubit’ and lieben. Empirical data were collected
through continuous sampling, and the word formation analysis method was employed
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to describe the formation processes of the units in question. Epidigmatic analysis was
utilized to examine their semantic structures, complemented by quantitative assessments
of frequency and distribution. The findings indicate that word composition is the predom-
inant method of forming complex words in both languages’ verb nests, with a notable
prevalence of composite nouns that exhibit a subordinate relationship between bases and
are monosemantic. The study also reveals that while fusion is a method of producing com-
posites in Russian, in German, it is limited to compound words. Reduplication, as seen in
Russian composites like lyubish-ne-lyubish (‘love-not-love’), is absent in German. The
study concludes, that the analyzed words are integral to the professional lexicon of psy-
chologists, criminologists, biologists, botanists, and others. Beyond their terminological
meanings, these complex lexemes encapsulate cultural concepts that mirror the mentali-
ties of Russian and German speakers. Recognizing these concepts is crucial for effective
communication across various fields, particularly in professional contexts.
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Abstract. This study explores the internal structure of relative clauses in Yemsa, an area yet to
be examined in existing literature. The research aims to address this gap by answering the following
questions: What is the internal structure of the Yemsa relative clause? What kind of relative clause
types occur in Yemsa, and what morphological markers are involved in the relativization process?
What are the strategies in relative clause formation? What are the relativized noun phrase (NP) po-
sitions in Yemsa? Empirical data were collected through the elicitation technique through informant
interviews about the structure of relative clauses in Yemsa. A descriptive approach was employed for
analysis, independent of any theoretical framework. The findings reveal that headed relative clauses
in Yemsa are prenominal, allowing for the relativization of subject, direct object, indirect object,
oblique, and possessor NPs. The relativization strategy for the subject, direct or indirect object, is
pro in situ. The oblique NP position employs a gap strategy. The relativization of possessor NP has a
possessive person suffix in the possessed noun. The indicative verb is relativized in its perfective and
imperfective forms. The relative verbs do not have a relativizer. The headless relative clause appears
without an overt nominal head. The relativized noun phrase can be a subject, an object, or an oblique
noun phrase in the headless relative clause. The role of the noun phrase within the relative clause is
recoverable from the agreement suffixes attached to the relative verb. The negative relative clause is
formed through the suffixation of a negative morpheme. The negative morpheme neutralizes aspects
and person markers. This study contributes syntactic data to the comparative syntactic analysis of
Omotic languages, enhancing our understanding of this linguistic group.
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1. INTRODUCTION

Yemsa is an Omotic language that belongs to the Yem-Kefoid sub-group of the TN group
languages (Bender, 2000; Azeb, 2017). The total population of Yem is 159,923 (CSA, 2007). The
total population of the Yem ethnic group in their special district was 73,075. However, this figure
indicates that more than half of the Yem live outside their homeland. The Yem ethnic group prefers
to call themselves Yem or Yemma (Aklilu, 1992; Getachew, 2001; Derib, 2004; Zaugg-Correti,
2013). Yemsa is spoken by the Yem people in the southwestern part of Ethiopia, in the former
SNNP (Southern Nations, Nationalities, and People’s Region) and the present Central Ethiopia
regional state, particularly in the Fofa area. This paper is aimed at providing a detailed description
of the relative clause in Yemsa.

The Yem people have a very positive attitude towards their mother tongue, which they use
at home, school, and the office (Aklilu et al., 2002). Yemsa has institutional value in schools and
administrative offices in Yemsa Special District. On the other hand, it also serves as a media lan-
guage on South FM radio and newspapers. The writing system of the language uses Latin script
as orthography.

Grammatical descriptions have been produced for Yemsa in the past. However, the depth of
the description of relative clauses is limited. For instance, Derib (2004) and Teshome (2007) de-
scribe the structure of noun phrases and simple verbal and nominal clauses in Yemsa in the light
of Parameter and Principle Theory and the Minimalist Theory, respectively. However, they did not
describe relative clauses in detail.

As aresult, the description of the internal structure of relative clauses in an Omotic language
of southwestern Ethiopia presents fertile ground for linguistic exploration. A detailed description
focusing on the internal structure of the relative clause is not available. This gap exposes a crucial
area of linguistic inquiry, considering the potential of such studies to illuminate the interconnection
between morphology, syntax, and semantics in lesser-documented languages.

There is a research gap in the internal structure of the relative clause. The existing studies are
phonological or morphological and predominantly catalog the phonological and basic morphosyn-
tactic properties of Yemsa, with limited attention to relative clause structure. This oversight leaves
a substantial knowledge gap in the relative clause of Yemsa, in the relativized NP features, the
relativized NP positions, and the relativization strategies.

The aim of this study is to fill the identified gap by analysing the relative clauses in Yemsa.
Through this examination, the study seeks to identify Yemsa’s relative clause types, the relativized
position, the relativized element, the relativization strategies, and syntactical features to describe
its linguistic framework and contribute to the comparative studies of relative clauses in Afroasiatic
languages. Specifically, the study seeks to analyse the relativized element and the relativization
strategies of the relative clause, thereby contributing to a better understanding of its grammatical
and syntactical facts. Through this examination, the research aims to fill a significant gap in the
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existing literature by providing comprehensive data on the relative clause structure in Yemsa.
This activity will enhance the knowledge of Yemsa’s relative clause structure, offer comparative
perspectives with other Afroasiatic languages, and contribute to broader discussions in linguistic
typology.

The study addresses the following research questions: 1. What is the internal structure of the
Yemsa relative clause? 2. What kinds of relative clauses occur in Yemsa, and what morphological
markers are involved in the relativization? 3. What are the strategies used to form a relative clause
and the relativized position? There are three properties of relative clauses (RC): dependency, a
statement about the relativized noun phrase (NP), and modification of the head noun (HN) (Down-
ing, 1978). However, the study focuses on the HN and the internal structure of the relative clauses.

The paper is organized into five sections, the first of which is an introductory section. Section
two is concerned with a cross-linguistic overview of relative clauses. Section three introduces the
method used in this study. Section four is devoted to a detailed description of relative clauses in
Yemsa. Section five concludes the paper.

2. THEORETICAL BACKGROUND

The relative clause is a subordinate or embedded clause that modifies a head noun inside a
noun phrase (Givon, 1993; Miller, 2002; Hermann, 2005; Dixon, 2009; Van Lier, 2009). Of which
shares the same semantic pivot, or NP, with the matrix clause (De Vries 2001, 2002).

Cross-linguistically, there are different criteria to classify RCs in typology. In terms of the
position of the head noun, RCs are classified into externally headed postnominal or prenominal,
internally headed, double-headed, headless, correlative, adjoined, and mixed (Payne, 1997; De Vi-
res, 2002; Herrmann, 2003; Dryer, 2005b; Andrews, 2007; Cinque, 2020). Externally-headed RCs
classification into postnominal and prenominal is strongly related to the language’s word order
typology (Downing, 1978; Comrie, 1989; Payne, 1997). The OV (object-verb) and ReIN languag-
es are languages in which the object precedes the verb; the RC precedes the HN (Dryer, 2005c).
Postnominal RCs are common in VO (verb-object) languages, while prenominal RCs are found
almost exclusively in OV languages (Cinque, 2005). Cinque (2005) proposes the following word
order-RC type relationship: a. If VO, then NRel; b. If rigid OV, then ReIN. c. If non-rigid OV, then
NRel or both NRel and ReIN (Cinque, 2005). Cinque (2013) argues that the RC and the word order
relationship can be generalized into two categories: a. VO o NRel; b. ReIN o OV.

RCs are classified as restrictive and non-restrictive relative clauses based on function (Com-
rie, 1989; Payne, 1997; Givon, 2001b; De Vires, 2002; Castillo, 2003; Hermann, 2005; Andrews,
2007). While the restrictive relative clause gives essential formation about the head noun, the
non-restrictive relative clauses add information about an identified NP (Comrie, 1989; Fabb, 1990;
Cinque, 2020). Restrictive relative clauses are considered more common than non-restrictive rel-
ative clauses (Givon, 1993). The restrictive relative clauses have some general features (Antinccl
etal., 1979). The non-restrictive relative clauses provide non-specific information about NP (Hud-
dleston, 1984; Quirk et al., 1985; Castillo, 2003). The non-restrictive relative clause can give some
information about proper names, but the restrictive relative clause cannot (Del Gobbo, 2007). The
RC headed by the proper names cannot be a restrictive relative clause; however, they are non-re-
strictive relative clauses (Castillo, 2003). Proper nouns and other naming expressions usually do
not occur with a modifier since the name refers to a specific person, place, or institution (Biber et
al., 1999). The non-restrictive relative clause differs from the restrictive relative clause in several
ways, including differences concerning possible antecedents, scope, and relative elements (De
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Vires, 2006). The non-restrictive relative clauses were separated from their HN by an intonational
break or pause, indicated by a comma in written English (Givon, 1993).

The head noun appears in the surface structure, or a visible head noun occurs in the relative
clause construction in headed relative clauses, whereas headless relative clauses lack an NP in the
surface structure or are without a visible head noun (Andrews, 1975; Friedmann et al., 2009; De
Vires, 2018). Caponigro (2020) lists the features of headless relative clauses. The NP rel is either
a pronoun or a full NP; most languages have headless RCs in which the NP rel is a pronoun (An-
drews, 1975). The headless RC can be in the subject position, direct object position, or dative ob-
ject position (Van Riemsdijk, 2006). Locative and temporal-free relatives can occur, which share
the distributional properties of both NPs and PPs (Bresnan & Grimshaw, 1978).

There are strategies to relativize NP elements of RC (Comrie, 1989; Payne, 1997; Comrie,
1998; Comrie & Kuteva, 2005). The strategies are the non-embedding strategy, the gap (zero)
strategy, the anaphoric pronoun strategy, the relative pronoun strategy, the verb agreement strate-
gy, the word-order strategy, the equi-case strategy, the verb-coding strategy, and the stranded case
marking strategy (Givon, 2001b). However, the more common strategies are pronoun retention,
relative pronouns, nonreduction, and gapping (Comrie, 1989; Payne, 1997). In the gapping strate-
gy, the RC characterizes the absence of a marker or the lack of indication of the HN within the RC
(Comrie, 1989; Payne, 1997).

The pronoun retention strategy is a personal pronoun in the restricting clause, which is co-ref-
erential with the HN (Comrie, 1989; Song, 2001). The use of the pronoun retention strategy is
considered one of the factors affecting the degree of accessibility (Ariel 1990; 1999). The factors
affecting the degree of accessibility are the distance between the head and the relativized NP, the
restrictiveness of an RC, the complexity of a head noun, and the obligatoriness of a relativized NP
(Ariel, 1999). The pro in situ strategy uses the agreement element. In pro in situ, an empty or pho-
netically unrealized category is identified or licensed by an agreement marker in the RC (Jaeggli,
1984; Andrews, 2007).

As Keenan and Comrie (1977) and Comrie and Keenan (1979) argue, the cross-linguistic dis-
tributions of resumptive pronouns and gaps in RCs differ. In resumptive pronouns, the pronoun is
co-referential with the HN of the RC (Francis et al., 2015). The RC in many languages has resump-
tive pronouns, which are overt phonological realizations of gaps in the RC (Doron, 2011). Person-
al, possessive, demonstrative, existential (there), and adverbial (demonstrative) are examples of
resumptive pronouns (Herrmann, 2003). Furthermore, different factors influence the use of the re-
sumptive pronoun, such as definiteness and animacy (Prince, 1990). If a language uses resumptive
pronouns in its accessibility hierarchy, it also uses them for all types to the right (Moravcsik, 2011).

There is an accessibility hierarchy in which some elements are more relativized than others.
As Keenan and Comrie (1977) argue, different languages follow one universal hierarchy in relativ-
ization. They develop an outline of the accessibility hierarchy, as shown below.

subject > direct object > indirect object > oblique object > possessor >object of comparison

If a language allows relativization of the oblique object position, other positions to the left in
the hierarchy, such as indirect and direct objects and subject NPs, can be relativized (Keenan &
Comrie, 1977; Comrie & Keenan, 1979; Comrie, 1989). The zero-coded co-referent noun inside
the RC occupies an indirect object role (Givon, 1993). A zero relativizer is an RC that omits a rel-
ativizer (Biber et al., 2002).

The possessive constructions have a possessee and possessor, where the possessor refers to

102 [nckypc npodeccnoHanbHom KommyHuKaumm Ne6-2, 2024
ypc np Y|



Original article Mitike Asrat, Girma Mengistu, Endalew Assefa

persons, third-person possessors, genitive agents, and possessor classes (Ultan, 1978). The pos-
sessor is represented by a noun, a pronoun, a separate word, and a morpheme attached to the pos-
sessed noun (Karvovskaya, 2018). As Aikhenvald (2013) argues, formal marking of possessive
NPs includes simple juxtaposition, genitive case marking, marking on the possessor or possessee,
or both, and an independent marker.

The most common sentence structure appears to be one in which the NP subject performs
the action denoted by the verb (thus having the semantic role of an agent) (Kim and Sells, 2008).
The indirect object’s multiple semantic roles are goal, recipient, allative, and ablative (Givon,
2010a; Kim & Sells, 2008). An oblique phrase is an NP or an adpositional phrase (prepositional
or postpositional) that serves as an adverbial modifier (adjunct) to the verb, such as source, goal,
instruments, benefactives, and comitative (Dryer, 2005a). An instrument, a recipient, a beneficiary,
a time, a place, a manner, or a variety of thematic roles are peripheral arguments (Dixon, 2010).
The benefactive thematic role is the entity that benefits from the action (Kim & Sells, 2008). As
Blake (2004a, 2004b) argues, case-marking strategies in a subordinate clause are (a) no change
from the schema used in an independent clause, (b) a nonfinite predicate, and (c) nominalization.
Most languages form a negative sentence from an affirmative sentence through the negative ele-
ment (Bhat, 2004).

3. MATERIAL AND METHODS

The description of relative clauses uses the typology of Keenan and Comire (1977), Comire
and Keenan (1979), Comire (1989), and Fabb (1990). The typologies corresponding to the objec-
tives apply to the analyses. This consideration shows that a descriptive approach applies to the
analyses. Wells (1963) argues that descriptive linguistics is a set of prescriptions for description.
In addition, it is supplemented by the disclosure of the semantic and functional components of the
relative clauses.

The informants were selected based on their language competence. All informants are native
speakers of Yemsa. The data for this study were collected from the Saja and Fofa areas, where the
native speakers of the language live. Four informants, Demeke Jenbere, Tekalegn Ayalew, Almaz
Tesfaye, and Adanche Kebede, were used as key informants. Due to time and financial issues, the
number of informants is four, whose speeches are the source of Yemsa’s examples. In terms of
age, Demeke is 42, Tekalegn is 60, Almaz is 40, and Adanche is 54. In terms of gender, two male
and two female informants were consulted. All of them worked on supplying linguistic data and
conducting discussion sessions.

The data were collected mainly through informant interviews using the elicitation technique
about the internal structure of relative clauses in Yemsa based on sentences. The elicited sentences
were uttered for the informants in Amharic. Then, the informants were requested to offer Yemsa
equivalents for the sentences. The data were supplemented by texts. After this event, discussion
sessions with the informants were held to clarify the data and minimize confusion.

The data were analysed qualitatively. The data were analysed based on observable facts to
show how the language is used. The data were analysed using a descriptive approach to show the
structure of the Yemsa relative clause. The data were carefully transcribed, annotated, segmented,
analysed, translated, and interpreted. According to the data, the grammatical facts and regular pat-
terns that occurred in the structures are described. Some shortcomings are unavoidable due to time
limitations. The data were transcribed phonetically and phonemically through IPA (International
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Phonetic Alphabet) symbols. When there is a difference between phonetic and phonemic forms,
four-line glossing is used: (i) phonetic form; (ii) morphological form with morpheme-by-mor-
pheme segmentation; (iii) morphological glossing; (iv) free translation.

4. RESULTS AND DISCUSSION

4.1. Subject relativization

Languages differ in terms of the position of the NP that they turn relativized. The subject NP
is relativized in Yemsa. 2asiiu-s ‘the woman’ is relativized, as in 1. The woman is the subject of the
RC. In addition, the -f is an imperfective marker that appears with the person marker - € ‘3MS’.

1 [kéjaason waagefa ?astius mi?ifa]
kéjaa-s-on waage-f-a 2astiu-s mi?-f-a
house-DEF-ACC buy-IPFV-3FS woman-DEF laugh-1PFV-3FS

‘The woman who is to buy the house laughs.’

The RCs are typically classified depending on the syntactic function of the relativized HN
inside the RC. For example, the RC appearing before the head noun that functions as the subject
of the RC is termed subject relativization. Therefore, it occurs in 1 and 2 (a and b) because the HN
inside the RC is the subject of the RC.

(2) a. saab0o-s-0n 0 2asuu-s kasse-dif-¢
milk-DEF-ACC drink. PFV.3MS man-DEF play-PROG-3MS
‘The man who drank the milk is playing’
b. [ko?uuson 20p’ kanaas tap’ita wa]
ko?uu-s-on 20p’ kanaa-s tap’ta  wa
rat-DEF-ACC catch.PFV.3FS dog-DEF fast COP.PRES

‘The dog who caught the rat is fast.’

Typologically, verb-final languages use prenominal RCs with ReINP deletion and sometimes
verb-marking, but never any relative pronouns or movement of ReINP (Downing 1978). Yemsa is
a verb-final language. As shown in 3 (a and b), the RCs appear before the HN. The RCs are pre-
nominal. They are ReIN o OV.

3) a. [nagadni [owonno kiitifé naasa ?aba]
nagad-ni Jowonno kat-f-¢ naa-s-a ?aba
business-on  lot travel-IPFV-3MS boy-DEF-GEN  father
[2eskabak dzimmast wa]
?¢skabakdzsimma-st wa
moment jimma-IN COP.PRES
‘The boy’s father who travels a lot on business is in Jimma at the moment.”’
b. [kaama ?assidife ?assinjaas me[nétibaason|
kaama Pass-dif-& ?4ssinjaa-s me[nét-baa-s-on

language teach-PROG-3MS  teacher-DEF  lunch-3MS.POSS-DEF-ACC
[kaafesi mée]
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kaafe-s1 mée
café-IN eat. PFV.3MS
‘The teacher who is teaching language had eaten his lunch in the cafe.’

There is no relative pronoun in Ethiopian prenominal languages (Tong, 2012), but there are
many other relativizers, linkers, complementizers, and zero relativizers (Tong, 2012). As shown in
3 (aand b), Yemsa is a prenominal language. No relativizer introduces the clause as an RC or zero
relativizer. There is no relative pronoun, relativizer, or particle in the RCs of Yemsa. The agree-
ment marker indicates the HNs in the RCS.

The imperfective and future relative verbs are inflected for the 3MS (3d person masculine
singular) and 3FS (3d person feminine singular). In 4 (a and b), for example, meér-f-¢ ‘wins’ and
hama-ni-r ‘will go’ inflect for 3MS and 3FS. -é and -ni are person markers in relative verbs. They
indicate an empty or pro element (NP rel) in each restricting clause.

4) a. [wossamaason merife ?2asuus mi?idife]
wOssamaa-s-on mer-f-¢ 2asuu-s mi?-dif-e
prize-DEF-ACC win-IPFV-3MS man-DEF laugh-PROG-3MS
‘The man who is to win the prize is laughing.’
b. fofa-ki ham-a-ni Pastiu-s maajaa-s-on waage-dif-a

fofa-ALL go-IRR-3FS  woman-DEF  cloth-DEF-ACC buy-PROG-3FS
‘The woman who will go to Fofa is buying the cloth.’

As shown in 4 (a and b), the relativized NPs are covert (empty) in the relative clauses. Hence,
any overt lexical item does not occupy the position of the NP rel in relative clauses. The HNs
Zasuu-s ‘the man’ and Pasiiu-s ‘the woman’ are covert (empty) elements in the relative clauses.

The empty element is recoverable from the person markers of -¢ 3MS and -ni 3FS, which are
attached to the relative verbs in each relative clause. Hence, the person agreements -¢ 3MS and
-ni 3FS are co-referential with the HNs Pasuu-s ‘the man’ and Zdsiu-s ‘the woman’ in 4 (a and b).

In the above examples, we do not find relative pronouns, overt pronouns, or full-fledged nouns
in the relativized NP position. This indicates that those strategies do not apply to subject NP rel-
ativization. The subject NPs are covert or phonetically unrealized in the RCs. Hence, we find the
inflectional morphemes (agreement markers) -a 3FS, -e 3MS, and -ni 3FS in each RC. The inflec-
tional morphemes are co-referential with the HNs. One could argue that subject NP relativization
follows a pro in situ strategy because the agreement markers can represent the covert NP in the
relative clause.

The RC modifies the subject, or the HN. As shown in the above examples, the RCs modify
HNs. However, the HN can be modified by possessive construction, as in 5.

(5) kejaa-s-on waage naa-s-a [ ham
house-DEF-ACC  buy.PFV.3MS  boy-DEF-GEN  uncle 20.PFV.3MS
‘The boy’s uncle who bought the house went.’

The RC modifies the possessive NP, which is the subject of the matrix clause. As shown in 5,

the HN is modified by the genitive case. The possessive NP occurs between the HN and the RC.
The NP subject serves as the agent in the above examples. For instance, the semantic role of
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the NP rel is an agent, as in 5. The HN ?2i/ “uncle’ is the agent of the relative verb. The nominative
case is unmarked in the RCs. As a result, in the case-marking strategy in the subordinate clause,
Yemsa belongs to group a, which is unchanged from the schema used in the independent clause.

4.2. Object relativization

A transitive verb has a direct object. A ditransitive verb has both direct and indirect objects.
The RC can modify the object of the embedded construction. The relativization of direct and indi-
rect objects depends on the nature of the verb. Under 4.2.1. and 4.2.2. subtitles, direct and indirect
object relativizations are shown in Yemsa.

4.2.1. Direct object relativization

As shown in 6 (a and b), Péetoo-s ‘the lion’ and fanituu-s ‘the sheep’ are direct objects of the
RCs. Hence, the direct object is relativized. Direct object relativization is one type of non-subject
relativization that modifies a nominal expression, which is the object in 6 (a and b).

(6) a. [wotaderiis k’awwek worina ?¢éetoos]

wotader-s k’awwe-k wori-na ?¢éetoo-s
solider-DEF gun-INST kill. PVE.3MS.Sj-3MS.0Oj lion-DEF
[digabaafa wa]
digabaafa wa
brave COP.PRES
‘The lion which the solider killed with a gun is brave.’

b. [2¢etoos kabigifend fantuus ?aate]
2éet0o-s kabg-f-&-na fantuu-s Paate

lion-DEF chase-IPFV-3MS.Sj-3MS.0Oj sheep-DEF  escape.PFV.3MS
‘The sheep which the lion chases escaped.’

The perfective and imperfective relative verbs contain object agreement markers -nd in wori-
na ‘killed’ and kabgi-f-e-na ‘chases’, as shown in 6 (a and b). The direct objects do not appear
phonetically in the RCs. However, they are recoverable from the object agreement. The object
agreement markings indicate the role of the HNs in the RCs. As a result, direct object relativized
NP is represented by -nd in the RCs.

The relativized direct objects can be animate or inanimate, as shown in 7 (a and b). The
Péetoo-s ‘the lion’ and kejaa-s ‘the house’ are animate and inanimate nouns, respectively.

(7) a. [wotadériis ?iffinad ?€etdos kiti]
wotader-s ?iffi-na 2¢éetoo-s kiti
solider-DEF hit.PFV.3MS.Sj-3MS.0j  lion-DEF die.PFV.3MS
‘The lion which the soldier hit died.’

b. naa-s kar-nd kodaa-s ?akama wa
boy-DEF  make.PFV.3MS.Sj-3MS.0j  chair-DEF  big COP.PRES
‘The chair that the boy made is big.’
The direct object relativization strategy is compatible with a pro in situ. The covert or empty
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element (pro) is recovered from the object agreement -na. It is attached to the relative verbs in each
RC. We can argue that the relativization strategy of the direct object is pro in situ, as in 6 (a and b)
and 7 (a and b).

Asin 6 (a) and 7 (a), the direct objects are patients of the relative verbs. The NP rel is the direct
object of the relative verb. The NP rel is the subject of the main clause.

The word order of transitive verbs is SOV, as in 8 (a). The subject is placed in a clause-initial
position. Hence, wotaderii-s ‘the soldier’ is the subject of the main verb, whereas Péetdo-s-on ‘the
lion’ is the object of the main verb. The object agreement marker is optional in the main verb form,
as in 8(a), but not in the relative verb, as in 8(b). Therefore, an object marker is mandatory in the
RC.

(8) a. [wotaderiis ?éetdoson wori]
wotader-s 2¢éet00-s-0n wori
solider-DEF lion-DEF-ACC kill. PVE.3MS
“The soldier killed the lion.’

b. [wotaderiis k’awwek worina ?¢éetoos]

wotader-s k’awwe-k wori-na éetdo-s
solider-DEF gun-INST killL,PVE.3MS.Sj-3MS.Oj  lion-DEF
[digabaafa wa]
digabaafa wa
brave COP.PRES

‘The lion which the soldier killed with the gun is brave.’

The object agreement marker should always be present. If not, the whole sentence becomes
ungrammatical. As shown in 9, the absence of the object marker makes the entire clause structure
ungrammatical.

(9)* ?asuu-s wiis¢ fiz6o-s ?akama wa
man-DEF steal. PFV.3MS  goat.DEF big COP.PRES
‘The goat which the man stole is big.’

4.2.2. Indirect object relativization
The indirect object is relativized in Yemsa. The following examples show indirect object rel-
ativization:

(10) a. [?astius maaja ?Tmiténa nawaas]

?asiiu-s maaja  ?im-té-na nawaa-s
woman-DEF  cloth give.PFV.3FS.Sj-APPL-3FS.0j  girl-DEF
[ham]
ham
20.PFV.3FS
‘The girl to whom the woman was given a cloth went.’

b. [?abaas bisikilét waagetena naas)
?abaa-s biskilet  waage-te-na naa-s
father-DEF  bicycle  buy.PFV.3MS.Sj-APPL-3MS.Oj  boy-DEF

[danase]
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danasé
dance.PFV.3MS
‘The boy to whom the father bought a bicycle danced.’

The indirect object is relativized, as in 10 (a and b) nawaa-s ‘the girl’ and nda-s ‘the boy’ are
HNs of RCs. The relative verb suffixes -t¢, which appears in indirect object relativization. The
indirect object relativization is done through the suffix -ze.

As shown in 10 (a and b), the NPs in the RCs have an indirect object role. They are empty or
covert in the RCs. Accordingly, overt lexical NP does not exist in RCs that correspond to HNs in
RCs. The indirect NPs are covert in RCs.

As shown in 11 (b), the indirect object is relativized. The indirect object relativization is im-
possible without the applicative marker -zé. In the simple form, the main verb does not have the
suffix -fe, as in 11 (a), whereas the relative verb has the applicative marker -#¢, as in 11 (b). Com-
pare 11 (a) with 11 (b).

(11)  a. [wotadériis ?astiusik déebdaabéesin tiffi]
wotader-s Pastu-s-k déebdaabée-s-in  tiffi
solider-DEF woman-DEF-DAT  letter-DEF-ACC  write. PFV.3MS
“The soldier wrote the letter to the woman.’

b. [wotaderiis déebdaabeesin tiffiténa ?asiius]
wotader-s deebdaabee-s-in  tiffi-té-na ?astiu-s
solider-DEF  letter-DEF-ACC  write.PFV.3MS.Sj-APPL-3MS.0j  woman-DEF
[tasdonon jooni]
tasonon joo-ni
soon come.IRR-3MS

‘The woman to whom the soldier wrote the letter will come soon.’

The NP rel is covert in RCs. It is possible to say that the morpheme -z¢ in the relative verb
indicates the empty element (NP rel) in each relative clause. Regarding the strategy, indirect object
relativization is like a subject, and direct object relativization is used pro in situ as a strategy.

4.3. Oblique relativization

The oblique complements are relativizable in Yemsa. The following discussion shows the
relativization of the oblique complement. For the convenience of the discussion, the markers of
source, instrumental, and benefactive thematic roles are discussed in the following paragraph.

The presence of instruments does not indicate the presence of a patient; it shows how the mo-
tion event is carried out, which is not a structurally or syntactically defined case but a semantically
defined case that marks peripheral participants and adjuncts (Narrog, 2009). The instrumental case
in the phrase faz-k ‘by horse’, indicates how the action is carried out. It is marked by -k. There is
an instrument, but not a patient. In the phrase Zasiusik ‘for the women’, the benefactive thematic
role is indicated through -£.

The oblique NP is relativized. Hence, the relativized oblique NPs have instrumental, bene-
factive, malfactive, locative, and temporal semantic roles. The following examples demonstrate
instrumental case relativization:

(12) a. [wotadeériis ?éetdoson worind k’awwes]
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wotader-s ?2éetdo-s-0n wori-na k’awwe-s
solider-DEF  lion-DEF-ACC  kill.PFV.3MS.Sj-3MS.0;j gun-DEF
[2akama wa]

2akama wa
big COP.PRES
‘The gun with which the soldier killed the lion is big.’
b. [taddeése hamna fazis kiti]
taddese ham-na faz-s kiti
tadesse £0.PFV.3MS.Sj-3MS.0;j horse-DEF  die.PFV.3FS

‘The horse by which Tadesse went died.’

In 12 (a and b), the instrumental thematic role is an HN of RC. As a result, the oblique con-
struction is relativized. The relativized NP is empty in the RCs. There is no instrumental case
marker in wori-na ‘killed’ and ham-na ‘went’. Therefore, the instrumental case marker does not
appear in the relative verbs. As a result, it uses gapping as a strategy. The HN of RCs is a non-ani-
mate noun, as in k’awwe-s ‘the gun’in 12 (a), or an animate noun, as in faz-s ‘the horse’ in 12 (b).

The benefactive thematic role is relativized, as shown in 13 (a and b).

(13) a. selemon waga ?Tm-na naa-s ham
Solomon money  give.PFV.3MS.Sj-3MS.0j  boy-DEF  go.PFV.3MS
‘The boy to whom Solomon gave money went.’(For the advantage of his)

b. taddése bulo-baa-s-on bule-na ?astiu-s
tadesse  farm-3FS.POSS-DEF-ACC plough.PFV.3MS.Sj-3MS.0j woman-DEF
zaga wa
clever COP.PRES

‘The woman for whom Tadesse ploughed the farm is clever.’(For the benefit of her)

In 13 (a and b), the HNs of RCs are the oblique cases. The relativized NP is empty in each RC.
There is no oblique case marking in the relative verb.

An NP with a malfactive thematic role can be relativized. The following example shows
oblique relativization with a malfactive thematic role:

(14) [wiisiis wark’ebaason wiiséna nawaas]
wiis-s wark’¢-baa-s-0n wiise-na nawaa-s
thief-DEF  gold-3FS.POSS-DEF-ACC steal. PFV.3MS.Sj-3MS.0j  girl-DEF
[ham]
ham
20.PFV.3FS

‘The girl from whom the thief stole a gold went.’(For the disadvantage of her)

The malefactive thematic role appears in the HN of RC, as in 14. The relativized NP is empty
in RC. There is no malefactive case marking on the relative verb in the RC.

An NP with a temporal thematic role can be relativized in Yemsa. Consider the following
example:
(15)  [fawd wuzasikitonon zagna koontoni]

Professional Discourse & Communication Vol.6 Issue 2, 2024 109



M. Acpar, I. MeHructy, 3. Acceda OpurnHanbHaa ctaTba

Jawd  wuzaa-s-kito-non zag-na koontont
lot thing-DEF-PL-ACC do.PFV.3MS.Sj-3MS.0;j birthday
[wona ?aaf-wa jooni]

wona Paa-fawa joo-ni

again NEG-be.there.3MS  come.IRR-3MS

‘The birthday on which we have done a lot of things will never come again.’

In (15), the oblique phrase koontont ‘the birth day’ is HN of RC. The NP rel is empty in RC,
which is not recoverable from the relative verb structure.

Asin 12 (aandb), 13 (aand b), 14, and 15, oblique case marking does not occur in the relative
verb. The NP rel in each RC, i.e. the empty element or pro, is not recoverable from the case marker.
One could argue that Yemsa’s relativization of oblique NP employs a gap strategy.

4.4. Possessor relativization
The possessor NP can also be relativizable under the RC. As shown in 16, the possessive con-

struction has a possessor, Zasiu-s ‘the woman’. On the other hand, kdn-ba ‘her dog’, is a possessed
noun.

(16)  [wonnawonna kanba faagifana ?astus]
wonnawonna kan-ba faag-f-a-na Pastu-s
all the time  dog-3FS.POSS  bark-IPFV-3FS.S;j-3FS.0Oj woman-DEF
[nawbaasneen ?2anétii feefa]
naw-baa-s-neen 2anéti fee-f-a
daughter-3FS.POSS-DEF-COMIT  together live-IPFV-3FS
‘The woman whose dog barks all the time lives together with her daughter.’

As in 16, possessor relativization describes ownership relations.
As shown in 17 (a and b), the relationship between the possessor and the possessed noun is a
kinship relation through blood and marriage, respectively.

(17) a. [?intoba muuziison waagena naas|
?into-ba muuz-s-on waage-na naa-s
mother-3MS.POSS  banana-DEF-ACC buy.PFV.3MS.Sj-3MS.Oj  boy-DEF
ham
go.PFV.3MS
‘The boy whose mother bought the banana went.’

b. moo-ba manonon  tané-na Pasuu-s giraa
wife-3MS.POSS  twin deliver.PFV.3MS.Sj-3MS.0O; man-DEF  happy
sin
become.PFV.3MS

‘The man whose wife delivered twins became happy.’
Nouns can be alienable or inalienable (Aikhenvald, 2013). As shown in 16, it describes own-
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ership relations as alienably possessive, whereas, as shown in 17 (a and b), they describe kinship
relations through blood and marriage as inalienably possessive, as indicated by the possessor rel-
ativization.

As shown in 16 and 17 (a and b), the possessor noun is the HN of RCs. The possessor nouns
are Pasiiu-s ‘the woman’, nda-s ‘the boy’, and 2asuu-s ‘the man’. Accordingly, the possessed nouns
kan-ba ‘dog’, Pinto-ba ‘mother’, and moo-ba ‘wife’ appear in the relative clause, whose suffixes
for possessive persons are -ba and -ba. As a result, the possessed noun is suffixed with a possessive
person suffix. The possessive person suffix represents the possessor noun.

The possessor NP is covert (empty) in the relative clause. The possessive person suffixes ap-
pear in the possessed noun. Therefore, the possessive person suffixes appear overtly in the relative
clause, as in 18 (a and b). These possessive person suffixes represent the possessor in the RC.

(18) a. [?arunjaaba deebdaabe tifind]

?arunjaa-ba déebdaabe tiffi-na
student-3MS.POSS  letter write.PFV.3MS.S;-3MS.0j
[?4ssinjaas zOomotaa wa]
?4ssinjaa-s zOmo-taa wa
teacher-DEF friend-1SG.POSS COP.PRES
‘The teacher whose student wrote a letter is my friend.’
b. [waagiba wiiséna ?asuus ?akamanon]|
waag-ba wiisé-na 2asuu-s ?akamanon
money-3MS.POSS  steal.PFV.3MS.Sj-3MS.0j  man-DEF very
[haré]
haré
angry.PFV.3MS

‘The man whose money was stolen is very angry.’

As shown in 18 (a and b), the possessor is a person.

The possessor and the possessed are identified by the genitive case or by their respective
phrase-internal orderings (Ultan, 1978). As shown in 19, the genitive marker attaches to the pos-
sessor noun. The phrase internal order is a possessor-possessed noun.

(19)  [gabaki ham naasa ?aba fanituu waage]
gaba-ki ham naa-s-a ?aba  fantiu waage
market-ALL  go.PFV3MS boy-DEF-GEN father sheep  buy.PFV.3MS
‘The boy’s father who went to the market bought a sheep.’

As shown in 19, the possessive construction appears in the possessor noun. The genitive mark-
er attaches to the possessor. As a result, it is compatible with b, which is the formal marking of
possessive NP through the genitive case. Several features correlate with the SOV word order of
Ethiopian languages; for instance, possessor (genitive) precedes the possessed (Crass & Meyer,
2008). As in 19, the possessor precedes the possessed. The occurrence of the genitive marker in a
possessor noun shows that the genitive NP order is possessor-possessed.

As shown in 16, 17 (a and b), and 18 (a and b), the possessive person suffix occurs in the RCs.
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As aresult, possessive person suffixes are attached to the possessed noun. These possessive person
suffixes are co-referential with the HNs: Zasiu-s ‘the woman, nda-s ‘the boy’, 2asuu-s ‘the man’,
and Zdssinjaa-s ‘the teacher’.

As shown in 17, 18 (a and b), and 19, possessive person suffixes are phonetically realized
(overt) in RC. They are affixes to the possessed noun.

The possessor NP is represented in each RC by overt possessive person suffixes. For the con-
venience of the discussion, the following personal and possessive person suffixes are presented:

Table 1. Personal pronoun and Possessive person suffix of Yemsa adapted
from Zaugg-Coretti (2013, p. 80-96)

Personal pronoun Possessive person suffix
Person SG PL SG PL

1 td inno -na(f) -ta(m) |[-ni

2 né nittd -né -nfl

2 END nitt -ntt

2 POL ni niind -ni

3FS bar barikito | -ba -ba
3MS bar basakito |-ba -ba
3POL baas baasso -bési

Asin 16,17 (a and b), and 18 (a and b), the possessed noun is suffixed -ba ‘his’ and -ba ‘her’
as in kan-ba ‘dog’, ?intd-ba’ mother’, moo-ba‘wife’, Parunjaa-ba *student’, and waag-ba ‘money’.
The HNs Pasiiu-s ‘the woman, nda-s ‘the boy’, Zasuu-s ‘the man’, and 2dssinjaa-s ‘the teacher’ are
possessors. The possessor NPs are represented by a possessive person suffix in each RC. There-
fore, it is possible to claim that the relativization of possessor NP has a possessive person suffix in
the possessed noun.

As shown in 20 (a and b), the RRCs give information about the HNs for identification. They
modify the meaning of the head nominal. The HNs are identical to the NPs of the RRCs, which are
missing in the RRC:s.

(20) a. kéjaa-s-on dani Pasuu-s kuni
house-DEF-ACC find.PFV3MS  man-DEF sleep.PFV.3MS
‘The man who found the house slept.’
b. [nawaasik daaboo 16si ?astius dii]
nawaa-s-k daaboo  10si ?asiu-s dii
child.-DEF-DAT bread bake.PFV.3FS ~ woman-DEF sit. PFV.3FS

‘The woman who baked bread to the child is sat.’

The modified noun is the subject in RRC (restrictive relative clause), and the predicate is the
RC (Fabb, 1990). As shown in 20 (a and b), the HNs Zasuu-s ‘the man’ and Zasiiu-s ‘the woman’
are subjects of RRC, whereas the RCs are a predicate of RRC.

As shown in 21 (a and b), the NRRCs (non-restrictive relative clauses) provide additional
information about the HNs.
(21) a. [moobaason wori teka ?afun taatota wa
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moo-baa-s-on wori teka  ?afin  taato-ta wa
wife-3MS.POSS-DEF-ACC ~ killPFV3MS teka  still  prison-in COP.PRES
‘Teka, who killed his wife, is still in prison.’

b. [nawibesi Padisaabaki ham ?abraham]
nawbesi ?adisaaba-ki ham ?abraham
son.POSS addis ababa-ALL 20.PFV.3MS abreham
[fofasT faafe]
fofa-s1 faa-f-¢
fofa-IN live-IPFV-3MS

‘Abraham, whose son went to Addis Ababa, lives in Fofa.’

As shown in 21 (a and b), the NRRCs provide additional information about the HNs, which
are teeka ‘Teka’ and Pabraham ‘Abraham’. The HNs are proper nouns. The HN of the NRRCs
cannot be specified any further. The NRRC does not limit the head because names refer to unique
or specific individuals.

The headed RC occurs in Yemsa. On the other hand, the headless RC appears in Yemsa too. As
shown in 22, the headless RC occurs, which lacks an overt HN.

(22)  [han waalisi wositefe ta wossumiten|
han  waalsi woste-f-e ta wossumite-n
this  evening work-IPFV-3MS I reward. PFV-1SG
‘I rewarded (the one) who is to work this evening.’

As shown in 22, the NP rel does not appear in the surface structure, which is a headless RC.
As in 23, the missing head is the subject NP, which is recoverable from the agreement suffixes
and satisfies the requirements of the RC of the nominative case.

(23)  [fofaki hamife ta danfan]
fofa-ki ham-f-¢ ta dan-f-an
fofa-ALL go-IPFV-3MS | met-IPFV-1SG
‘I met (the one) who goes to Fofa.’

The headless RC is a non-specific, deduced, or deleted HN recovered by the suffixing agree-
ment markers of the subject or object affixing elements in the relative verb. As shown in 23, the
headless RC is identified by the subject agreement marker, which attaches to the relative verb.

In headless RCs, a missing element can be an object NP. In the following examples, the miss-
ing NP is object NP:

(24)  [wotaderiis worina ta ?arifan]
wotader-s wori-né ta ari-f-an
solider-DEF kill.PFV.3MS.S;j-3MS.0;j I know-IPFV-1SG
‘I know what the soldier killed.’
The HN of the RC is not phonetically realized in the RC in 24; it is recoverable from the
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agreement marker -nd, which is attached to a relative verb. The HN is covert-headed, which is the
direct object of the RC.

As shown in 25, headless RC can appear, in which the missing element is an oblique comple-
ment.

(25) ?astu-s fée-na ta ham-n
woman-DEF  vacation.PFV.3MS.S;j-3MS.0;j I 20.PFV-1SG
‘I went where the woman vacationed.’

Free relatives are all only relatives introduced by where, when, and how, and their cross-lin-
guistic equivalents can be replaced and paraphrased with a PP (Caponigro, 2004). As illustrated in
25, there is a free relative in the language.

As discussed above, both the headed and headless RCs occur in the language. However, the
negative RC also appears in the language. The negative RC is suffixed -ndj ‘negative’ in the rela-
tive verb. Consider the following example:

(26)  keéjaa-s-on waag-0-noj ?abaa-s jooni turban  joo-ni
house-DEF-ACC buy-IRR-NEG father-DEF next week come.IRR-3MS
‘The father who did not buy the house will come next week.’

As shown in 26, the negative RC is formed by the negative morpheme, which is suffixed on
the irrealis verb stem.

In many Omotic languages, negative polarity is morphologically marked; positive polarity is
unmarked (Azeb, 2017). As shown in 27 (a), the positive polarity is not marked, but the negative
polarity is morphologically marked, as shown in 27 (b).

(27) a. [gabakt hamifa ?asius]

gaba-ki ham-f-a Pastu-s
market-ALL go-IPFV-3FS woman-DEF
[naanggotbaasikitok muuzi waagonar]
naanggot-baa-s-1-kito-k muuzi waag-0-na
child-POSS-DEF-GEN-PL-LOC banana buy-IRR-3FS
‘The woman who goes to the market will buy a banana for their children.’

b. gaba-ki ham-a-noj ?Pastiu-s kaaja-n
market-ALL go-IRR-NEG woman-DEF  shop-ABL
naanggot-baa-s-1-kito-k ~ muuzi ?aafa waag-0-wiiza

child-POSS-DEF-GEN-PL-BENF  banana not buy-IRR-thing
‘The woman who does not go to the market will not buy a banana for their children
from the shop.’

As illustrated in 27 (b), the suffixation of the negation marker -n¢; in affirmative form neutral-
ized the aspect marker -f'and person marker -a. Hence, the neutralization of nominal and verbal
elements is done.

Negative headless RC appears in Yemsa RC construction. The following example shows a
negative headless RC:

(28)  ?éetdo-s-0on wor-a-noj ta dan-n
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lion-DEF-ACC  kill-IRR-NEG i find. PFV-1SG
‘I found (the one) who did not kill the lion.’

S. CONCLUSION

The headed, restrictive, and non-restrictive clauses are present in Yemsa as prenominal rel-
ative clauses. The agreement marker signifies the relativized empty noun phrase (NP) within the
relative clause (RC), which appears without an overt relativizer. Both indicative perfective and
imperfective verbs can be relativized. According to the Noun Phrase Accessibility Hierarchy de-
veloped by Keenan and Comrie (1977), this hierarchy is applicable to Yemsa, with NPs positioned
to the left of the possessor. For example, subject, object (direct or indirect), and oblique positions
can be relativized.

Based on the above discussion, in terms of strategy, the pro in situ is used for the subject and
object (direct and indirect) NP positions, whereas it is used as a gap for the oblique positions. How-
ever, the relativization of possessor NP involves a possessive person suffix.

Headless RC occurs without an overt HN. The negative RC attached a negative morpheme,
-noj. The aspect and agreement markers appear in the affirmative imperfective relative verb but not
in the negative. Hence, there is a neutralization of morphemes.

Yemsa holds institutional value in schools and administrative offices within the Yemsa Special
District. The use of relative clauses in Yemsa may influence professional communication among
the Yemsa-speaking community, particularly in teaching and cultural studies. The article’s material
is beneficial for teaching Yemsa to journalists, translators, and scholars engaged in cultural studies,
and for incorporating the presented material into various types of professional communication. It
reveals the corresponding mental structures of Yemsa native speakers, aligning with the fundamen-
tal purpose of linguistic studies: to understand the relationship between mind-language reciprocity
and interaction.

This study contributes linguistic insights to the Yemsa language specifically, and to the Omotic
language group more broadly. It also provides valuable syntactic data for researchers conducting
comparative syntactic studies of Omotic languages. It is hoped that this work will inspire further
linguistic research into lesser-studied languages. The results have contributed to the grammar book
of Yemsa and the development of teaching materials for students at various educational levels. Ad-
ditionally, it will serve as a resource for comparative typological studies of related languages and
enhance the understanding of Yemsa’s linguistic structure. Further research on utterance and cleft
constructions is recommended, as these topics remain unexplored. The findings related to relative
clauses may prompt scientists to undertake comparative research in other Omotic languages.
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ABL

ACC
APPL
BEN
Ccop
DAT
DEF

FUT
GEN
HN
INST
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Appendix A. List of symbols and abbreviations

Ist, 2nd, 3rd person
Morpheme boundary
Ungrammatical
Phonetic representation
Ablative

Accusative
Applicative
Benefactive

Copula

Dative

Definite marker
Feminine

Future

Genitive

Head noun
Instrumental
Imperfective

IRR
M
NEG
NP
NRRC
0j
PFV
PL
POSS
PRES
PROG
RC
RRC
SG

Sj
SOV
SNNPRS

Irrealis

Masculine

Negative

Noun phrase
Nonrestrictive relative clause
Object

Perfective

Plural

Possessive

Present

Progressive

Relative clause

Restrictive relative clause
Singular

Subject
Subject-Object-Verb
Southern Nation, nationali-
ties, and People’s Regional
State
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AHHoTanus. B ycnoBusax rmobanu3army 1 nupoBH3aIy pois KomnereHui XXI Beka Bo3-
pacTaeT, B CBS3M C YeM TOSBISETCS HEOOXOAMMOCTh TONOMPATh 33/aHus, KOTOpbIe (OPMUPYIOT
y YUaIMXcsl HaBbIKU M YMEHHsI, HEOOXOIMMBIE /ISl a/IaNTallik K COBPEMEHHBIM YCIIOBHSAM. B cTarbe
paccMaTpuBaeTCs UCIOIb30BAHUE KOMAH/IHBIX JUCKYCCHI: «ITMPAaMHIOK», HOBOTO THIIA KOMAHIHBIX
JIMCKYCCHI B METOJMKE MPETOaBaHMs aHIJIMICKOTO SI3bIKa, U 1e0aToB — i (GOPMHUPOBAHHS KO-
yeBbIX KomrnereHid XXI Beka y cTyneHToB OakanaBpuara HeS3bIKOBBIX MporpamM. B uccienosa-
HHH TaKOKe TPUBOJUTCS CPABHEHUE TEPMHUHOB «KOMIIETEHITHS», «HABBIKY, «YMEHHE» U «KOMIIETEHT-
HOCTB» M 00BSCHSIETCS, TOYeMy 3apyOexHOl KoHuenmu «21st century skills» cooTBeTcTBYeT TEpMUH
«xomnereHuu X XI Bekay. Llenb nccnenoBanust 3akirodaeTcsl B IPOBEPKE MOTEHIIMAIA KOMaHHOM
JIMCKYCCHU «ITHpaMUIKI» U pa3BuTus Kommerennuii X X1 Beka. [IpoBenennslii 0030p auteparypst
He J1aJl OTBETA Ha BOTPOC 00 3PHEeKTUBHOCTH UCTIONB30BAHS JAHHOTO TUITA AUCKYCCHIA, 1 aBTOPaMH
OblTa BBIIBUHYTA T'MIIOTE3a O TOM, YTO «IIMPAMHAKI» MOTYT MCIIONb30BaThCs HapaBHE ¢ jebara-
MM JUTS pa3BUTHS Takux komreTeHInid XX Beka, Kak TBOPUECKUH MOIXOM K PEIIEHHIO 33/1a4, KpH-
TUYECKOE MBIILICHHE, KOMMYHUKATUBHbIC M COLMATIbHBIE YMEHHS M YMEHHE padoTaTh B KOMAH/IE.
JUyist mpoBepKy rUIOTE3b! ObLT IIPOBEIEH IKCIIEPHUMEHT CPEIH CTYACHTOB [IEPBOTO Kypca POrpaMMbl
JIBYX JIMIUIOMOB HAILIMOHAJIBHOTO UCCIIEN0BATENbCKOro yHUBepcuTeTa Beicmas [lkoma DxoHoMuKH
n Yuuepcutera Kénxu « OkoHOMHKA U TIOJIMTHKA B A3un» B pamkax Momyist «English for Political
Studies». Yyactue cTyneHTOB B «MpamMuKax» U gedarax OLEeHUBAIOCH MPENoIaBaTeseM mo Kpu-
TEpHsM, MO3BOJISIOIINM OLCHUTh YPOBEHb copmupoBaHHOCTH KommereHimit XXI Beka. Ilocie
y4acTHs B JUCKYCCHSAX CTyAEHTaM ObLIO IPEUIOKEHO POUTHU ONPOC, BKITFOYAIOIIUI MO3HLUH CaMO-
peduexcun no mkaie Jlukepra, U Moy4acTBOBaTh B YCTHOM MHTEPBBIO. Pe3ynbrarhl nccienoBaHus
T0Ka3aJd, 4TO y4acTHe B 00eHX AUCKYCCHSX TO3BONIIO CTyAeHTaM c(hOpMUPOBATH KOMIETEHIIUH
XXI Beka. Yyanmecs oTMETUIH, 9TO 00a TUNA KOMAHAHBIX AUCKYCCHI 0COOSHHO 3((EKTHBHBI B
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Pa3BUTHH HABBIKOB KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS M MOMOTAIOT OCMOTPETh Ha MpOoOiIeMy ¢ pa3HBIX
cTopoH. CTyleHTBI Takke OTMETHJIU, YTO HOBasi KOMaH/IHas AUCKYCCHUSl «ITMPAaMHUIKI» BbI3Basa UX
HETNOCPE/ICTBEHHBII HHTEpEC.

KiroueBsble cj10Ba: rpynnoBble AUCKyccuH, nupamuaky, komnereHimu XXI Beka, ne0arsl,
KPUTHYECKOE MBILIJIEHNE, KOMaH/IHast pab0Ta, KOMMYHHKALHS.

Has uutupoBanusi: Ponomandenko, A.C., Bepmim6, K.A. (2024). Mcnons3oBanue Ko-
MaHAHBIX JUCKyccHid Ui pa3BuThs kommereHInd XXI Beka B pamkax Kypca «llommrhye-
CKMH aHmMicKui». /JJuckypc npogheccuonanvroti kommynuxayuu, 6(2), 121-138. https://doi.
org/10.24833/2687-0126-2024-6-2-121-138

1. BBEAEHHUE

HoBble TexHOMIOrMH ¥ 1M100aIM3a1Hs MOCTYKIIN IPUYNHON MHOTHX M3MEHEHHUH B 00IIecTBe.
JlaHHbIE M3MEHEHNUS HALIIU CBOE OTPaXKeHUE B CUCTEME 00pa30BaHMUs, a UMEHHO B TPEOOBAHUSIX,
KOTOpbIE MPEIbABISAIOTCS K yyalluMcs W TpenojaBaresisiM o0pa3oBaTelbHbIMU CTaHIApTaMHU.
C npuxoyioM HHTEpHETA N3MEHWICS (popMar 0OLIEHNS ¥ pabOTHI JIFOIEH, UTO B pe3y/IbTaTe PHUBEIIO
K I3MEHEHMSIM B yUeOHBIX IJIaHAX U TIporpaMMax. B cBfA31 ¢ 3TUM B COBpEMEHHOM MHPE MOSBUIACH
HE00X0MMOCTb IePECMOTPETh OAXO0A K 00yUEHHUIO H IIPENoIaBaHuI0. B COBpEMEHHBIX YCIOBUAX
BBIITYCKHUKAaM HEOOXOIMMO HE TOJBKO T0Ka3aTh 3HAHUS B cepe cBoei npodeccuu, HO U YMEHHUE
COTPYIHUYATh, paboTaTh B KOMaHAE, KPUTUUECKU MBICIHTD U HaXOAUTh HECTAHIAPTHBIN MOAXON
K peureHuto mpobnembl. B Hadane XX Beka LETbI0 MIKOJBHOTO 00pa3oBaHMS ObUIO HAy4UTh
JeTeH YnTarh, IMACATh M CIUTATh, YTO TPEJCTaBILIO0 co00i ocHOBY rpamMotHOCTH (Black, 2009).
B XXI Beke ¢ pa3BUTHEM HOBBIX TEXHOJOTHI MOSBUINCH KOMIETEHIIUH, KOTOPHIMU HEOOXOHMO
OBJIAJIETh, YTOOBI OBITH YCTIEIIHBIM KaK Ha pa00Te, TaK ¥ B IOBCEAHEBHOM )ku3HU. COIIaCHO AOKIa Ty
Komuccuu o oopasoBanuto OOH, mkogam u By3aM PEeKOMEHIYIOT (OPMHPOBATh Y YyHaluXcs
«HaBBIKM, HEOOXOIMMBIE /Ul B3aMMOJIEHCTBUS C MHPOM B KaueCTBE OTBETCTBEHHBIX I'PAKIaH»,
4TO CTaJ0 HMPHOPUTETHBIM HANpaBIEHHEM B COBPEMEHHOM cucrteme oOpas3oBanus (Komuccus
no oopazosanuto OOH, 2023, c¢.2). [To3TOMy B COBPEMEHHOM MHpPE BO3PACTaET POJb KIHOUEBBIX
komreTeHIMN XXI Beka, K KOTOPBIM OTHOCAT COLIMAJIbHBIE YMEHHUS, YMEHUE KPUTHYECKU MBICIIUTD,
MBICJIUTh HECTaHAApTHO, a TaKKe yMeHHe paboTarh B KomaHje. B cBfi3u ¢ 3TuM B mocnenHee

BpeMsI IPOUCXOIUT OOHOBJICHHE 00Pa30BaTEIbHBIX IPOTPaMM B COOTBETCTBHHU C COBPEMEHHBIMH
tpeboBanusmu (OI'OC, 2020).

2. AHAJIN3 TEOPETUYECKHUX UCTOYHUKOB UCCIIEJOBAHUSA

Jluis onipeieneHus TakuX KOMIETEHINH, KaK KOMMYHUKAaTUBHOCTb, yMEHHE pa00TaTh B KOMaH/IE,
KpPEaTUBHOCTh W KPUTHUYECKOE MBIIUICHHE, B MCCIEIOBATENIHCKOM JIMTEpPaType ymoTpeomsieTcs
TepMuH «HaBbIKW XXI Bekay, KOTOPbIH SABISETCS NEPEBOJOM AHIIMACKOrO MOHATHS «21st cen-
tury skills». ABropaM cTaTbu HepeBOJ JaHHOTO TEPMMHA MPEICTABISETCS HETOUYHBIM, TaK Kak
B [IEJIarOTMKE HAaBBIK HALIEJIEH Ha aBTOMATH3MPOBAHHOE BOCIPOM3BO/ICTBO OCBOEHHOTO MaTrepHaa
0e3 y4eTa COIMOKYJIBTYPHOTO aCTIeKTa, KOTOPBIA TaK BaKeH, KOTJa MBI TOBOPUM O COBPEMEHHOM
mupe u ero peanmusx (Oropoaaukos, [lnmoupes, 1946, c. 396; JImutpues, 1979, c. 27; Conososa,
2005, c. 21). Ha nam B3misa, TepMuH, HauOojee TOYHO OTPAKAIOUIMNA CMBICI KOHIIETIIUH
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«21st century skillsy, — xommerennuu XXI Beka. Cornacuo [l. Xaiimcy (1972), xommeTeHnus,
B TOM YHCIIC ¥ KOMMYHHKATUBHAs, 9TO COBOKYITHOCTh PEUEBHIX HABBIKOB M COIIMOKYJIBTYPHBIX
3HAHUH TOBOPSIIETO/CIYIIAIONIET0 B M3MEHSIONIMXCS CUTYallUsAX U YCIOBUSX peud. 1o ecTb
JIaHHOE OTIpeJie/IeHHe TOApa3yMeBaeT THOKOCTb MBIIICHHS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa W/HJIN
CUTyaIli¥ M, TEM CaMbIM, TTOJYEPKUBACT PA3HUILy C MOHATHEM «HABBIK», KOTOPBIH 0003HAYAET
UCTIONB30BaHNE 3HaHMK Oe3 yuera counuokyasTypHoro acmekra. O. ®. KopoGoBa ormewaer
«MHOTOMEPHOCTb» MOHSATHS «KOMIETEHIIUS» U TO, YTO KOMIIETEHIMHU MOIPa3yMEeBaIOT pa3InyHbIe
HaBbiku (KopobGosa, 2010, c. 31). Takum 00pa3om, MOXKHO C/€NaTh BHIBOI O TOM, YTO B OTIMYHE
oT TepmuHa «HaBblku XXI Bekay, TepMuH «kommneTeHInn XXI Beka» ABisercs Oosiee TOUHBIM
nepeBozioM noHsATHA «21st century skillsy (Partnership for 21st Century Learning).

Kutouenbie komnerennun XXI Beka, BbIIeNnsieMble B 3apy0eKHOMN JTUTEpaType, HAXOAAT CBOE
OTpaK€HHE B YHUBEPCAJIbHBIX KOMIIETEHTHOCTAX U KOMIIETEHTHOCTSX HOBOM TI'PaMOTHOCTH,
BBIJIETIIEMBIX B OTeuecTBeHHOM menaroruke (®pymun u ap., 2018). Onu BkmowaiorT B cebs
KOMIIETeHTHOCTH MBIIIJICHHSI, B3AUMOJICHCTBHUS € CO0O0M M C OKPYKAIOMIUMH.

Haubonee sddextuBHbIME 17151 pa3zBuTus kommeTeHimii X XI Beka cuutarorcs 3aaHus,
HaIpaBJICHHbIE HA TOJIYyYEHUE 3HAHUM, KOTOPbIE Y4Yal[Mecs CMOTYT NPUMEHUTh Ha MPAKTHKE
B OyaymeM, a Takke Te, KOTOpPbIE ydaT CTYAEHTOB AHAIM3UPOBATh CUTYAIlMI0 M HAXOAUThH
HECKOIIbKO CIOC000B pemieHus mpoOnembl. Tak kKak B peanbHON JKM3HH Y4YalMecs 4acTo
CTAJIKUBAIOTCS C HEOOXOIMMOCTbBIO pPabOoTaTh B KOJUIEKTHBE, TAKHE 33/1aHUS BBINOJIHAIOTCS B apax
wiu HeOonpiux rpynnax. Taxke B XXI Beke oueHb BaKHO HE OCTAHABIMBATLCS HA JOCTUTHYTOM
B TIpo1Iecce 00pa30BaHUS U HAYYHUTHCS TOTyUYaTh 3HAHUS CAMOCTOSTENBHO, 03 MOMOIIN WK TIPH
MHUHHManbHOM y4acTuu npenopanatens (Fandifio Parra, 2013). Takue 3amanusi, Kak mpoeKTHas
pabora B rpynmax (Rotherham & Willingham, 2009), ponessie urpst (Kangas, 2010.; Mana-
lo, 2020), yuactue B TpynmnoBbix auckyccusx (IlaBmosa u ap., 2019; Conosora, 2005), B ToMm
ypcie kpymislid cton (Lewis-Kipkulei u np., 2021; Rodomanchenko, 2017) u ne6arsr (Kenne-
dy, 2007; 2009), nHamenensl Ha (HOPMUPOBAHHWE HABBHIKOB KPUTHUECKOTO MBIIIICHHS, Pa3BUTHE
KOMMYHHKAaTHBHBIX YMEHHH, KOMaHTHOW pabOThI, a TAKKE Jat0T BO3SMOKHOCTh YYAIIMMCS HAWTH
TBOPUYECKHUH TOAXO0M K pemenuro nmpodnem (Aristiawan & Hernan, 2021). B npuBenennoii Hike
tabmuie (cm. Tabnuma 1) ormedensl komnereHn XXI Bexa, pa3BUTHIO KOTOPHIX CIOCOOCTBYIOT
Npe/ICTaBICHHBIC 33/1aHNUSI.

Tabnuya 1. Komnerennuu XXI Beka u BUABI TPYIIIOBBIX TUCKYCCHIA

Kpyruiii | Ipoextnas | Ie6atel | Poaebie | Ilaneabnas | Ilnpamuaku®*
KomnerentHocTh Komnerenuun XXI Beka
CTOJI pabora HIPbl | AHCKycCHSI
Kputnyeckoe MblIuieHHe (B TOM YKCIIe
aHAJIN3 ¥ UHTEPIIPETaIUs JaHHBIX U
N \% \Y% \% \% \% \%
3aKOHOMEPHOCTEH, BBIJIEJIEHHE [NIABHOTO
Mpeinienne BTOPOCTENEHHOI0)
TBopueckuii MOAX0 K PELICHUIO IIPOOIEMBI
(YMEHHE MBICIUTh HECTAH/IAPTHO; YMEHHE A% A% \Y% \Y% A% \Y%
HAXOJUTh HOBBIC PELICHUS IPOOIEMBI)
Komannnas pabora (B TOM uHCIIe YMEHIE
paboTaTh COBMECTHO KaK B POJIM JIMEPa, TaK A% \% \Y \Y% A% \Y
. U B POJIH yJaCTHHKA KOMAH/IbI)
BsaumoneiicTsue
CoruasbHble HABBIKU (B TOM YHCIIE
C IPYTHMH p
CIOCOOHOCTH IOTOBapPUBATHCSA
’ \% \% \% \% \% \%
apryMeHTUPOBATh CBOIO MO3HIIHIO U
HPUHAMATD Ty)KYIO TOUYKY 3pCHHS)
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Kpyruiii | IIpoexktnas | e6atel | Poaepbie | Ilaneabnas | Ilnpamuaku®*
KomnerentHocTh Komnerenuun XXI Beka
CTOJI paora HIPbl | AHCKycCHSI
Camoopranuzanus u camopeduexcus (B Tom
. 4yicyIe, yMEHHE OCO3HABATh CBOM CUJIBHbIC U - - \% - - \%
BsaumoneiicTsue
. c1adble CTOPOHbI)
¢ coboit X (
OMMYHHKATHBHBIE yMECHHS (B TOM YHCIIE
’ \% v v \% \% v
YCTHO-pedeBble yMeHus)*

* HE BKJIIOUYCHBI B YHUBEPCAJIbHBIE KOMIICTCHTHOCTHU
ok JaHHBIC 3aII0JTHCHBI Ha OCHOBAHUHU MPOBEACHHOI'O0 aBTOpaMM UCCICI0BaHNA

B npoananu3upoBaHHOW aBTOpaMM HAY4HOI JMTEpaType 3aJaHue «1e0aTbl» YHOMHUHAETCS
KaK 3¢ exTuBHOE yIpaKHEHNE, HATIPABJICHHOE HAa PA3BUTHE HABBIKOB KPUTHUYECKOTO MBIILICHHS
u kommyHukatuBHbeix ymenuid (Kennedy, 2007; Piirto, 2011; ElI Majidi et al., 2021). Takue xe
komnereHMu XXI Beka, Kak TBOPUYECKMI MOIXOJ K PEIICHHIO MPOoOneMbl, KOMaHHas paboTa
¥ YMEHHE TPHHUMATh YY)y TOYKY 3peHus yxomsat Ha Bropoi ruian (El Majidi et al., 2021;
Opemmna, 2008; Aristiawan & Hernan, 2021).

3aaHue «MMpaMUAKID KaK ypakHEHUE, HalpaBIeHHOe Ha pa3BuTue komnereHui XXI Beka,
B HCCJIEI0BATENILCKOM JIMTEpAType He MpecTaBieHo. B 3anagHoii mureparype noqo0HbIi popmar
3a/laHus yIOMUHAETCS B OMHCAHUM IPAKTHYECKOTO OMBbITa Mpernojasareneil kak «discussion
brackets» u ucnonb3yercst A1 0TpabOTKK 0a30BBIX JIEKCHUYECKUX TeM (team sports, indoor ac-
tivities, school subjects, n np.). Tak, Creharnn O. IOnoxxaiis mpencTaBiseT JaHHOE 3aJaHUE KaK
BO3MOKHYIO aJIbTEPHATHBY Je0aTaM, KOTOpbIE yXke JOKa3aiu CBOK 3()(HEeKTUBHOCTD B Pa3BUTHU
komnerenimii XXI Beka (American English, 2022). Tak kak B pycCKOA3BIYHOHM JUTEpaType
HE CyNIECTBYET TEPMUHA ISl JaHHOTO THIA 3aJaHWs, Ha3BaHWE ObLIO TPEIJIOKEHO aBTOPAMU
JTaHHOW CTaTbu. ABTOPBI MPUIILTH K BBIBOIY, YTO JOCIOBHBIN TEPEBOJ «CKOOOUHAS JTUCKYCCHS»
He oTpaxaeT (opMar U CyTh 3aJaHMs B OTIMYME OT TEPMUHA «ITUPAMHUIKHY», KOTOPBIH TOYHO
nepeiacT OpraHu3aloOHHYI0 CTPYKTYPY AaHHOTO (hopMaTa KOMaHAHOM AUCKYCCHH.

['maBHas menb «MUPAMUIIOK» — HAYYUTh CTYACHTOB aHAJIM3UPOBATh MOCTABICHHYIO IMEpE
HUMH TIPOOJeMY C pa3HbIX TOYEK 3pEHHS U YOEMUTENBHO TPEACTABIATH CBOIO TO3MIHIO IO
3a/1aHHON Teme. Pa3BUTHIO TMOKOCTH MBILIUIEHHS CMOCOOCTBYET M OLIEHKA apryMEHTAlluy JpyT
Jpyra BHE 3aBUCUMOCTH OT JIMYHBIX NPEANOYTEHHH. YdyacThe B jAedarax TakkKe IMOMOraer
yYaIUMCSl PacCMOTPETh TI00ATbHBIE TPOOIEMBI TIOJ Pa3HBIMU yIIaMH, YYHUT PACIO3HABATh
JIOTHYECKHUE OMUOKH B apTyMEHTAIMH OTIMOHEHTOB, 3 KOMaHAHAs pab0Ta MOMOTAeT UM CIUIOTHTHCS
1 00BEIMHUTD YCUIIHS JUIS JOCTUXKEHUsI 001IEeH 1emH.

Jlns  momyuenuss Oonmee mnoapoOHON wuHGMOpPMANUH 00 HCHOIB30BAHUM ITHPAMUIOK))
B IPETIO/IaBAHIY aHTIIMHCKOTO SI3bIKA U VX TIOTEHIHaa JUisl pa3BuTHs kommeTeHiid X X Beka Obut
MIPOU3BEJICH MOUCK MCCIIEI0BATEIbCKOM TUTEpaTyphl 1o 6a3zam nanHbIX Google Scholar, Elsevier
u Researchgate, o kmodeBbiM ciioBam «discussion bracketsy, «ESP», «EFLy. Jlanublii mouck
HE J1aJl PeJICBaHTHBIX PE3YJIbTaTOB. ABTOPBI TAKKE BOCIIONB30BAIMCH BOZMOKHOCTSIMU HEHPOCETH
Perplexity AI, pabotaromieii Ha 0CHOBE OOJBIINX S3bIKOBBIX Mozieniell. [1o 3anpocy, BKIodaromemy
yKa3aHHbIE BBIIIE KIIOYEBBIE CIIOBA, HEUPOCETH HAIILIA JIUIIb IBE CTAThU, B KOTOPHIX YIIOMHHAETCS
HeoOXxoAuMblii HaM TepMuH. OJHAKO, NpH TIIATEIbHOM YTEHHUH TMPEII0KEHHBIX HCTOYHUKOB,
TepmuH «discussion brackets» Haiinen He ObLI.

ABTOpBI HIEpEOCMBICTIIIN NOAX0A, NpemiokeHHbll Credann O. HOnoxxaiis, u npeanaraiot
UCIIOJIb30BAaTh JAHHBIM THUIl AMCKYCCUM B paMkax Kypca «llonmmTuueckuil aHDIMUCKMID) Ui
pa3BuTus y cTyaeHToB komnereHuud XXI Beka. [ mpoBepKH MOTEHIMANa MCIOIb30BAHMS
NUPAMUIOK JUISl Pa3BUTUS TAKMX KOMIIETEHLMH, KaK TBOPUYECKUI MOAXOM K PELICHHIO 3a/ad,
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KPUTHYECKOE MBIIICHHE, KOMMYHHKAaTHBHBIE W COIMANbHBIE YMEHHS M yMEHHE paboTaTh
B KOMaHie, ObIIO TIPOBEAEHO SKCIIEPUMEHTATbHOE 00yUeHUE CPeqy CTYISHTOB HAIMOHATLHOTO
UCCIIeIOBaTeNbCKOTO yHUBepcuTeTa «Bpicmas mkona skonomukw» (HWUY BIID). T'mmoresa
MCCIeOBaHUSA (OPMYJIUPYETCS CIEAYIOIUM 00pa3oM: KOMaHJHAs JUCKYCCHUS «IHUPAMUAKN»
MOKET HMCIONIB30BAThCS HapaBHE C jaeOaramMu s pa3BUTUS Takux KommneTeHmid XXI Beka,
KaK TBOPYECKMH MOAXOJ K PEHICHHUIO 3a/ad, KPUTHYECKOE MBIIUIEHUE, KOMMYHHKATHBHbIE
U COLMAJIbHbIE YMEHUS U YMEHUE paboTaTh B KOMaH/IE.

3. MATEPUAJI U METOJAbI UCCJIEAOBAHUSA

OMIupuYecKyro 0azy HCClIeoOBaHHS COCTAaBJSIOT PEe3YJIbTarTbl, IOMYYEHHbIE B XOJE
HKCTIEPHMEHTAILHOTO 00yUeHH s, IPOBEICHHOTO CPEAIN CTYJICHTOB EPBOT0 Kypca MPOTrpaMMBbI IBYX
auruiomoB HUY BIID u Yausepcutera Kéuxu « 9koHOMUKA 1 ONIUTHKA B A3MK» B paMKax Kypca
«[lomutryecknii aHMIMICKUID); OMpPOCca CTYIEHTOB, BKIIOYAIOIIETO MO3WIUH CaMopedieKcHu;
U TOJYCTPYKTYPHUPOBAHHOTO HMHTEPBBIO, KOTOPOE MO3BOJIMIO CTYAEHTaM IOAEIUTHCS CBOUM
MHEHHUEM YCTHO B OTKPBITOM (hopMe cpasy MOCIe y4acTusl B JUCKYCCHUSIX.

B skcrepuMeHTansHOM 00y4YeHNY MIPUHSIM YYacTHE JIBE TPYIIIbI CTYIEHTOB MEPBOTO Kypca:
6 u 14 genoBex coorBeTcTBeHHO. OOyUeHHEe TPOXOIWIO B ABA PayHAa C MHTEPBAIOM B OIHH
Mecsll. B nepBoM payHie nepBoii rpymie ObU10 IpeyIOKeHO PUHATh YyYacTHE B «ITUPAMHIKAX),
a BTOpoi rpymiie — B 1ebarax. Bo BTopoM payHzie rpynibl MEHSUIUCh MECTAMU, U B «TTHPAMUIKAX)»
ydacTtBoBasio 14 genosek, a B qedarax — 6.

B KkoHIE KaXmOro payHga CTYJIEHTaM ObLIO MpPEeIOKEHO MPOMTH HEOONBIIONH Ompoc,
BKJIIOUAIOIINIA B ce0s Clieyronme Mo3UIMu camopeduiekcuu mo mkane Jlukepra, KOTOpble
HIO3BOJISIFOT OLIEHUTH pa3BuTue komnereHuun XXI Beka:

1. JlanHoe 3a1aHye HAYy9MUII0 MEHS MBICITUTh HECTAHAAPTHO (TBOPUYECKHUIA TTOAXOM K PEIICHUIO

npo0IeMsl);

2. JlanHoe 3aJaHK€ MOMOIJIO MHE HaXOUTh HOBBIE pelIeHHs POOIeMbI (TBOPUECKUI TTOIXO0

K PEIICHUIO MPOOIEMbl, KPUTHUECKOE MBIILICHHE);
3. bnaromapst oOmieHHIO C ONHOTPYNIHUKAMH 5 YIYYIIMI YCTHO-PEYEBBIE YMEHHS
(cormanpHbIe HABBIKH, KOMMYHHKATUBHBIC YMEHUS);

4. bnarogaps pabote 1 001IEHUIO C OHOT PYTIITHUKAMH MHE YAaJ10Ch [10100path yoequTeabHbIe

apryMeHThI (KOMaHHas paboTa, COlMaabHbIE HABBIKU, KPUTUUECKOE MBIIIIECHHUE);

5. JlanHO€ 3ajaHMe HAy4HJO MEHs ObITh 00Jee OTKPHITBIM K HOBBIM HJIESIM M TPUHUMATh

qy)KYI0 TOUKY 3peHus (KoMaH1Has paboTa, COIMAIbHBIC HABBIKH);

6. JlanHoe 3amaHue MOMOINI0O MHE OCO3HaTh MOHM CHJIbHBIE CTOPOHBI (CaMOOPTaHU3aLMs

1 camopeduexcus).

B kasx10M U3 yTBEpIKICHUI CTyIeHTaM OBLIO TPEI0KEHO OTMETUTD ITYHKT, COOTBETCTBYFOIIUH
UX 0XKUIAHUSIM: TIOJTHOCTBIO COTTIACEHY, «COTIIACEH», K COTTIACEH, U HE COTIACEHY, «HE COTIIACEH),
«TIOJTHOCTBIO HE COIVIACEH», «3aTPYIAHSAIOCH OTBETUTHY». DP(PEKTUBHOCTH 00OUX TUTIOB 3aJaHUN
nast pa3Butus kommnereHuuid XXI Beka oleHMBamach Ha OCHOBE caMOpe(UIeKCHUM CTYAEHTOB
U OICHKM TPENogaBaresieM BOBJICUEHHOCTH CTYJCHTOB B JHUCKYCCHIO (KOMaHaHas paborta,
COIMANbHBIC HABBIKM) U KaU€CTBA JAHHBIX OTBETOB MO CIEAYIONIMM KPUTEPUSIM: BHICKa3bIBAHUS
JIOTHYHBI (KOMMYHUKATUBHbIE YMEHHS ), ApT'yMEHTbI YOS JUTEIbHBI M MOATBEPKIAI0T TOUKY 3pEHHS
TOBOPAIIET0 (KOMMYHUKATHBHbIE YMEHUs, KPUTHYECKOE MBIIUICHUE), MPUBEAEHBI TPUMEPBI,
KOTOpPbIE WUTFOCTPUPYIOT M OATBEP)KAAIOT IPUBEICHHBIC apTYMEHTHI (KPUTHYECKOE MBIIILICHHUE,
TBOPYECKHUH MOIXO K PEIICHUIO TPOOIIEMBI).
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3.1. Opranu3zanus n1e6aToB

CornacHo kinaccudukanuu M. B. Knapuna (Knapun, 1995, c. 107), Beiaensior cienyromye
TUIBI JUCKYCCHM: KpPYIJIBI CTOJ, 3acelaHue SKCHEPTHOM Ipynibl (MaHeNbHAs AUCKYCCHS),
dopym, cuMmosuym, 1e0aThl, «aKBApHyMHOE» OOCYKAeHHe W cyneOHoe 3acemanue. B pamkax
npenmera «English for Political Studies» nebarsl sBisitoTcss Hanbosee MOAXOAAIINM 3aIaHUEM
U3 pasjena IUCKYCCHiA, TaK Kak MO3BOJSET CTyAEHTaM OOCYIUTh aKTyalbHbIE CIOPHBIE BOIIPOCHI
¥ PacCMOTPETh TEMBI MOA pa3HbIMU yriamu. Kpome Toro, neGarbl BKIIOYAIOT B ce0s OCHOBHbIE
4epThl OOJBIIMHCTBA JPYTUX BUJOB JMCKYCCHH, a MMEHHO: MOCTAHOBKa MpoOieMbl, paboTa
B KOMaH/I€, a TAK)KE apryMEHTUPOBAHHOE BBICTYTUICHUE, YTO TAKKE IBIIOCH KITIOUEBHIM MOMEHTOM
npu BelOOpe naHHOro 3ananus. Takue uccnemosarenu, kak P. Kennenu, yTBepXkIaroT, 4TO
Onarozapst yuacTtHio B ie0arax CTyJIeHTbI yuarcs 0osee 3(p(EeKTUBHO, TAK KaK aKTHBHO Y4aCTBYIOT
B 00CYKJICHUH, aHATM3UPYIOT MOCTABJICHHYIO MPOOJIEMY, a TAKXKE MOTYT MPUMEHHUTH Ha MTPAKTHUKE
nonyueHnsle Ha 3aHsaTusx 3HaHus (Kennedy, 2009). Y. bousen u J[k. AiiceH OTMEYaroT, 4To
ydacTue B ie0arax Mo3BOJISET YUalMMCs ObITh BOBICYEHHBIM B MpOIiecC 00yUeHUsl, TaK KaK 3TOT
BU/ 3aJJaHUs ABISETCS JUI HUX MHTEPECHBIM M yBJEKarelnbHbIM. bosee Toro, 1edarbl moMorator
cTyaeHTaM c(hopMHUpOBaTh HEOOXOMMMBIE B OyayIeM HaBbIKH pemmenus npooiem (Bonwell & Ei-
son, 1991).

CornmacHo cTaHAapTHOW TpoLEeAype TNpoBeAeHHs 1e0aToB, IBE KOMaH/Abl 00CYXKIAIOT
MPOBOKAIIMOHHYIO TeMY. YUUTBIBAsi MOJEMHYECKUIT XapakTep 1e0aToB, 0fHa KOMaH/Aa TPUBOJUT
apTYMEHTBI «3a», & IpyTas —apTyMEHTHI «TIPOTUBY 3asSBICHHOTO B TEME yTBEPKICHNUS. BEMTphIBaeT
Ta KOMaH/1a, Ybsl apryMEHTAIUs OKa3aiach Hanbomnee yoeautensHoi. [lepen Havanom Urpsl 00enM
KOMaH/IaM J1aeTcsl BpeMsi Ha TMOATOTOBKY. B kakioMm payHae o0e KoMaH/bl HUMEIOT BO3MOXKHOCTb
apryMEHTUPOBAaTh CBOIO TO3MLMIO, MPEICTAaBUB 3 apryMeHTa B HOJJIEPKKY CBOEr0 MHEHHUSL.
B KoHIle kax/as KoMaH1a NOABOAUT UTOT, pe3toMupyst cBoto nozuiuto (Oros, 2007).

B pamkax uccnenoBaHHs CTYAGHTHI OBUTH MOJENCHBI HA TPH TPYIIBL: «3a», «IIPOTHB)
U TPEJCTaBUTENN Hpecchl. OT0 ObUIO CAENAHO Ul TOro, YTOOBI JaTh BO3MOXKHOCTb KaXkKIOMY
CTYJIEHTY IOy4acTBOBaTh B Jie0arax M MOBBICUTh MHTEPEC K MPUBBIYHOMY 3a/aHuio. JleOars
KJTaCCUYECKOTo (hopMaTa MCIOb3yIOTCSA B PAMKaxX APYTHX JUCIUILIMH U, IO OT3hIBAM CTYJICHTOB,
MOTEPSUTH  3JIEMEHT HOBH3HBL. Kpome TOro, mpu HCHONB30BaHUM TaHHOTO (opmara pojb
NpernoiaBaTens CBOJUTCS K OpraHU3allii UTPbl, MOBBIILIAS BOBIEUEHHOCTh CTYIEHTOB, TaK Kak
OHM CaMM BBIOMPAIOT NOOEUTETIS.

B kaHBy Kypca ne6aTbl BCTpanBalliCh 3a CUET UCTIONb30BaHus MarepuaioB Y MK. Yuactauku
KOMaH/ JTOJUKHBI OBUIM TIPEACTABUTH 3 apryMEHTa B MOJb3y CBOETO0 MHEHMS M MOAKPENHTH HX
npyMepaMu, B3STBIMU M3 CTaTei, KOTOpble 00CY)XAanach Ha 3aHATUSX, U U3 JIMYHOTO OIBITA.
Yto0bI popmart 3aanus «1e6aTbl» MAaKCHMAIbHO COOTBETCTBOBAN (POPMHUPOBAHHIO KOMITETEHIINH
XXI Beka, ObLIO pelIeHoO BKIIOYUTH B MPOLECC y4acTUs B Je0aTax MpeiCcTaBUTENeH TPecchl —
CTYJICHTOB, KOTOpPBIC BEJM y4YET apryMEHTOB, BBIABUTAEMBIX O0CHMH KOMAaHIAMH, W 3a/IaBajd
BOIPOCHI, KOTOpble MOIIM Obl HATONKHYThH IpEeICTaBHTENEH 00enX KOMaH[ Ha JajbHenInne
paccyxaenus. Takxke IpeICTaBUTENM TNpecchl BbIOMpanu mMmoOenuTeneld, OCHOBBIBASACH Ha
KpUTEPUSIX, MPEICTaBICHHBIX B Tabnuie Hiwke (cM. Tabmmia 2). B kxauecTBe anbTepHATHBBI
NPEJICTABUTENSAM TIPECChl WM MPU HMCHOIb30BaHUM ae0aroB B Oombmmx rpynmax (Oomee 12
4eJoBeK) B J1e0aThl MOXKHO BKJIIOYMTH KOMaHIy *Xiopu. B pamkax skcnepumeHTa BbIOOp ObLI
ClIeJIaH B MOJIb3Y MIPEICTaBUTENEH IPECCHI, TaK KaK 3TO CO3aeT Hanbouiee OaronpHusTHbIE YCIOBUSA
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IJIA TIOJTHOI'O BOBJICUCHHSA CTYACHTOB B IPOLECC 06CY)K)1€HI/I$I n y4yaCTusa B )166aTax. Hammune
CYI[CI;‘I MOXECT CO30aTh HAIIPAKCHUC B pa60Te CTYACHTOB, YTO MOXKCT HEraTUBHO CKa3aTbCA HA UX

KOOIIEpALIUU.

Tabnuya 2. «Jleb6atbi»:

KPUTEPHUHU OLICHUBAHUS

Kpurepuii

2 da1a

1 6aaa

0 6a/10B

ApPTryMEeHT JIOTHYeH
(KOMMYHUKAMUBHYIE YMEHUS)

ApryMeHT HOJHOCTBIO JTOTHUEH
U JI0Ka3bIBACT BHICKA3aHHYIO
TOUKY 3pEHHS.

ApPryMEeHT He TOJHOCTBIO
JIOTMYEH /YN HapyIIeHa
TOCIIEI0BATEIEHOCT MBICICH.
ApPryMEeHT He TOJHOCTBIO
JI0Ka3bIBaeT BHICKA3aHHYIO
TOYKY 3PEHHS.

ApryMeHT He JIOTUYeH H/UiIn
He [10CJIe/10BaTesIeH. ApryMeHT
He JI0Ka3bIBAET BBICKA3aHHYIO
TOYKY 3PEHHSI.

Aprymenr yoenuresnex
(kpumuueckoe mMoiuieHue)

AprymMeHT 0CHOBaH Ha (pakTax,
OOBACHACT U IOKA3bIBACT
TO3UIHIO CTY/ICHTA.

ApryMeHT 4acTHYHO
OCHOBAH Ha (paKTax /MK
HE MOJTHOCTBIO OOBSCHSIET

AprymMeHT He OCHOBaH Ha
(akrax n/nnn He OOBSICHSET
1 HE I0KA3bIBAET TIO3HIIIIO

¥ JIOKa3bIBAeT MO3MIIMIO
CTYyJIEHTa.

[IpuBeneHHbIe HPUMEPHI HE
THOJHOCTBIO COOTBETCTBYIOT
apryMeHTY W/IJIN YaCTHIHO
PACKPBIBAIOT €r0.

CTYIEHTA.

ApryMeHT NnojikperniexH
pUMepaMu

(Kpumuueckoe MbluLieHue,
meopueckuil no0xo0 K
pewieruio npodiemvl)
VYyacrtre B KOMaHIHOH paboTe
(komanonas paboma,
coyuanbHble HaBbIKU)

ApPTYMEHT MOJKPEIUICH
IpUMepaMH, KOTOpbIe
TIOMOTAIOT €T0
HPOMILTIOCTPHPOBATD U
PACKPBITS.

[Ipumepbl OTCYTCTBYIOT UM HE
PACKpPBIBAIOT apIyMEHT.

CTyzieHT BOBIIEUEH B IPOLIECC
00CyKIeHUsS 1 BHOCHUT B HETO
CBOM BKJIaI.

CTy/ieHT He TONHOCTHIO
BOBJICYEH B TPOLIECC
00CYXKICHHUS W/UITH HEe
peJUIaraeT CBOM UJIEH 110 TEME.

CTyzIeHT He yyacTBYET B
00CYKIEHUHN U HE Mpearaet
HUKAKUX HIEH 10 TeME.

OTan HEMmoCPeACTBEHHOW MOAroToBKM B kiacce jmmiaca 10 munyt. Tak kak Tema Oblia
U3BECTHA CTYAEHTaM JI0 3aHATHS, U OHU MOIVIU TOATOTOBUTHCSA K HEH 3apaHee, BpeMsl B Kiacce ObU10
Heo0X0auMo Ui 00CYKIEHUS apIr'yMEHTOB B pabo4ux Tpymax, HOUCKa IIPUMEPOB B HHTEPHETE,
B ctatbe n3 YMK unu mogbopa u3 Iu4HOTro ombita. B 3T0 Bpems mpecTaBuTeN  Mpecchl A0KHBI
ObLIM TaKke MOJ00paTh ApryMEHTHI «3a» U «IIPOTHBY» U MOAYMAaTh HaJl BO3MOXHBIMU BOTIPOCAMH.
ITo ucreyenun 10 MUHYT IpeCTaBUTENN KOMAH/IBI «3a» €Nl HEOOIbLIOE BBEACHHE K 1e0aTtam
U BBIIBUTAJIM CBOH NEPBBII apryMEHT B TEUEHHE 2 MUHYT. BbICiIylIaB apryMeHT KOMaH/bl «3a»,
NPEICTABUTENN KOMAHIbI «IIPOTHBY COBEIIATHMCH B TEUEHNUE OAHON MUHYTHI M TIPEIOCTABIISIIN €10
onposepxkeHue. [locie 3Toro koMaHaa «IPOTHBY» MIPEACTABISIIA CBOM APIYMEHT B TCUEHUE 2 MUHYT.
[Iporienypa moBTOpslack ¢ MOCIEAYIOIMMHU aprymeHTamu. [locne TpeTbero aprymeHnra obe
KOMaH/IbI ITOIBOAMIIN UTOT CBOEH apryMeHTaluu. B KoHIe cliejoBaay BOIPOCH! IPEACTABUTENCH
IpecChl: MO JIBa BOIIpoca st Kax 101 KoManasl. [locie Toro kak KoMaH bl OTBETHIIN Ha BOTIPOCHI,
y IpeincTaBuTeNed mpecchl ObUIO JIBE MHHYTBI, YTOOBI OOCYIUTh apryMEHThl 00EUX KOMaHI,
OLIEHUTh UX COITIACHO KPUTEPHSAM U ONPEAEIUT MOOETUTENS.

Best mponeypa mpoBeznenust ne6aroB 3aHsuia npuMepHo 60 muHYT. Ilocie oObsBieHUS
noOequTens cTyaeHTaM ObUIO MPEVIOKEHO MOyYacTBOBATh B ONMPOCE W OTBETUTH HA BOMPOCHI,
KOTOpbIE ObI MO3BOJIMIIN OLEHUTH 3PPEKTUBHOCTH JAHHOTO 331aHHUSI.

3.2. Opranu3zanus 3aJaHusl «IHPAMHIKI

«[Iupamuakn» Kak KOMaHIHAS AUCKYCCHS HAIlEIEHbI HE TOJBKO HA PA3BUTHE YCTHO-PEUEBBIX
YMEHHA, HO TaKKe IIOMOTaloT CTyIeHTaM copmupoars komnereHuuu X XI Bexka. B xone yuactus
B «IIUPAMUJIKAX», CTYAEHTaM IMPEIaraeTcsi pacCMOTPETh MPOOIEMY € Pa3HbIX CTOPOH, OLEHUTh
apryMEHTbI, PEACTABICHHBIC COOECEIHUKAMU-ONIIOHEHTAMH, a TAKXKe MONPOOOBaTh CBOU CUIIBI
elre pas, eciu mepBas MOIbITKA OKazanach HeyaauHoi. B pamkax mpexmera «English for Political
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Studies» 3amaHue «mMpPaMHAKW) TIO3BOJSIET CTYACHTaM OOCYAWUTH TOMMTHYECKHE TPOOIEMBI,
a TaKKe BBICIYIIATh TOUKY 3PEHUS CBOMX OJHOTPYNNHMKOB. braromaps ToMmy, 4To ydaummcs
JaHbl MOJCKa3KM, U3HAYAJIbHO 3aJI0KEHHbIE B (DOPMYJIMPOBKE TEMbI, OHU YyBCTBYIOT ce0st Ooiee
yBepeHHO 1 cBo00oHO. Kpome Toro, hopmar 3agaHus sBiseTcs A CTYACHTOB HOBBIM, YTO TAKXXe
MOTHBHUPYET UX aKTUBHO y4aCTBOBATh B Iporecce oocyxaenus (Juvova et al., 2023, p. 19).

B pamkax uccrienoBaHus CTYIEHTHI ObLIH pa3/elieHbl Ha TpH rpynmsl 1o 4 yenoseka. Korma
IPUCYTCTBOBAJIO KOJIMYECTBO CTYJEHTOB, HE KPaTHOE YEThIPEM, TO OCTABIIMECS CTYIAEHTHI
BBINOJIHSAJIN POJIb CYJEH B OJHOM U3 IPYIIIL.

Crynenram ObutH Tpesioxens 4 aprymenta: A, B, C, u D — 1Ba 13 KoTOpbIX ObUIM B MOIB3Y
3a/JaHHON TeMBl, a JiBa ApYrux — MpoTHB. CTyAEHTHI DOKHBI OBUTM PACKPBITh HPEAI0KEHHbIN
apryMeHT B TedyeHue [-2 MHUHYT, NPOWUIIOCTPUPOBAB €ro MNOAXOAALMMH HpUMEpaMu
(cm. Tabnwra 3).

Tabnuya 3. 3ananue «[Tupamumxm»

Tema: Do pros of humanitarian intervention outweigh its cons?

Aprymenr-
Paynpn 1: U3nayajabHble apryMeHTbl Paynn 2: AprymenTsbl, nodeauBuiue B paynie 1 -
A | Yes, because it saves lives. . .

- - B | No, as it prolongs a conflict.
B | No, as it prolongs a conflict. > 0
C | Yes, as it builds peace. L ’
- p — C | Yes, as it builds peace.

D |No, as humanitarian organizations are corrupt.

Kaxnplii ctyneHT moiyuus cBoto poib A, B, C wim D ciayyaiiHpIM METOJOM, BBITATHBAS
KapTouKy ¢ OykBoi. B mepBoii mape, y cTynenToB A u B, aprymenT A ObLT B 10JIb3Y IPETIOKEHHOM
TeMBbI, a apryMeHT B —npotus. Taxoke 66110 1 B 1ape C u D, rie C — aprymenT «3a», a D —apryment
«IPOTHUBY». Y KaXKIOTO CTY[EHTA Mepes BBICTYIIEHHEM ObLIO BCETO JIBE MUHYTHI Ha MOATOTOBKY,
TaK Kak Tema ObUla 3HAKOMa, a apTyMEHThI OBUTM B3ATHI M3 TEKCTA, KOTOPBIH 0OCY)Kmaics Ha
npenbIayIleM 3aHaTiu. B nepBoM paynze yyactBoBanu ctyneHTsl A u B. Iloka ctynents A u B
TOTOBWIIUCH OTBeYaTh, CTyAECHTH C 1 D m3ydanu kpurepuu, B COOTBETCTBUU C KOTOPBIMH OHH
JOJDKHBI ObLIM OLICHWUTH, Ybs apryMeHTanus Haubosnee yoemutenbHas. C KpUTEPUAMH MOXKHO
O3HAKOMUTHCS B Tabmuie Huke (cM. Tabmwmra 4).

Tabnuya 4. «[lupamMuaku»: KPUTEPUU OLICHUBAHUS 3aIaHUSI
2 6amna

Kpurepuii 1 6asn 0 6as10B

Peub normuna
(KoMMYHUKAMUBHbLE YMEHU)

Pedb MOTHOCTBIO TOTHYHA:
CpeacTBa JOTMYECKOM CBA3U
UCIOJIB3YIOTCS IPAaBUIIBHO,
CTPYKTypHOE 0(OpMIICHIE
OTBEYaeT MOCTaBJIECHHOM
3aja4e.

Peuyb He NMOJTHOCTHIO JOTHYHA
W/WIH CPECTBA JOTHYECKON
CBSI3H HCIIOJIB3YIOTCS HE
TIOJTHOCTBIO MPABHIIBHO,
CTPYKTYpHOE oopmiteHHe
HE TOJTHOCTBIO OTBEYACT
I0CTABJICHHON 3a/1a4e.

Peun He normyHa, cpencTaa
JIOTHUYECKOM CBSI3U HE
UCTIONIB3YIOTCS, CTPYKTYPHOE
o(hopMIIcHHE HE OTBEYACT
MOCTaBJICHHOH 3a1a4e.
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Kpurepuii 2 Das1a 1 6ann 0 6as110B
Peus yOenurensna ToBopsmmii MpUBOAUT ToBopsitumii mpuBoANT T'oBopsMil TPUBOAUT
(kpumuyeckoe mbluineHie) apryMEHTBI, OCHOBaHHbIE Ha apryMEHTBI, KOTOPBIE YaCTUYHO | apryMeHTbI, KOTOpbIE He
(axrax, KOTOpbIC OOBACHSIOT U | OCHOBAHBI HA (DAKTAX H/HITH OCHOBAHBI Ha (paKTax ¥/IJU HE
JIOKa3bIBAIOT €TO MO3UIIHIO. HE TIONTHOCTBIO O0BACHSET OOBSICHSIOT U HE JOKa3bIBAIOT
¥ JIOKa3bIBACT MO3ULIIIO TIO3ULIMIO YeIIOBEKa.
YeII0BeKa.
CootBeTcTBHE MpHBeAeHHBIX | [oBOpsmuil mpuBOAUT ToBopsiuuii mpuBoANT T'oBopsmMil MPUBOAUT
HPUMEPOB TEME OOCY)KJIEHHUSI | IPUMepbl, KOTOPBIE MONHOCTBIO | TPHMEpBI, KOTOpbIE He HpUMEpBI, KOTOpBIE He
(kpumuueckoe mMuluiieHuUe, COOTBETCTBYIOT TEME H TIOJTHOCTBIO COOTBETCTBYIOT COOTBETCTBYIOT TEME H He
meopyeckuii n00xXo0 K PacKpBIBAIOT €e. TEME W/WITH PACKPBIBAIOT €€ HE | PACKPBIBAIOT €e.
pewienuio npooiemvl) TIOJTHOCTBIO.

ITocne Toro kak cryneHTsl A M B mpeacraBuiay CBOKO apryMeHTanuo, cryfaeHtsl C u D
COBEIIANCH B TeUeHHE 3 MUHYT U BhIOMpany Hanbosee yoeAuTenbHbIe apryMeHTbI, 000CHOBBIBAS
cBoii oTBet. [lanee, npouenaypa nosropsiack co cryaeHtamu C u D (cm. Tabnuua 3: Paynn 2),
KOTOpbIE CHayaja TakKe FOTOBUJINCH B TEYEHHE JABYX MHUHYT, IOTOM KaK/blil OTBEYas B TEUEHUE
1-2 munyT. Crynentsl A u B BoiOupany HanOonee yoenuTeabHy0 peub, HCXOI U3 MPETIOKEHHBIX
KpuTepreB. BakHO, YTO B JaHHOM 33/IaHMU BBIUTPHIBAET HE OTBEYAIOILHUIA, & ApTyMEHT, KOTOPbIil
CTY/IEHT PACKpbIBAa€T € NOMOILBbIO NpUMEPOB. Bo BTOpOM payHIe 3aJaHus Y CTYAEHTOB, Ybs
peub OKazanach MEHee yOeIUTEeNbHOMN, NOSBIAETCS BTOPOH IIAHC PACKPBITH apryMEHT, KOTOPBIil
BBIUTPAJl, HO UCIOJIB3Ysl APyrHe NPUMEPBL. Y BTOPOW Mapbl CTYIEHTOB TAKKE €CTh JIBE MUHYTHI
Ha TOJTOTOBKY M 1-2 MUHYTBI, 4TOOBI MPEICTaBUTh CBOIO pPeub. B 3TO BpeMs HE y4yacTBYIOIINE
B TPE3EHTAlMH CTYAEHThl OLEHUBAIOT Peub FOBOPSAIIMX 10 KPUTEPUSAM, 4TOOBI CHOBA BBIOPATh
Haubonee yOeAUTENbHYIO U JIOTHYHYIO peyb. Jlaxke ecii BO BTOPOM payHZIE OKa3bIBAIOTCS B
apryMeHTa «3a» WM JBa apryMEHTa «IIPOTUBY», 9TO HE TaK BAXKHO, TaK KaK IPOBEPSETCS YMEHHE
JIOTHYHO Pa3BHUBATh MBICIU BHE 3aBUCHMOCTH OT TOUYKH 3peHUs rosopsimero. OQHako, HYXKHO
MIOHMMATh, YTO 3TO MOXKET 3alyTaTb CTYJEHTOB, IIO3TOMY JaHHBI MOMEHT HY/KHO IIPOTOBOPUTH
3apaHee IpH TOCTAHOBKE 331a41 BO BpeMsI 00bSCHEHHS HHCTPYKLIHUHA.

Bces nponenypa npoBeneHus 3aJaHus 3aHs1a TPUMEPHO 55 MuUHYT. [10 OkOHYaHMM 3aaHus
CTYAEHTaM TaKke ObUIO NPEeUIOKEHO [0yYacTBOBATH B OLIPOCE U OTBETUTH HAa BOIPOCHI, KOTOPbIE
Obl TO3BOJIMJIN OLIEHUTH 3()PEKTUBHOCTD TAHHOTO 3aJaHHs.

ITocne npoBeneHus 00OMX THIOB 3aHATUH CTyleHTaM ObUIO HPEIOKEHO HAIMCATh
HeOOJIBIION TEeKCT MO TeMe OO0CYXKIEHHUS, IJie OHU JODKHBI ObUIM BBIPA3UTh CBOE MHEHHE IO
HPeAIoKEHHOM npobiiemMe, MPUBECTH TPU apryMEHTa B MOJIb3y CBOETO MHEHUS U MOJKPEIUTh UX
noaxomAuumMu npuMepamu. CTpyKTypa TEKCTa COOTBETCTBOBaAA CTPYKTYpe YCTHOTO OTBETA Ha
3QHATUM U CTPOUIIACH CIEAYIOIIMM 00pa3oM: MPeIOKEHNE, BRIPAXKAIOIee MHEHHE CTYJICHTa, TPU
apryMeHTa B MOJIb3Y CBOETO MHEHHMS, KaX /bl U3 KOTOPBIX NPOULIIOCTPUPOBAH IpuMepoM. Bee
CTYJCHTBI CIIPABHJIKCh C 33laHUEM YCIIEIIHO.
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4. PE3YJIBTATBI U OBCYXKJIEHUE

CormacHo pe3yabTaTaM ompoca, oba TUIMa 3aJaHus TIOTYYMIH MOJOKUTEIbHBIA OTKIUK OT
crynenToB (cM. Puc.1).

Debates vs. Brackets

mStrongly agree W Agree  ® Neither agree nor disagree ! Disagree M Strongly disagree M Don’t know
14
12
10
a
6
4
2
0 I I I
brackets debates brackets debates brackets debates brackets debates brackets debates brackets debates
This activity  This activity  This activity ~ This activity  This activity  This activity Collaboration Collaboration This activity This activity = This activity = This activity
helped me helped me helped me helped me helped me helped me  with my groupwith my group  helped me helped me helped me helped me
think outside think outside come up with come up with improvemy improve my mates helped mates helped develop a newdevelop a new understand = understand
the box. the box. creative creative  speaking skills speaking skills me produce me produce perspective  perspective my own my own
solutions. solutions.  bytalkingto bytalkingto compelling compelling andbemore andbe more strengths. strengths.
my group my group arguments. arguments. open-minded. open-minded.
mates. mates.

Pucynox 1. Pe3ynbrarsl onpoca

bonee 80 % ywammxcs (17 crynentoB) (cM. Puc.l) monaraior, 4to 3amanue «IHPAMUIKID)
CI10CcOOCTBOBAJIO TOMY, UTO OHM HAXO/IMJIM HOBBIE pELIIEHHs [IOCTABICHHOM Tpo0iieMsl, 19 cTyneHToB
CUMTAIOT, YTO JAHHOE 3aJaHME HAYYWJIO MX MbICIUTh HecTangaptHo (95 %), u 17 cryneHtoB
HayYWJIUCh PUBOIUTH yOenuTebHble apryMeHThl (85%). bonee 90% (18 crynenToB) yuamumxcs
OTMETUIIM, YTO MX YCTHO-PEYEBBIE YMEHUs YJIyUYIIMINCh B XOA€ BbIMonmHeHMs 3amanus, 10%
CTYJIEHTOB (2 cTyaeHTa) 3aTpyIHWINCh C BBIOOPOM, TaK KaKk HE 3aMETUJIM OCOOBIX YIy4IlIEHUH,
HO HE YBHJCIH U YXY/LIEHUH U BHIOpaIN OTBET «M COIIaceH, U HecormtaceH». Kpome Toro, 95%
(19 cTyneHTOB) y4alIuXcst CYMTAIOT, YTO «IMPAMUJIKI» HAYUMIM MX NPUHUMATh YYKYIO TOUKY
3peHHst ¥ CMOTPETh Ha MOCTABJICHHYIO MPOOIEMY MO Pa3HbIMU yriamu. Takxke JaHHOE 3aaHue
nomoriio 85% (17 cTyIeHTOB) y4yaluxcsi 0CO3HaTh CBOM CHIIbHBIE CTOPOHBI. [Ipu onpoce MHEHUs
CTYAEHTOB OTHOCHUTENBHO «IUPAMHIOK», He OBLTO JaHO HU OTHOTO OTPUIIATEILHOTO OTBETA HH Ha
OJIMH BOIIPOC.

AHanu3 pe3ynpTaTtoB 3amaHus «Je0aTbl» IMOKa3al, YTO KOMMYECTBO CTYICHTOB, KOTOPHIE
CUMTAIOT, UTO JAHHBIM THUI 33JaHUS IOMOT MM MBICIUTh HECTAHJAPTHO, COCTABISET MPUMEPHO
70% (14 crynento). IIpu 5ToM yuacTue kak B fAebarax, Tak U B «IHUPAMHUAKAX», 0 MHEHHIO
oonee 80% yuammxcs (15 cTyaeHTOB), MOMOIIO MM HAaXOAUTbh HOBBIE pELICHUS MPOOJIEM.
[IporeHT CTYIEHTOB, CUMTAIONINX, YTO X YCTHO-PEYEBBIC YMEHUS B XOZI€ MPOBEJICHUS 1e0aToB
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YIYYIIAINCh, JOCTATOYHO BBICOK W cocTaBiseT npumepHo 80% (14 crymentoB), uto Ha 10%
HIDKE, 9YeM TIPU YYacTHU B «IHpaMHIKax». UTO KacaeTcst HaBbIKA MPUBOIUTH YOECAUTEIbHbIC
apryMEHThI ¥ KOMaHJHOU paboThl, To 6osee 70% (14 cTyaeHTOB) yYaluXcsi CAUTAIOT, YTO JJAHHBIN
tun 3ananus dpdexrusen. Oquako mpu 3ToM 10% (2 cTyaeHTa) HE COITACHBI C 3TUM, B YUCIIE
KOTOPBIX 5 %, KOTOpBIE MOJHOCTBIO He coracHbl. [Ipu oTBeTe Ha BOMPOC, MOMOIIIO JIU y4acTHe
B Jie0aTax CTyA€HTaM 0CO3HATh UX CHJIbHBIE CTOPOHBI, 77% CTYEHTOB OTBETHIIU HMOJIOKHUTEIBHO,
17% He cMoru ONpeaenuThCS K OTBETHITN «U COTIIACEH, Y HE COITIACEH», a 5% ydaluxcsi OTBETUIIN
«TOJTHOCTBIO HE COINIACEH.

Pesynbrarel MHTEPBBIO, TPOBEACHHOTO B (HOKYC-TpyIIe, TOKa3ald, YTO CTYACHTHI
MOJIOKUTENTBHO OT3BIBAIOTCS 00 yd4acTuw B 00€MX KOMaHIHBIX auckyccusx. [locme ywactus B
nebarax CTYJIEHTbI OTMEYAIOT, 4TO paboTa B KOMaH/Ie TIOMOIJIA UM C BHICTPaUBAHUEM apryMEHTALUH
1 nonoopoM mpumepoB. llocne «mMpaMHAOK» CTYAEHTbl B OCHOBHOM OTMEYadM MHTEPECHBIN
(opMar JaHHOTO 3a/aHus, a TAKKe HaJIUYHMe IOJCKA30K, KOTOPbIE MOMOIIK UM C MOAOOPOM
COOCTBEHHBIX apTyMEHTOB.

[IpenmymiecTBa 3aaHus «Ae0aThl» 3aKIIOYAIOTCS B TOM, YTO KaXIbli CTYAEHT aKTUBHO
BOBJIEYEH B YPOK, BCE YUACTHUKH pabOTAIOT B KOMaH/IE, a TAK/KE Pa3BUBAIOT HABBIKM KPUTHYECKOTO
MBbILIIEHUs Oaroaaps NyOOKOMY MOTPYKEHHIO B TIpodieMy, yuarcst GopMyIupoBaTh apryMEHThI
U JIOTUYHO UX Pa3BHUBaTh, 4TOOBI BEIMTPaTh. Kpome Toro, B pamkax npeamera «English for Politi-
cal Studies» y CTy/IeHTOB HOSBIAETCS BOZMOXKHOCTH 00CYIUTH 311000 JHEBHBIE TEMBI U BBICIYIIATh
TOUKY 3pEHHS OJHOKYPCHHKOB. J[e0aThl CrIocOOCTBYIOT TOMY, UTO CTYAEHTbI HAYUHAIOT MIPOSBIATH
OOJBIINI MHTEPEC K MPEAMETY, a TAKKE MOTHBUPYIOT YUAIIUXCS TIPOBOJUTH MUCCIIETOBAHMS TEX
TEM, KOTOpbIE 3aMHTEPECOBAIM UX B O0JIbILIEH Mepe.

OIHUM U3 KITFOYEBBIX HEJOCTATKOB 71€0ATOB ABISETCA HAJTMYME KOMAH/IbI IPOUTPABILHX, YTO
HEraTUBHO CKAa3bIBAETCS HA HACTPOE CTYIAEHTOB. Kpome TOro, CTyAE€HThl aKTHBHO HCHOJIB3YIOT
UHTEpHET, mpeHeOperas uHpopMalyeil u3 crareil, KOTOpble 00CYXKIaInUCh B paMKax INpeaMeTa
«English for Political Studies». Takxe, B ciydae ecim MpeacTaBUTEH PECCHl HE MOTYT BBIOPATh
no0OeuTeNst WM UX BBIOOP SBIISETCS NPUCTPACTHBIM, TPEOYETCs TOMOILb PEToIaBaTeNs.

K npeumymiectBam «nupamMugoK» OTHOCSTCS BOBJIEYEHHOCTb BCEX CTYIACHTOB B 33/1aHUE
U WX aKTUBHOE ydacthe. Kpome TOro, MHOTHE CTYAEHTH HAyYHJINCh NPHUHUMATh YYKYIO TOUKY
3peHHs] ¥ MEHSUIM CBO€ MHEHHE MO TMPEATIOKEHHOU TpolieMe, BBICIYIAB YOeIUTETbHYIO pedb
OJTHOTPYTITTHUKOB.

OnHaKo HEAOCTaTKH JaHHOTO 33/1aHMs 3aKJIIOYAlOTCS B TOM, YTO HE3HAKOMas M CIIOXKHas
npoIieaypa MPOBEICHNUS 3aJaHus MyTajla CTYIAEHTOB, © UM TPEeOOBAJICS TTOCTOSHHBIM KOHTPOJIb U
HOMOII[b IIPENO/IaBATENs.

Hcxons u3 MONYYEHHBIX PE3yJbTaToOB, MOXKHO CJE€NaTh BBIBOJ O TOM, YTO M je0arbl, U
«IUPaMUAKKWY» CHOCOOCTBYIOT PAa3BUTHIO HABBIKOB KPUTUYECKOTO MBIIUIEHUS M I[OMOTaroT
CTYAEHTaM OIIEHUTH TOCTABICHHYO IPOOJIEMY € pa3HbIX CTOPOH. UTo KacaeTcs pabOThI B KOMaH/IE,
YMEHUS TPUHUMATH APYTYIO TOYKY 3PEHUS U COLMATBHBIX HABBIKOB, TO 3aJaHUE «ITHPAMUIKI
noKa3ajo 0ojee BEICOKUE PE3YbTaThl 0 CPABHEHHUIO € e0aTaMH.

OnHako TaHHOE MCCIIeJOBAHUE UMEET psiJi OrpaHuyeHuid. B skcriepuMeHTansHoM 00yyeHun
npuHSITH yaacTie 20 CTYICHTOB MEPBOTO Kypca, 4TO HEI0CTATOYHO, YTOOBI CAENaTh OHO3HAYHBIH
BBIBOZL O 0€3ycClOBHOW (P(HEKTUBHOCTH «MPAMUIOK» T pa3BuTus komnereHimi XXI Beka.
B cBsa3u ¢ aTMM mpencraBisieTcs HEOOXOAMMBIM IMPOAOKUTH HCCIIENOBAaHUE JAHHOTO THUMA
KOMaH/HBIX JAUCKYCCHH, YTOOBI MOTYYUTh OONBIIE JAHHBIX /Ul JaJbHEHIIEro aHaiauza. Takxke
HY)KHO YUYHUTBIBATh TOT (AaKT, YTO SKCIIEPHUMEHT OBUI MPOBEACH B OTPaHMYECHHBIX BPEMEHHBIX
pamkax. Tak, BBHIY TOTO, YTO MHTEPBAI MEXIY MPEIOKCHHBIMU CTYIEHTaM IHUCKYCCHSIMH
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COCTABIISUT OJJMH Mecsll, ObUIO CIOXKHO TPEeACcKa3aTh, CKOILKO MMEHHO CTYJEHTOB NMpPHUIET Ha
3aHATHE W OyJeT JIM MX YUCJIO COBMAJATh C MEPBOHAYAIBHBIM KOMMYECTBOM. bonee Toro, mpu
y4acTUM B «IHMPAaMUAKAX» KOJIUYECTBO CTYICHTOB SBISIETCA OINpeensiomuM i (opmara
JUCKYCCUH, TO €CTh €CIIM KOJIMYECTBO HE KPaTHO YETHIpEM, TO 3ajlaHue TpeOyeT MoAu(UKaIIH.
OnHaxo XKMBOW MHTEpPEC CTYAEHTOB K 3aJaHHI0 U €ro 3(Q(EKTUBHOCTh B PA3BUTHH KITFOUEBBIX
komnereHuid XX Beka OmpenensioT HeoOXOAUMOCTh TPONOIKUTH MCCIENOBAHUE B JAHHOW
001acT! C LENbl0 BBISBICHUS 33JaHUH, MO3BOJSIOMIMX YYalIUMCS MaKCUMAIbHO 3()(PEKTHBHO
(bopmupoBath U pa3zBuBaTh KomrereHuu X XI Beka.

5. 3BAKUIIOYEHUE

B nacrosimee Bpemst TepMuH «komneTeHIMH XXI Beka» BBI3bIBAET MHTEPEC Y YUEHBIX
U WCCIEN0oBaTeNel M0 BCEMY MHpY, YTO BeIeT K MpeoOpa3oBaHMIO YYeOHBIX TPOTpPaMM B
CoOoTBeTCTBUU C TpeboBanusiMu «4K» (KoMMyHHKaIms, KOMaHgHAs paboTa, KPUTHYECKOE
MBIIIICHUE U KPEaTUBHOCTh). B CBA3M C 3THM, aBTOPBI CTaThU MPOBEIH HCCIIEJOBAHNE, B KOTOPOM
CPaBHWJIM NMOTEHIMAI UCTIOJIB30BAHMS KOMAaH/IHOM TUCKYCCUU «TMPAaMUAKIY HapaBHE C AedaramMu
JUIS pa3BUTHs Takux komnereHIMHd XXI Beka, Kak KpUTUUECKOE MBIIIJIEHUE, TBOPYECKUH MTOIAXO]
K PeIIeHu0 mpobieM, KoMaHaHas paboTa, KOMMYHUKATHBHBIE YMEHUS U COIL[MAIbHBIC HABBIKH.
CornmacHo pe3ynbTaTtaM HMCCIENOBaHUs, Tumore3a 00 3(Q(EeKTUBHOCTH MPOaHATU3UPOBAHHBIX
BHMJIOB KOMaHJHOHM JIHCKyccuu B pa3BuTuu kommereHuuid XXI Beka moarBepamnach, U ObUIO
BBISIBIICHO, YTO «IUPAMHUIKM» IO3BOJAIOT CTyISHTaM TpopadoTaTh HE TOJIBKO YyKa3aHHbIC
BBIIIE KOMIIETEHIIMH, HO ¥ TOMOTAIOT OCO3HATh CBOM Clla0ble W CHIIbHBIE CTOPOHBI, HAYYUTHCS
AHAIIM3UPOBATh U MIPUHUMATD YYKYIO TOUKY 3PEHUSL.
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Abstract. In the era of globalization and digitalization, the importance of 21%-cen-
tury skills—such as communication, collaboration, creativity, and critical thinking—has
significantly increased. To prepare students for contemporary challenges, educators must
focus on tasks that develop these essential skills and competencies. This article explores
the use of debates and ‘discussion brackets’—a novel group discussion format in EFL
methodology—to foster 21st-century skills among undergraduates in non-linguistic pro-
grams. The authors conducted extensive research on the concept of 21%-century skills and
examined how it aligns with the Russian concepts of “competences” and “skills.” The
study aims to uncover the potential of discussion brackets in skill development. A review
of the literature revealed scant information on the effectiveness of this discussion format,
leading to the hypothesis that discussion brackets, alongside debates, could effectively
develop key 21%-century competencies. An experiment was carried out with first-year
students of the double degree program in Economics and Politics in Asia at the National
Research University Higher School of Economics and Kyung Hee University, as part of
an EFL course titled “English for Political Studies.” The teacher employed specific cri-
teria to assess students’ engagement in discussion brackets and debates, evaluating their
competency development. Subsequent to the activities, students completed a survey with
self-reflection questions based on the Likert scale and participated in an oral interview.
The results indicate that active participation in both tasks enabled students to enhance
their mastery of 21%-century skills. Students reported improved critical thinking and the
ability to think creatively. Furthermore, the introduction of discussion brackets sparked
immediate interest and engagement among the students.

Keywords: group discussions, discussion brackets, 21%-century skills, debates, criti-
cal thinking, collaboration, communication.
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HHCTUTYHUOHAJIBHOT'O JUCKYPCA 3KOHOMUKH
PYCCKOA3BIYHBIMU CTYAEHTAMU
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AnHoTauus: J[aHHAs CTaThs MOJHUMAET BOIPOC OBIA/ICHHS MPOPECCHOHATBHBIM JTUCKYPCOM
SKOHOMHYECKOH chephl CTyIeHTaMH, IOy YaIOIMMH CTeTIeHb OaKanaBpa YKOHOMUKH. PaccMarpuBa-
eMbIi TUCKYPC MPEICTABISIET COOOM HEe TPOCTO HAOOP TEPMUHOIOTMYECKUX €IMHHUII, 3 KOMILIEKCHYIO
M3MEHYMBYIO CHCTEMY COCTABIISIONINX €10 CTPYKTYP, KOTOPBIE IEMOHCTPHPYIOT IIUPOKHH [THATIa30H
’KaHPOBOM, CTUJIMCTUYECKON ¥ MPAarMaTuyeckoil MpUHAIeKHOCTH. J{ucKype 31oii cdepsl sBiseT-
s B3aUMOJICHCTBUEM HETIOCPEICTBEHHO CaMOT0 3HAHWSI, SIMHUIL A3bIKA M 3HAYCHHS TAKOBBIX, a B
TIOTBITKAX TIOHUMAHHUS U 00BSICHEHUSI SKOHOMIYECKUX SBICHUH areHThl SKOHOMUYECKOTO JIMCKYpCa
HPUMEHSIOT TO MHOTO0Opasue (GopM, B KOTOPBIX KOHIIEMIINK SKOHOMHUKH CTAaHOBSTCS 3HAHUEM, TIPH
3TOM OCBOEHHE JICKYpCca SKOHOMUKH IIPOUCXOAUT B YCIOBHAX yueOHOM cpenbl. Llenb nccnenoBanus
COCTOSTA B BBISIBIICHHH TEX CIIOCOOOB M3y4YEHHS BBIIICYKa3aHHOTO JMCKYpCa, KOTOPBIE MOTYT OBITh
3¢ eKTUBHBI T H30paBIIMX SKOHOMHUKY B KauecTBe chepsl Oyayei mpoheccHoHaIbHOM IesTelb-
HocTU. B KauecTBe HMMupHUecKoro Marepuaia B paMKax JaHHOTO MCCIIETOBAHMUS UCTIOIb30BATHChH
TpUMEpbl HEKOMM(UIMPOBAHHBIX €IMHHI] MHCTUTYIIMOHATHFHOTO IUCKYPCa SKOHOMHKH, a TaKKe
HPUMEPHI OCYIIECTBICHHS MIEPEBO/Ia OHJIANH-TIEPEBOIYMKAMHU B COTIOCTABICHUH C TIEPEBOIOM, OCY-
IIECTBICHHBIM caMuMu oOyuaronmmucs. [lepeBon TeKCTOB SKOHOMHYECKOTO COEpKaHUs Ha pyc-
CKUI SI3BIK U PENAKTUPOBAHKE TEKCTOB, TIEPEBOJ KOTOPIX OCYIIECTBIISUICS OHJIANH-TIEPEBOTINKA-
MU, pedeprupoBaHe FIKOHOMUYECKUX TEKCTOB, a TAKkKe 00CYK/IEHUE MOCIIEIHNX ObLIH OTMEUCHHI B
KauecTBe Haubomnee pe3yabTaTUBHBIX CIOCOOOB BO3MOKHOTO CTAHOBJIEHHS 00y4aeMbIX B KauyeCTBE
areHTOB PACCMaTPHBAEMOT0 HAMH JIUCKYPCa, TIPH 3TOM JIaHHbIE CII0CO0bI 00€CTIeYMBAIOT TTOITHOLICH-
HOE TIOCTPOEHHUE, TOJIEpKaHue U JabHEeHIIIee pa3BUTHE AUCKYPCUBHBIX MPAKTUK. B xoz1e uccnemno-
BAaHMUSI IPUMEHSITMCh TaKME METO/IbI KaK HAaOMIOEHNE U CpaBHEHHE, JIOTHYECKOE COMIOCTABIEHHUE, a
TaKke MCIIOIB30BAJICS METO/I KOMITOHEHTHOTO aHasm3a. beUTH cienanbl BBIBOJIBI O MOTEHIIMATBHOM
HPUOPUTETE YKA3aHHBIX CIOCOOOB MPU OBIAACHHH MPO(ECCHOHATBHBIM AUCKYPCOM SKOHOMHKH.
[Tono6Has pabota criocoOCTBYeT Hammyuleil TpaHchopMalii OCBOGHHOTO 3HAHHUS B KOMMYHHUKa-
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THBHBIC TIPAKTHKH, IPEBPAIask UCKYPC SKOHOMIYECKOH c(hephl B TMHAMUYHBIA MEXaHU3M BOCCO3-
JlaHus Ipo(ecCHOHATLHOTO 3HAHUSL, TIPY 3TOM 00€CTIEUMBACTCS BHICOKAS CTENEHb BOBIIEUEHHUS OyITy-
IMX areHTOB JMCKYypca B CaM MPOLIECC OCBOCHHUSL.

KiroueBbie cj10Ba: SKOHOMUYECKHHN TUCKYPC, HHCTUTYIIMOHAIBHBIN IUCKYPC, aT€HT IUCKYpCa,
JIMCKYPCUBHbIE CTPaTeriuu, SKOHOMHYECKHI IIepeBo, MeTadopa, peepupoBaHie TEKCTOB.

Jast uuruposanusi: Anjpeera, O.b., [Iponnna, E.B. (2024). OcBoeHune aHIIIOA3BIYHOTO WH-
CTUTYIIMOHAIBHOTO JIUCKYpCa SKOHOMUKH PYCCKOS3BIYHBIMU CTYACHTAMU. /Juckypc npogheccuo-
HanbHou Kommyrurkayuu, 6(2), 139-154. https://doi.org/10.24833/2687-0126-2024-6-2-139-154

1. BBEAEHHUE

HeBbI3bIBa€T COMHEHHH TO, YTO B CETOJHAIIHEM CTPEMHUTENHHO PA3BUBAIOLIEMCS U MEHSAOILIEMCS]
oOImecTBe Kak HUKOIZA PaHbIIE PACTET POib KOMMYHHKAIUH, TIPU 3TOM MOCIEAHSS 0COOCHHO
BOKHA MMEHHO B TPO(ECCHOHATBHON JesATeNbHOCTH dYenoBeka. OTCroma TMPOMOIIKAIONIIHIACS
YK€ HECKOJIBKO JIECATKOB JIET MHTEPEC UCCIIE0BATENeH, IKCIEPTOB U METOAUCTOB K (DEHOMEHY
MHCTUTYLMOHAIBHOIO JucKypca. [loguepkuBaeTcss MHOTOrpaHHOCTh JUCKYpca Kak TaKOBOIO:
«OJTHOHM CTOPOHOM JUCKYpC OOpaIleH K CUTYalluH... APYroi CBOEH CTOPOHOH JUCKypc oOpamieH
Kk genoBeky» (IlaBmosa, 2018, c. 5). bonee Toro, «IMCKypCHI, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT B KyJIbTypax
Y PacIIOJIOKEHbl B UX NpEeNiaX, yYaCTBYIOT B IEPEOCMBICIEHUH U NIEPEOLIEHKE TEX JKE KYJIBTYpP»
(Montanari, 2012, p. 2).

B cBs3u ¢ 3TUM 3KCIIEPTHI CIPABEJIMBO MONATAIOT, YTO MIPU MU3yYEHUU MHOCTPAHHOIO SA3bIKA
B IETIX TOCIIEAYIOMETO OCYIIECTBICHHUS YCTIETHOTO MPO(ECCHOHATBHOTO OOIIEHHUs «HarOoee
3} heKTUBHBIM MpPENCTaBIsETCS OCBOGHUE ITOTO A3bIKA HA (PYHKIMOHATIBHOM YPOBHE C yYETOM
KOHKPETHOM TMpodeccuu, Tak Kak B NpophecCHOHAIBHOM 00yueHnH Hanbosee YeTKO MposBIseTCs
TEeH/ICHITMS TPUOTM3UTh TpoIiecc 0OyUeHHS K eITeTbHOCTH uenoBekay (Anekceena, 2014, c. 6).
OTuM 00BACHAETCS HEOOXOAUMOCTh HE TOJIBKO TPATUIIMOHHOTO M3YYEHHS JTEKCUUECKHUX €IMHHUI]
Y TEPMUHOB, OTHOCSIIUXCS K TOM WM MHOU TpodeccroHanbHo cepe, HO U OCBOCHUs BCex 0e3
UCKJIIOUEHUSI KOMIIOHEHTOB MHCTHTYLMOHAIBHOTO JHUCKypca. TpelOyercss M momHoMaciTabHOE
OBJIa/ICHUE KOHBEPCATUBHBIMU CTPATETUAMHU, KOTOPBIE IOAPA3yMEBAIOT KOMILIEKC PA3HOIIIAHOBOTO
JIMHTBUCTUYECKOTO TIOBE/ICHUSI, UCTIONB3YEMOTO JUIsl TOTO, YTOOBI CTPYKTYpPHUPOBATh CONMEPIKAHNE
U caM mpolecc KoMMyHukaiuu. [lapannenbHo ¢ STUM NpOUCXOAUT U yIyOleHre AUCKYpPCUBHOM
komnereHiuu. Ilog mocnennel moapasymeBaeTcs «CIOCOOHOCTh MOCTPOEHUS IIENOCTHBIX,
CBSI3HBIX U JIOTUYHBIX BBICKA3bIBAaHUH (IMCKYPCOB), YTO MPEANOIAraeT BHIOOp JIMHTBUCTUYECKUX
CPEICTB B 3aBUCHMOCTHU OT THTIA BBICKA3bIBAHMUS, CUTYallMH OOIICHNUS, KOMMYHHKATHBHBIX 33124
(Azumos, Ulykun, 2009, c. 47). CiaenyeT OTMETUTh, YTO UMEHHO 3Ta KOMIETECHIIUS 3a4acTyI0
copMupoBaHa HENOCTATOYHO, T.K. OCBOGHHE HMHOCTPAHHOTO S3bIKa KaK f3blka MpoQeccuu
MPOKCXOAUT HE B €CTECTBEHHBIX YCIOBHUSX, @ B YCIOBUSIX 00pPa30BaTENbHON CPe/bl, B pe3yabTaTe
KOJTMYECTBO MONyYaeMO BXOAIIEH HHPOPMAIIU B ONIPEICTICHHON CTETICHN OTPaHIYEHO.

Llenplo JaHHOTO HCCIIENOBAaHUS CTalO BhIABICHHE A(P(HEKTUBHBIX CIOCOOOB H3YyUCHUS
AHIJIOSA3BIYHOTO SKOHOMHMYECKOTO JHCKypca OyaymuMu skoHomuctamu. I[lonoOHble crocoOsl,
OXBAaThIBas BCE BH[bl PEUEBOM JEATENBHOCTH, JAlOT BOMOXHOCTh OOY4YarOIIMMCS OCBAauUBATh
COCTABJIAIONINE MHCTUTYLIMOHAILHOTO JUCKYpPCa ¢ MAKCUMAJIbHOM OT/Ia4eid U BIIOCIIEICTBUY CTATh
MOJIHONPABHBIMU ar€HTaMH JJAHHOTO MHCTUTYLMOHANBHOIO aAuckypca. [lockonbky B Hacrosiee
BpEMs [TOBBIILIAETCS CIPOC HA TAKUX CIELUAIUCTOB, BAXKHOCTb [10100HOT0 KOMIJIEKCHOTO OCBOEHHUS
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BO3pacTaeT emie OoJbIle: Ha PBHIHOK Tpyda OymyT BBIXOMWTH SKOHOMHCTHI-TIPO(ECCHOHAIBI,
obnanaronme CrnocoOHOCTBIO OCMBICICHHO (OPMYIMPOBATH M aJPeCcOBaTh AHIIOS3BIYHBIM
KOJLIETaM BbICKa3bIBaHUS B IPOeCcCHOHABHOMU cepe.

2. OB30P TEOPETUYECKHX UCCJIEJOBAHUNI
NMHCTUTYHUOHAJIBHOI'O IUCKYPCA 9KOHOMUKH

[lon WHCTUTYUMOHAIBHBIM JUCKYpCOM B ILIMPOKOM CMBICIE HOHUMAKOT — «S3bIK,
UCIONb3yeMBblil B paMKax conuaibHoro B3aumoneictsus» (Ehrlich & Romaniuk, 2013, p. 23).
OH 0XBaThIBAET COLMATBLHOE B3aUMOJCHCTBIE, TIPOMCXO/IAIIEE B YCIOBUSIX, KOTOPBIE CUUTAIOTCS
«UHCTUTYLMOHAIBHBIMUY, T.€. OTHOCAIIMMUCS K paboTe denoBeka. Takke MOCTYIUPYETCs, YTO
JaHHBIA BUJ AUCKYpCa €CTb «KOHBEHI[MOHAJHHOE KyJIBTYpHO-00YCIOBIEHHOE HOPMATUBHOE
peueBoe B3aMMOJEHCTBUE JIIOAEH, BO3NAralomMX Ha ce0s COLHMANbHO-3HAYUMBIC DPOJNU I
yIOBJIETBOPEHHS OTIPEeIeIEHHBIX TOTpeOHOCcTeH 00mmecTBay (ITomoa, 2015, ¢.296). Uccnenorarenu
NPUICPKUBAIOTCS  ONpENeNeHHs JUCKypca KaK «CpeIcTBa pa3BUTHS MPO(peCcCHOHANBHON
WJIEHTUYHOCTH WHAWMBHJA MOCPEICTBOM OCBOEHMS JAMANa3oHa MPAKTHK, COOTBETCTBYIOIIUX
Pa3IUYHBIM MPO(ECCHOHATBHBIM CHTYalUsIM, ¢ KOTOPHIMU MHAMBHI ctanmkuBaetcs» (Park &
Shallert, 2019, p. 93). VkazsiBaetcs, 4Tto mMpo(eCCHOHATBHBIA JTUCKYPC €CTh «SI3BIK, KOTOPBIN
MOJUICKUT HCIOJIB30BAHUIO MIMPOKUAM JIMANa30HOM MpodeccuoHadbHbIX o0nacTedl win cdep,
MapKUpPOBaHHbBIX YHUKAJIbHBIM KOMILIEKCOM KOTHUTUBHBIX MOTPEOHOCTEN, COLMAIBHBIX YCIOBUI
W B3aMOOTHOIIEHHH ¢ obmmecTBoM B 1enom» (Domenec & Millot, 2021, p. 59). He BbI3bIBacT
COMHEHHH TO, YTO B MPOLIECCE KOMMYHHUKAIIMHU OJHUX CIEIUAINCTOB C IPYTUMU KOHCTPYHUPYETCS
CaMO MCIUIUIMHAPHOE 3HAHWE, a CIELMATUCTBl B TO K€ BpPEMs pPEANU30BBIBAIOT CBOIO
npodeccHoHaNbHYIO HIEHTHYHOCTh B KAYE€CTBE ar€HTOB JAHHOTO MPO(eCcCHOHATBHOTO AUCKYPCa.

B coBpemeHHOM 00IIECTBE YKOHOMHUKA SIBISIETCS HEOTHEMIIEMOW YaCTBIO JKM3HHU KaXKJIOTO
4enoBeka. B cuity 3TOr0 SKOHOMHYECKHH WHCTHTYIHMOHATIBHBIN JAUCKYpC TPEACTABISET COOO0M
OOLIMPHBIN MIACT JUCKYPCUBHBIX €IUHUIL, (OPMUPYIOIINX JAHHYIO CHCTEMY. DTOT (PMHAHCOBO-
HKOHOMUYECKMI MUP OXBATHIBAET 3HAUMTEIbHOE KOJIUUECTBO ABIEHUI KOMIJIEKCHOTO XapaKkTepa.
Mel, Bcnen 3a TA. Eprymmuoit m H.A. KoBanbckoil, paccMarpuBaeM 3SKOHOMHYECKHUH
MHCTUTYLIMOHAIBHOM HUCKYPC KaK COBOKYIHOCTb PEUEBBIX AaKTOB C cdepe >KOHOMUKH,
OTPaXKAIOIINX PEeaJUd SKOHOMHYECKOTO MHpA, Lelb KOTOPBIX 3aKitodaercss B: 1) ocBelleHHH
COOBITUI B 3KOHOMHYECKOH KM3HHM 00IIeCcTBa; 2) UHYOPMHUPOBAHUU O COCTOSHUM 3KOHOMHKH;
3) dopmupoBaHMM OTHOUICHHS K W3MEHEHHSM W TOOYKACHWH K IEUCTBUSM; 4) CO3MaHUU
HKOHOMUYECKHUX TEOPHi; 5) MCCIETOBAHUY HAMPABICHUH PA3BUTHS SKOHOMHUKHU M YPOBHS KU3ZHU
Hacenenus (Eprymmna, KoBanbckas, 2014, c. 44). MHCTUTYHHOHANBHBIN AUCKYpC 3KOHOMHUKH
(opMHUpyeT OCHOBBI AICATETLHOCTH KaK COIMATBHON MPAKTUKU B JaHHOH cepe: ¢ ero moMouisko
MPOUCXOUT BBIPAKEHNE KOMIETECHIMH, KOHCTPYHPOBAaHUE TIPOPECCHOHABHBIX POJICH, U OH XKe
BIIUSIET HETIOCPEICTBEHHO HA JIMYHOCTh WHMBU/IA.

CerogHs i SKOHOMHYECKOTO JIMCKypca XapaKTepHbl W3MEHYMBOCTb U TOCTOSIHHbIE
TpaHchOpMaIyK: BOBHUKHOBEHHE HOBBIX MOHATHH, KOAU(PUIUPYIOMIUX BIIEPBBIC MOSBIAIOMINECST
HKOHOMUYECKHE SIBJICHHS, U BBIXOJ U3 O0MXOMa MOHITHHA, YTPATUBIINX CBOI 3HAUMMOCTh. Kak
NHIIYT B 3TOM OTHOIIEHHU MCCIIENOBATENH, «MeTadophl, 3BPEMI3MBI U iepudpasbl, HESICHBIE U
CIIO’KHBIE TEPMUHBI, a00pPEBUATYPbI U HEOJIOTH3MBI, Pa0OTaIOLINE HA HESICHOCTh — KOHCTUTYEHTHI
JHCKYypca sKoHOMHUueckoro kpusucay (bymes, 2013, c. 18). Bnpouem umeercst 1 ansTepHATUBHBIIHI
B3DJISI HA COBPEMEHHBIC JUCKYPChI PA3IMYHBIX cdep IEATeTbHOCTH YeNOBeKa: TaK, psj
UCCIIEI0BATEIIEeH IOMYEPKUBAET, YTO «PA3TOBOPHBIN A3bIK, TPAAULMOHHO OIPAaHUYEHHBINA YaCTHOU
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cepoii koMmMyHHKaLMK, Bce O0bIe U OO0JIbIIe HAXOMUT CBOE MPUMEHEHHE B cdepe myOanuHOi,
IpU 3TOM ISl JOCTIKEHUSI MHCTUTYLMOHAJBHBIX LeJel TOBOpsIIUE HCIONb3YIOT Bce Ooiee
IIUPOKUH JMana3oH «OObIYHBIX» Pa3rOBOPHBIX AUCKypcuBHbIX crpateruit» (Freed & Ehrlich,
2010, p. 3).

HemanoBaxxHbIM Takxe SBISETCS TOT (PAKT, 4TO AUCKYPC SKOHOMUKH OKa3bIBaeT 3HAYUTEIHHOE
BIIMSHUE HA BCE APYr'He BU[bI AUCKYPCOB, IPUCYTCTBYS B JKM3HM KaXI0T0 MHAMBUAA. SIBIAACH
10 CYTH CBOEH OTKPBITHIM TUIIOM, JAHHBIA MHCTUTYIIMOHAIBHBIN IUCKYPC TaKKe IEMOHCTPUPYET
BBICOKYIO PELIENTUBHOCTb, AKTUBHO BOCIIPUHUMAS €IUHUILIbI OCTAIBHBIX JUCKYPCOB.

Taxoxe oTMeTuM, 4TO paccyxaas o MpodeccHoHaTbHOM JUCKYpCe SKOHOMUKH KaKk 0ObeKTe
HOTEHINAIbHOT0 0CBOEHHUS B PAMKaX H3yUeHHs aHIJIMICKOTO A3bIKa B BBICIIMX y4€OHbIX 3aBEACHUSIX,
Mbl UM€EM B BHUJY KaK BHYTPEHHUH HHCTUTYIHOHAJIBHBIA JHUCKYPC, WM KOMMYHHUKAIHIO
MEX/ly CAMUMH areHTaMH, B HAllleM CIy4ae — SKOHOMUCTaMH-TIpodeccroHazaMu, T.e. JUCKYpC,
HpeAHa3HAuYeHHBIN /Ul Tepeaull 3HaHUA U B3aUMOJACHCTBHSA MEXIY «HOCUTEISIMI» THCKypca
Pa3IUYHBIX YPOBHEH, TAK M BHEIIHUN MHCTUTYIHOHAIBHBIN AUCKYPC, KOTOPBINA MPEeCTaBISIET COO0I
OOIIEHNE MEX/ly areHTaMH U KJIMEHTaMH TaKOBOIO. 3HAHME BHYTPEHHETO U BHELIHEr0 AUCKypca
HKOHOMHKH (GopMHpPYET NPOo(eCCHOHATBHYIO TUCKYPCUBHYIO KOMIIETEHIIUIO, TIPY 3TOM TOCITETHSASL
SABJISIETCS BAKHBIM SJIEMEHTOM PEYEBOTO Pa3sBUTHUS MHAMBKAA B U3y4YaeMOM MHOCTPAHHOM SI3BIKE,
obecrieunBasi CBA3aHHOCTb, YMECTHOCTb U JJOTHYHOCTh PeueBbIX BbICKa3biBanui. [loquepkusaerc,
YTO MMEHHO «COIIACOBAHHOCTb M OOOCHOBAHHOCTH HPEACTABISIOT COOOM SPO AUCKYPCUBHON
KOMIIETEHIINH, CIOCOOCTBYS Pa3BUTHIO PELEITUBHBIX U MTPOAYKTUBHBIX HABBIKOB 00YYAIOIINXCS»
(Lascu, 2022, p. 358).

OcBoeHne 00yyaeMbIMU JTUCKYPCUBHBIX CTpaTeruii, moj KOTOPBIMU MbI IIOHMMaeM Bce 0e3
UCKJIIOYEHHUS! JIMHTBUCTUUYECKUE PECYpChl, K KOTOPbIM HPHUOEraeT roBOpAIIUiA A TOr0, YTOOBI
MaKCUMHU3UPOBATh 3 (HEKTHBHOCTH CBOUX BepOATbHBIX U MMCbMEHHBIX BBICKA3bIBAHUI, UMES TIPU
3TOM OIIpe/ieIeHHbIE HAMEPEHNU S, HAUTYYIIM 00pa30M MOKET CIIOCOOCTBOBATH AKKYMYIHPOBAHHIO
npodeccuoHaIbHBIX HaBbIKOB. Ha oB11ajieHue nocneJHIMI OKa3bIBaeT 3HAYUTEIIbLHOE BO3/ICHCTBHE
MMEHHO TPOU3BOJUMBINA 00ydaeMbIMU OTOOp €JUHUI] MHCTUTYLIHOHAIBHOIO JUCKYpCca, KOTOpbIE
HaxXoATCsA B MpOLECCe MOCTOSHHOTO B3aMMONEWUCTBUS M TpaHcopmaumu. B pesynbrare
YCBOEHMS TaKOBBIX JIEMOHCTPUPYETCS CIIOCOOHOCTh CTPOUTH MPOdecCHOHANbHbIE OTHOIIEHHS
MEXy areHTaMu Juckypca. Takxke OTMETHUM, YTO HA CETOJHSLIHUN JIeHb T€, KTO OCBaUBAeT
NpO(QECCUOHANIBHBIE TUCKYpPChl, MMEIOT INPAaKTUYECKH HEOTPaHMYEHHBIH JOCTYI K CaMbIM
Pa3HOOOpa3HBIM pecypcam, YTo AJIs HNPEbIIYIIUX MOKOJIEHUH He ObLIO CTOJb JIETKOH 3aj1a4ei,
y4uTBIBas Teorpaduyeckue WiIM TEXHOJIOTHYeckue Oapbhepbl. TeM He MeHee, MpenoaBaTelni,
OCYILIECTBIAIOIINE OOyYeHHE TaKoro poja, CTAJIKUBAKOTCS C ILENbIM pPAAOM HpolieMm: c
OTHOBPEMEHHO a0COJIOTHBIM M BapUATUBHBIM XapaKTEpoM HPO(EeCCHOHAIBHOIO IUCKypca
HKOHOMHYECKOH cepbl, a TakKe MHUPOKUM THANa30HOM CTUIMCTUYECKUX YPOBHEH, MPUCYIINX
JaHHOMY TIPO(eCCHOHATIBHOMY JTUCKYPCY.

3. MATEPUAJI U METO/IbI

Beibop Hamm MeTomonormdeckoil 0asbl OMpemeNsics [EeNsIMH ¥ 33JayaMd  JaHHOTO
uccienoBanus. B mocneqaemM ObUM HCTIONTB30BaHbI TAKKE 00IICHAYYHBIC METO/IbI KaK HAOMIOICHHE,
CpaBHEHHME, aHAITN3 ¥ CUHTE3. Hapsiay ¢ 3TuM aBTopamu ObUT IPUMEHEH OITUCATEIbHBIN METOI, TPU
VICTIOJTb30BAHMU KOTOPOTO IIEHTPOM BHUMAHUS CTaJIM OTAENbHbIC IUHUIIBI MPO(HECCHOHATEHOTO
IMCKypca. BBuay TOro, 4to JaHHBI METOA HE JMAET IOJHOLEHHOM KapTHHBI JUCKYPCHBHOU
Cpebl, €ro TNPUMEHEHHE COYETAIIOCh C METOIOM KOMIIOHEHTHOTO aHajliu3a, B PAMKaxX
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KOTOpOro OBbLIM HMHTEPIPETUPOBAHBI COZEPKATENbHBIE COCTABIIONINE TMPO(ECCHOHATBHOTO
HKOHOMUYECKOTO JIUCKYpCa, a Takke cHOpMyIHpOBaHbI BO3MOKHOCTH OCBOEHHSI KOMIOHEHTOB
npoecCHOHANBHOTO  JUCKypca, olecnedynBatomue Haubonee 3(PGPEKTHBHbIE PpE3yIbTaThl
KOMMYHHKAIIIOHHOTO TIpoliecca. Takke COMOCTaBININCh BAPUAHTHI BOSMOXKHOTO MEPEBO/A, UTO
obecrieunBao 3HaHUE KOPPEIATUBHOCTH 3JIEMEHTOB OPUTHHAIBHOTO TEKCTA M OCYIIECTBICHHOTO
nepeBojia ¢ y4eToM (hakTopoB, KOTOPbIE OKa3bIBAIOT BIMAHUE HA EPeBOAYECKHI nporecc. Metox
JIOTHYECKOTO COMOCTABIIECHHS IOMOT BBISIBUTH OTJIMYUTENbHbIE 0COOEHHOCTH MPO(ECCUOHATEHOTO
AHTIOS3BIYHOTO JIUCKYPCa SKOHOMHKH.

Bpi00op HMCTOYHHMKOB SMIMPHUYECKOTO Marepuana ObT O0O0yCIOBIEH BCTPEYAOIIAMHUCS
B MpAKTUKE METOIMYECKHM NPOOIEMHBIMU aCIEKTaMU OCBOEHHUS AHTIIOSN3BIYHOTO HCKYpCa
HKOHOMHUKH, 2 UIMEHHO MHOTOOOpa3ieM BHUJIOB JIEKCMYECKHX E€IMHUILI, UCIOJIB3YIOLIUXCS B €ro
paMKax, ero MeTaOpHIHOCTHIO, BIUSHUEM IIEPEBOIA, OCYIIECTBISEMOT0 OHNANH-TIEPEeBOTINKAMH
Ha OCBOCHHUE JIAHHOTO JIUCKypCa U PSAIOM APYTHX ACTIEKTOB.

4. PE3YJIBTATBI U OBCYKJIEHHUE

C y4eTom CIOKHOCTH ¥ MHOTOTPAHHOCTH MHCTHTYIIMOHAIBHOTO SKOHOMUYECKOTO JICKYpCa,
MOJUICKAIIET0 U3YYEHUI0, €0 OCBOCHHE JOKHO OBITH OTPEACICHHBIM 00pa3oM METOANYECKH
OpraHU30BaHO, YTO TEM CaMBIM JaeT BO3MOXKHOCTH OyaylmIUM HpoQecCHOHATaM-3KOHOMHCTaM
CTaTh MOJHONPABHBIMU ar€HTAMH aHIVIOA3BIYHOTO MHCTUTYLMOHAIBHOTO JIUCKYPCa SKOHOMUKH.

OOmien3BecTHO, YTO TPOQPECCHOHAIBHBIE IMPOILECCH, MPOIEAYPHl W MPAKTUKH HaXOMIAT
CBOE BBIPDA)KEHWE B PA3BETBICHHOW W MHOTOIUIAHOBOW CHCTEME JHMCKYPCHBHBIX MPAKTHK,
IpH ATOM MOCIEHUE OJAHOBPEMEHHO M OHPEENAI0T, U OTPa)KaloT NPOPeCcCHOHAIBHBIE POIIH,
JOJDKHOCTH, 3HAaHWE W 33/1a4d B JAHHBIA MOMEHT BpeMeHH. He BBI3bIBaeT COMHEHHH TOT (aKT,
9TO TPOQeCcCHr XapaKTepPU3yITCsl Y3HABAEMbIM «HA0OPOMY JIMHIBUCTUYECKHUX cpencTB. OnHAKO
B TO XK€ BpeMs WHCTHTYIMOHANBHBII AMCKYpC TOW WM WHOM TpodeccHoHATbHOU o0macTu
MOKET OBITh MOJHOCTBIO HEMOHATEH IS TeX, KTO HE SBISETCS €ro areHramu. Takum oOpazom,
NpHU3HAETCA MOTPEOHOCTh B TOJHOMACIITAOHOM OCBOEHHMH BCErO JMana3oHa COCTAaBISIOIIUX
MHCTUTYIMOHAIBLHOTO JHCKYpCa: «IOMHMO MpPO(EeCCHOHANBHBIX 3HAHUNA W OMbITA OyTyIIne
npoecCHOHANBl TaKKe JOJKHBI OBITh OCBEIOMIICHBI O JAHHOM TMOTPEOHOCTH, B pPE3yabTaTe
HAJIUIO HEOOXOAMMOCTh B OCBOCHMH JIMHTBUCTHYECKOTO IOBEICHUS, HAWIYYIIMM 00pa3oM
TIOJIXOISIIIET0 TOH WK nHoi mpodeccum» (Garzone, 2017, p. 8). Kak cipaBeamiBo GopMmymupyror
3Ty TIPoOIIeMy MCCIIeIOBATENHN, BOSHUKACT 3a/1a9a «M3ydaTh HE a0CTPAKTHYIO S3BIKOBYIO CUCTEMY,
a XMBYIO Pedb B YCIOBHUSX peanbHOro odmenus» (Makapos, 2003, ¢. 4). bonee Toro, nmpodeccus
HKOHOMHUCTA OOBIYHO MPUUUCISIETCS K TaK HAa3bIBAEMbIM KOMMYHUKATUBHBIM HpoQeccHsM, rie
«peyeBasi JIeSATeNbHOCTD SBISAETCS OIHUM M3 HEOOXOJUMBIX YMEHUM, 0 KOTOPOMY OLIEHHBAIOT
npodeccHoHaNN3M TpecTaBuTeneit 31oil nmpopeccum» (Xapuenko, 2003, c. 9). Takum obpazom,
o0ydeHne mpodeccroHaTbHOMY aHTION3BIYHOMY JUCKYPCY SKOHOMHUKH MOXKET pacCMaTpUBAThCS
HaMH Kak LieJIeHarpaBIeHHoe 00y4eHHe BOCIIPUATUIO, TOHUMAHUIO U TIOCIEAYIOUIEMY CO3aHHIO
CYLIHOCTHBIX (pparMeHTOB AaHHOTO WHCTUTYIIMOHAIBHOTO JAUCKYPCa, YTO B COBOKYIHOCTH JaeT
BO3MOJKHOCTh TOJHOIIEHHOTO OCYHIECTBJICHHS TMPO(eccHoHaTbHON KOMMYHHKAIuH. Takke
CIEIYeT YYUTHIBATH, YTO WHCTHTYIMOHAJIBHBIN IUCKYPC SKOHOMHKU OOpaIlleH OJHOBPEMEHHO
K HECKOJIbKMM OTpacisiM 3KOHOMHKHM — 3TO (DOHIOBBIA PBIHOK, MEXKIyHApOAHAS TOPTOBIIS,
(pMHAHCOBBIN CEKTOP U MHOTOE JPYroe€, YTO JENAeT BECbMa 3HAYUTEIbHBIM 00BEM OTHOCSIIUXCS
K TOW WJIM MHOW OTPACIIH JIEKCUUECKUX EANHULL, PACIIUPAET CTUINCTUYECKUN U CHHTaKCUYECKUI
JMAMNa30H YCTHBIX W TIMCbMEHHBIX BBICKAa3bIBAHUIL.
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Ha nam B3m1si1, oHUM 13 CaMbIX () eKTHBHBIX HHCTPYMEHTOB OCBOSHUS TPO(ECCUOHATTHBHOTO
JMCKYpCaIKOHOMHKH SBIISIETCS IEPEBOJI C AHIIIMICKOTO SI3bIKA HA PYCCKUH TEKCTOB SKOHOMHYECKOTO
Xapakrepa, T.H. SKOHOMHYECKUH mepeBoi. JlaHHbIe TEKCThl JEMOHCTPHPYIOT TECHYIO CBSI3b C
IKCTPATMHTBUCTUYECKUMH SBICHUSIMU 3KOHOMHYECKOTO XapakTepa, B HUX Mbl MOXEM YBUJETbH
camble Pa3HOOOpa3HbIE EAMHHMIBI JAHHOTO AWCKypca. JleMOHCTpUpys cherrann3upoBaHHBINA
XapaxTep, SKOHOMHYECKHI IEPEBOJI MPEICTABISIET COOO0H TTEPEBO/] TEKCTOB, KOTOPBIE HE SBISIOTCS
XYJIO’)KECTBEHHBIMH, @ Y/IOBJIETBOPSIIOT KOMMYHUKAaTHBHbIE TOTPEOHOCTH MPOPECcCHOHAIOB
aKaJIeMUYECKON MM NPOPECCHOHAIBHON CpeJibl. 3a4acTyl0 TEPMUH «3KOHOMHUUYECKUI TEPEBOI»
HCTIONB3YETCsI BKa9eCTBE TEPMUHA-30HTHKA, 0XBATHIBAIOIIIETO BCE (POPMBI ITEPEBOTYECKOM PAKTUKH
B 9KOHOMHUYECKOH cepe, Oyib TO MaPKETHHT, KOMMEPITHs, OaHKOBCKas cepa WM WHBECTUIIHH.
DKOHOMMYECKHIA TIEPeBOJ] Ha CErOIHSLIHMUIA IeHb PeCTaBIseT COO0N aKTUBHO Pa3BUBAIOLIYIOCS
BMecTe ¢ 00mmecTBoM chepy neaTensHocTi. OTMETHM, UTO JIMIIb B OYEHb PEIKUX CITyqasx TeKCTH,
npeHa3HauYeHHbIE T TOJ00HOTO pojia MEPEeBO/Ia, XapaKTePU3YIOTCS IPUHA/IEKHOCTHIO TOJIBKO K
O7HOMY >kaHpy. B pamkax mpodeccronanbHOr0 AUCKypca SKOHOMHUKHI UM ITPUCYIIIE MHOTOIIIAHOBOE
COYETaHUE XapaKTEPUCTHUK OOLIETro s3bIKa, HAYUHOTO S3bIKA, & TAKKE S3bIKa JUIS CHELHATbHBIX
ueneii. [lepeBoa ATHX TEKCTOB MpeACTaBIseT COOOM HE MPOCTO MEXaHUYECKYIO 3aMEHY CIIOB
OZTHOTO SI3bIKA SKBHBAJICHTHBIMH CJIOBAMH JIPYTOTO $3bIKA, a JIA€T BO3MOKHOCTH JIMYHOCTHO
«HEPEXKUTH) BECh MANA30H SKOHOMHYECKUX SBICHUH, KOTOPbIE HEM30€KHO HATMYECTBYIOT B
TEKCTaX Takoro pona. Hemapom Ha cerofiHsImIHMIMA IeHb MPOLECC NepeBo/ia TPAKTYETCS B KaUeCTBE
(opMBI MEXKKYIBTYPHOTO B3aUMOJEHCTBHUS, U IEPEBOY MOJJIEKAT HE B3AThIE CaMH 110 cebe c1oBa
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, a CKOpEe IeTbHBIE ()parMeHThl UCKYpCa, MOMEIICHHBIE B KYJIBTYPHBIA 1
COIMANBHBIN KOHTEKCT, P 3TOM MIEPEBOJI CTAHOBUTCS HE MPOCTO HEKUM JIEKCHIECKIM OapbepoMm,
KOTOPBIH CIIEIYeT «IPEOA0IIEThY, a Pe3yAbTaTOM C(HOPMHUPOBABILIETOCS MHOKECTBA B3aUMOCBS3EH
MEX/y TEKCTOM, KOHTEKCTOM U UHBIMU (DaKTOpaMH.

DOKOHOMHYECKHH TEPeBOJ MOApa3yMeBaeT IIMPOKOE CTUIIEBOE pasHoOOpasme, HayMHas
OT TOIOBBIX OTYETOB KOMIIAHWH, (PUHAHCOBHIX OTYETOB, YCTABOB KOMIIAHHWH, KOPIIOPATHBHBIX
CTpaHMYEK B MHTEPHETE, HAYUHO-MIOMY/IAPHBIX CTaTell B mpecce, pedyeid 11aB KOMIaHUH U T.11.

besycnoBHo, B mporecce MnepeBoja HSKOHOMMYECKHX TEKCTOB CYLIECTBEHHYIO pOJb
UTPaeT 3HAHWE TEPMHUHOJIOTUH COOTBETCTBYIOIICH OONACTH: KaK THIIYT B 3TOM OTHOIICHUH
UCCIIEIOBATENHN, «TEPMHUHBI €CTh CPEICTBO MPEICTABICHHUS U IMEpeaul CrenuaTu3upOBAaHHOTO
3HAHWS, SKOHOMUYECKUE TEPMUHbI €CTh €AMHUIIBI SKOHOMUYECKOTO 3HAHUSA M «TOYKH JOCTYIIa»
K CTPYKTYpaM 3HaHUs OTPACIIH, KOTOPbIE HHTEPUOPU3UPYIOTCS, EPEAABASCH HHTEPCYOBEKTHBHO
B paMKax JAucKypcuBHoro coobmectBa» (Biel, 2013, p. 41). K tomy e skoHOMHYECKas
TEPMHUHOJIOTHS B OINPEACICHHON CTENEeHH SBISETC KYIBTYPHO-CIIEIM(PUIECKOH B CUITY
UCTOPUYECKUX M HACOJIOTHYECKHX PA3IMUMi MEXITy SKOHOMHUYECKUMU cucteMamu. OjHaKo
MIOMHUMO O(UIIHATBFHON TEPMHUHOIOTUH, TO €CTh TEPMHHOB, KOTOpHIE 3a()MKCHPOBAHBI B CIIOBAPSIX
(interest rates — npoyenmuvie cmagku, market capitalization — kanumanuzayus pvinka, par value —
HOMUHAIbHASL COUMOCHb) B PaMKaxX MPo(eccHoHaIbHOTO AUCKYPCa SKOHOMHKU MbI BCTpEYaeM
Takue HEKOAU(PUIMPOBAHHBIC JIEKCMUYECKUE €IUHULBI Kak to back up the truck (mocnoBHO
«TI0ZIaBaTh TPY30BHK 33 JHUM XOZ0M», UTO 03HAYAET MOKYTATh MO3UIMH K1 Ha ()OHTOBOM PhIHKE
B OOJIBINNX KONMMYECTBAX) WK big uglies (Tankue yTaTa: UMEIOTCS B BHJY JAaBHO CYIIECTBYIOIINE
00JIbIIINE TPOMBITILUICHHBIE KOMITAHUH, YaIlle BCETO B KPYITHBIX TIPOM3BOACTBEHHBIX OTPACIISIX ) WU
elephants (CIIOHBI: KPyTTHBIE HHCTUTYIIMOHALHBIE HHBECTOPHI, KOTOPHIE 00J1a/1aF0T MAaCIITaOHBIMU
pecypcaMu JUIsl U3MEHEHUS CUTYalluk Ha PHIHKE).
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[IpuBeneM HECKONBKO IPUMEPOB MOJ0OHOTO YHOTPEOIeHHS.

Tabnuya 1. Tlpumepbl HeKOTUDUIUPOBAHHBIX JTEKCUUESCKUX SAUHUIL

HWHCTUTYUHMOHAJIBHOI'O JUCKYpCa SKOHOMHUKU

HexomuuimpoBaHHbie ICKCHUESCKHE SANHHIIBI THCKypCca

I[TepeBox aBTOpPOB

Here’s my expert opinion: back up the truck on 10-year Treasury
bonds (Hayes, 2022).

Bot Moe akcTiepTHOE MHEHHE: 3aXO0/IH MO-KPYITHOMY (TIOKyTait
MHOT'0) JI€CATHICTHUX Ka3HAYEHCKUX OOMHUTaInii.

Big Uglies are simply no longer able to generate the same level
of revenue and profitability as they once did (Livewell, 2022).

["ajixue yTaTa yxe O0JbIIe He MOIYT 00ECTIeUHTh Ty TOXOIXHOCTb,
KOTOPYIO HMEJIN PaHbIIIe.

Beating the market by running with elephants (Kam, 2012).

[ToGeauTsb pEIHOK, JEHCTBYS 320HO C KPYTHBIMH HHBECTOPAMHU

pbIHKA (Ha3BaHUE CTATbU).

HexomuduimpoBanHble  eIUHUIBI  MHCTUTYIIMOHAIBLHOTO JHCKypca TakkKe SBISFOTCS
HEOTHEMJIEMOM YACThIO pPAcCMAaTPUBAEMOTO HaMu MpodeccuoHambHOro auckypca. Curyamus
TaKKe OCIOXKHACTCSA TeM (DAKTOM, YTO OOJBUIMHCTBO AHIIIOSA3BIYHBIX MCCIIENOBATENCH BKIIIOYAET
B BEChMa IIMPOKYIO KaTErOPHUIO «OKaproH» (jargon) Kak KOAU(PHUIIMPOBAHHBIC TEPMUHOIOTHYECCKIEC
CIUHUIBI, TaK U TO, YTO B PYCCKOSI3BIYHBIX HCCIEIOBATEILCKUX TPAIUIUAX HA3bIBACTCS
«mpoheccuoHaIM3MaMi» H  PACCMATPUBACTCS OTCUECTBEHHBIMH JIMHTBHCTAMH Kak HEYTO,
HaxoJsIeecs 3a npeenaMu opHUIMaIbHON TepMUHONOTHH. [IoMUMO 3TOTO, TAKOTO PO/Ia CANHHUIIBI
MOTEHITMAIBHO MOTYT CTaHOBHTHCS MCTOYHHKOM OOpa30BaHMS HOBBIX TEPMHHOB, 00€CTICUHMBAsS
JaNbHEHNIIEe PA3BUTHE TEPMUHOJIOTUUECKUX CHUCTEM, B HAIIEM CJIyyae — TEPMHHOCHUCTEMBI
SKOHOMUKHU. VI IMEHHO MEepeBO/l TEKCTOB SKOHOMUYECKOW HANpPaBICHHOCTH, T.€. SKOHOMHYECKHUI
nepeBo], 00eCIeyrBaeT BO3MOKHOCTD YCIIEITHOTO OCBOCHHS BCETO Pa3HOOOPa3usl IUCKYPCUBHBIX
3JIEMEHTOB, «IPEABSBISAY 00ydaeMbIM JUISl IOMCKA PYCCKOA3BIYHBIX YKBUBAJIECHTOB JICKCHUECCKHUE
€IMHUIIBI AHIIMACKOM 3KOHOMUYECKOM TEPMUHOJIOTUU M3 IIMPOYAWIIETO JMAMNA30HA KaHPOBOM
npuHaIekHOCTH. [IpuBeneM mpumepbl MOAOOHBIX EIUHHI[ B AKOHOMHYECKUX TEKCTaX, MpH
MepeBojIe KOTOPBIX 00yUaeMble HA/ISKHO 3aKPEIIISIOT B TAMSITH IaHHBIE € TUHUIIBI, 4YTO 00€CIIEUnBACT
UX JaJbHEHIee aKTHBHOE UCTIONB30BAHKE B aHIVIOA3BIYHOM TPO(ECCHOHAIBHOM AUCKYpPCE.

Tabnuua 2. [Ipumeps! nepeBosia HeKOAUPUIUPOBAHHBIX
JIEKCHYECKHX €AMHHI] SKOHOMHIECKOH chepbl

HexonnburmpoBaHHbIe eUHULBI TPOECCHOHATH3MBI/
’KapPrOHM3MBI SKOHOMUYECKOH Chephl

[TepeBon Ha pycckuit A3bIK

Being engaged in bunching this week, the brokers wished they
had done it a week earlier.

3aHuMasich 00bEIMHEHIEM MIPUKA30B Ha OJIHY ¥ TY e [EHHYO
OyMary ¢ 11eJIbI0 OJHOBPEMEHHOTO HX HCIOIHEHHUS Ha ITOI
Heziele, OpOKepbl COXAIIENH, YTO HE CACNAIH ITO He/lenel
paHbIIIe.

Green-chip companies often enjoy the benefits in the form of
encouragement from their governments.

Kommnanuy, 3aHIMaromuecs 3eneHoi SHEPreTHKOM, 3a9acTyI0
HOJTy4aroT IPEeUMYILECTBA B BUE CTUMYIHPYIOLIUX MEp CO
CTOPOHBI FOCYAPCTBA.

The recent banking crisis has fueled concern of a credit crunch
and the resulting negative impact on households, businesses and
the U.S. economy.

HenasHo pa3pasuBumiics 6aHKOBCKUIT KPU3HC MOXKET CTaTh
HPUYMHON NOTEHIMAIBHOTO KPEAUTHOIO KPU3HCa, B PE3yJIbTaTe
Yero MOTYT MOCTpaJaTh aMEPUKAHCKHE JOMOXO3SHCTBa,
KOMITAaHHH M TEMITBI POCTa SKOHOMHKH CTPaHBbL.

These pink-collar jobs tend to be lower-paying jobs than the
typical white-collar or blue-collar ones.

ypOBeHb OIUIAThl TPyJa STUX «PO30BBIX BOPOTHUYKOB)
00BIYHO HIKE TI0 CpPaBHCHUIO C O€JILIMU U CHHUMH (((pOSOBLIe
BOPOTHUYKWY - )KEHIIUHBI, pa60Ta}01uHe B TPaAUIIUOHHBIX
(OKCHCKHUX) r[pod)eccm{x (quenﬂ, MEICECTPHI, HpOI[aBIILI).

This also included the latest requirement to the traders to ‘clean
their skirts’.

DT0 BKIII0YAJIO TAaKKe HelaBHee TpeOOBaHNE KO BceM Tpeiinepam
«TOYHCTUTH CBOM I0OKI» (BBIpAXKEHHE O3HAYACT 3a1ady
IPOBEPHTH BCE TIPEABIIYINHE 0053aTeIbCTBA M 00pPEMEHEHNUS
110 [ICHHOH Oymare).

The company did not add, however, any ‘hamburgers’ to this
portfolio.

OpnHako K nopTdento akiuii He Oblt J00aBIeHb! «raMOyprepbn
(aknuu komnanuu Mak Jlonanc).
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[TomMuMO pMBEICHHBIX HAMH BBITIIE IPO(PECCHOHATIN3MOB (MX TAKXKE HA3bIBAIOT TEPMUHOUIAMH,
’KaproHM3MaMH, €IMHUIAMU COLMOJIEKTa M T.IT1), TEKCThI, OTHOCSIIMECS K SKOHOMHYECKOMY
JUCKYPCY, 3a4acTyl0 JAEMOHCTPHUPYIOT HAJIMYUE 3HAUYMTENIBHOTO KOJIMYECTBAa MeTadop, TPOIOB,
AJITIO3UH, UCTOPHYECKUX U KYIIBTYPOIOTHYECKHX OTCHUIOK U T.I. CTONb IIMPOKOE MCTIOIb30BAHIE
MeTadopuIecKiX KOHCTPYKIMI B TUCKYPCE SKOHOMHKH JIETaeT MOCTIEAHINA MeHee a0CTPaKTHBIM,
a Takke O00JeryaeT KOHKPETU3alUI0 M OObEKTUBH3AIMIO SKOHOMHYECKHX KoHmemmumi. Kak
nomquepkuBaet . MakKnocku (D. McCloskey), meTadopy HeoOXonuMo paccMaTpuBaTh B paMKax
HKOHOMHKH KaK CPEJICTBO, IeJIb KOTOPOTO — «HAWTH apryMEeHTHI yOexaeHus s agpecara» (Mc-
Closkey, 1983, p. 501). Mcnonp3ytonuecst B paMkax HHCTUTYIIMOHATIBHOTO TUCKYPCa SKOHOMHUKU
MeTa(opbl BO3HUKAM B KaY€CTBE OTBETA, PEAKIIMHU HA MOTPEOHOCTH MPUAATH A3BIKOBYIO (hopMy
peanusiM  dKOHOMHUUeckoro xapakrepa. IIpodeccronanpublii auckype, Oyayun crocoOom
TPE/ICTABIIATH ACTIEKTHI CYIECTBYIONIEH peanbHOCTH TOTO WIIK HHOTO HHCTUTYTA — MTPOUCXOSIINX
B HEM U COOTHOCHUMBIX C HUM MPOIIECCOB, CBSI3EH, & TAKIKE €T0 CTPYKTYP, — B TOIHON MEPE OTPaaeT
3TO B HUCIOJNB3YeMBbIX UM elWHHUIAX si3bika. CeromHs meradopa B S9KOHOMHYECKOM AMCKypCe
paccMaTpUBaeTCs HE B KAUECTBE SI3bIKOBOTO «YKpAILIEHHsD MOPOXKIAEMOTO 1 BOCIIPOU3BOIMMOIO
JUCKYypca, a B KaueCTBe KOTHUTHBHOTO MpPUEMa, JAIOIIETO BO3MOKHOCTb MOHMMAHHUS OTHOU
00TacT TOCPEICTBOM JPYrod 007acTh. ODKCHEPThl YKa3bIBAIOT, UYTO «IEPEBOI MOXKET M
JOJDKEH OBITh IIEHHBIM TENAarOrH4ecKUM W KOMMYHHKATUBHBIM CPEICTBOM B ILIENSX OCBOCHHS
MeTa(opuIecKIX KOHLENIMN TeMHU, KTO 0CBanBaeT NpodeccruoHalbHbIi quckype» (Velasco-Sac-
ristan, 2009, p. 90). Bcnen 3a uccienoBarensiMU Mbl TAK)KE CUUTAEM, YTO «IPEINOIATACTCs, YTO
MeTadopbl TOKHBI 00JIeryaTh MOHUMAaHUE, & HE MPEMATCTBOBATh €MY, 3HAUHUT, OHH MOTYT OBITh
UCTIONIB30BaHbl B Ka4€CTBE MHUIAKTHYECKOTO WHCTPYMEHTA Ui YIPOLIEHHS TOTO, YTO B WHOM
ciy4ae ObUTIO OBl CIIMIIKOM CIIOXHBIM JUIS TOHMMaHusi oOydaembix» (Montanari, 2020, p. 4).
[TomuepkHeM erme pa3, 4ToO B MPOIECCE OCYIIECTBIEHUS MepeBoa o0yyaeMble, CTAIKHBAACh C
MetadopaMu, TOATIEKAIIMMHI TEPEBOAY, TMOTYYAlOT IOTOJHUTEIBHYI0 BO3MOXKHOCTH JIydIIe
MOHATh ¥ 3aIlIOMHUTH HCIIOJb3yeMbIe CTPYKTYPBHI: B MpPOLECCE MEPEBOia MX HA PYCCKHUH S3BIK
BO3HHMKAEeT HEOOXOAMMOCTh BOBJICUEHHUS MPEAIIECTBYIONIETO U YK€ OCBOCHHOTO 3HAHMS, a TAKKe
AKCTPATIONALIMH AHTIIMHCKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB.

OcymecTBIeHHEe SKOHOMHYECKOTO TIepeBOla CaMUMH 00ydaeMbIMH TPHOOpETaeT 0CO0yI0
[IEHHOCTh M 3HAYMUMOCTH Uil MOJHOMACIITAOHOTO OBIAJECHHS JKOHOMHUYECKAM JHCKYPCOM
B CETOAHSIIHUX YCIOBUSX, XapaKTePHU3YIOIINXCS TIOBCEMECTHBIM MCIIONIB30BAHUEM TEXHOJIOTHIM
M BXOXKIEHHEM HCKYCCTBEHHOTO MHTEJJIEKTa BO BCe c(epbl HaIlel JKU3HU, B CUIY Y€ro u
BOOpa3oBaTenbHOM Cpesie, MBCaMon pohecCHOHATBHOM Chepe HAOTI0Iae TCIaKTHBHOS IPUMEHEHUE
OHJIAH-TIEPEBOTYMKOB JIJIsl OCYIIECTBICHHUS TIEPEBO/Ia C OJHOTO sA3bIka Ha Apyroil. K mpumepy,
Google-Translate, oHnalH-IEPEBOTUNK, OCYILIECTBISAIOMUN OCCIUIATHBIH U MOMEHTAJbHBIN
TIePEeBOJI, K TOMY 7K€ MPUMEHSIOIINI CUCTEMY HEHPOCETei, TaeT BO3MOKHOCTh OBICTPOTO TTEPEeBOia
OTJICTbHBIX CJIOB, BBIPAKEHUI U TEKCTOB, TIOPOXKAAEMBIX JTIOOBIM MPO(ECCUOHATTBHBIM TUCKYPCOM.
OnHako B paccMarpuBaeMOil HAMH SKOHOMHUYECKOW cdepe, Kak OTMEYAlT MCCIEI0BATEIH,
«COBPEMEHHbBIE aHIVIOSA3bIYHBIE TEKCTHI 3KOHOMUUYECKOI HAIPpaBIEHHOCTH HE TMPEACTABISAIOT COO0M
(opmManbHbIe, KTUITUPOBAHHBIE TEKCTHI, OTHOCSIINECS K SKOHOMUKE, IMHCTBEHHON 0COOEHHOCTHIO
KOTOPBIX SABJIAETCA HAJTMUYME SKOHOMUUYECKMX TepMUHOB» (Kupcanosa, Ilonbckas, 2022, c. 89).
[Tomumo MHOTOOOpa3Hs JEKCHMYECKUX EIUHUI, YHOTPEOISIEMbIX areHTaMH SKOHOMHYECKOTO
JUCKYypca, B 00CYkKIaeMbIX SKOHOMUYECKUX TEKCTaX MbI TAK)KE CTAJIKUBAEMCS CO 3HAYUTEIbHBIM
KOJMYECTBOM MeTadop: BBHAY TOTO, YTO TAKOTO pOJIa SKOHOMHYECKAs JAEeATENbHOCTh, Kak,
HampuMep, MEXIYHAapOJHble (DUHAHCHI WM TOPTOBIS, XapaKTEPU3YETCS BHICOKOH CTETEHBIO
CTICIMANM3AlMK U CIOKHOCTH, aBTOPHl TEKCTOB 3a4acTyl0 TPHUOETaroT K TOMOIIM MeTadop
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C LIETb0 00JIErYUTh MOHUMAHKE COICPKAHMS H37IaraeMOT0 U TIOBBICUTh CTETIEHb YKCIPECCUBHOCTH
cozmepkanusa. B cuiy 3TOro mepeBoil, OCYILECTBICHHbIM OHJIAWH-NEPEBOTYNKAMU, MOKET HE B
MIOJIHOM Mepe OTpaXkaTh BBIPAKAEMbIE ABTOPAMH MbICIIH U OHATHUS, «HE OLLYIIATh) IPUMEHAEMOM
aBTOPaMH MIPbI CJIOB, HEJOCTATOYHO TOYHO HCTOJIKOBBIBATH COLMOKYIIBTYPHbBIE COCTABIISAIONINE
MOPOXKIAEMBIX 3KOHOMUCTaMH TEKCTOB. OJJHAKO HECMOTpS Ha 3TO, Mbl OTHIO[b HE MCKJIHOYaeM
BO3MOJKHOCTH HCIOJIb30BaHMS HAIIMMHU 00y4aeMbIMH MOJOOHBIX PECYpCOB: 3a4acTylo, HaMH
CIIENMAIbHO CTaBATCA MOJOOHOTO pojia 33/1a41, OJJHAKO BaXKHBIM (DaKTOPOM SBJISETCS TO, UTO MPU
3TOM MBI 00513aTENBHO OCYILIECTBISIEM MOCIEAYIONIEE PEJAKTUPOBAHKE ITOTYYEHHOTO IEPEBOIA KAK
pa3 C LEJbI0 KOPPEKLIMH OTTEHKOB 3HAYEHUI, MOJHBIX CJIOB U aJUTFO3UM, KOTOPBIE «YCKOJIB3HYIM
OT BHUMAaHHMS UCKYCCTBEHHOIO MHTEJIEKTA.

B TaGnuue 3 npuBeneHsl NpUMepbl epeBoa OTATbHBIX NPEIOKEHUH OHIAaH-pecypcaMu
¥ COOTBETCTBYIOIIETO PEJAKTUPOBAHHUS, OCYIIECTBIAEMOTO HAIUMU 00y4yaeMbIMU:

Tabnuya 3. Tlpumepsl IepeBoa KOMIIOHEHTOB SKOHOMUYECKHX TEKCTOB OHJIAMH-TIEPEBOTINKOM C
MOCIEYIOINM PelaKTHPOBAHUEM TIePeBOa 00YIaeMBIMU.

Hcxonnoe npesioxenne

[TepeBon, ocyiecTBICHHbIN OHIANH-
HePEBOIIHKOM

Bapuant, oTpenakTupoBaHHbIH
00yJaeMbIMI

City economists are concerned about this
changing the tack.

Topozckue 5KOHOMHCTBI 00ECIIOKOCHBI
H3MEHEHHEM Kypca

DxoHoMuCThI U3 JIonmonckoro Cutu
00€eCIIOKOCHBI I3MEHEHHEM CTPATECTUH.

Fed Cuts to weaken greenback?

Coxpamenust ®PC g ocnabnenus
nosutapa?

@PC cHmXaeT MPOLEHTHYIO CTAaBKY B
1eJIsIX ocnabIeHus Kypea noiuiapa?

How shrinkflation is playing havoc with
economists’ models.

Kaxk Tepmoycamoqnast HHOIAIHL
pa3spyIIaeT MOJIeIH SKOHOMHCTOB.

Kax mpunkdumsaus (GakT cHImKeHHS
NPOM3BOJUTEIIEM BECa TOBApa B YIAaKOBKE
C OJTHOBPEMEHHBIM COXPaHEHHEM €To
LICHbI) OTPUIATENIBHO CKa3bIBACTCS Ha
HKOHOMHYECKUX MOJIEIISIX.

Economics and stock markets do not
always match well.

DKOHOMHKA 1 (bOH,HOBI)Ie PBIHKK HE BCEraa
XOpOIIO COBITAJAIOT.

DKOHOMHYECKAst TEOPHS HE BCET[a MOXKET
00BSCHUTH AMHAMHUKY (DOH/IOBOTO PHIHKA.

Bitcoin has not just been a trendsetter,
causing a wave of crypto currencies built
on decentralized platform network.

Burkoiis He IPOCTO CTAJ 3aKOHOATEIEM
MOJIbl, BBI3BAB BOJIHY KPHIITOBAITIOT,
MIOCTPOCHHBIX Ha ICLEHTPATN30BAHHON
ceTH maThopm.

butkoiiH cTan He npocTo camoii IepBoit
KPHITOBATIOTOH, KOTOpask HayaJa JaHHBIH
TPEH]] M CIIOCOOCTBOBAIIA TTOSIBICHUIO
IEJIOT0 psijia APYTHX KPUITOBAIOT HA
OCHOBE JICIIEHTPAIN30BaHHON TIAaT(OPMEL.

With their broad product portfolios and
intellectual presence being ready, heavy-
weights such as HP, IBM and Oracle are

probably best placed to weather the storm.

Vimes mupokuii mopTdens IPpOLyKTOB 1
rOTOBOE MHTEIUICKTYaJIbHOE MIPUCYTCTBUE,
takue TshkenoBecsl kak HP, IMB u Oracle
BEPOSTHO JIyYIIIe BCETO CMOTYT BBIAEPIKATh
HITOPM.

Obnagas 0OMHMPHBIM aCCOPTUMEHTOM
NPOAYKIHUU U UHTCIIJICKTYAJIbHbIM
MOTEHINAJIOM, TOTOBBIM K IPHMEHEHHIO,
Takue KpynHsle komnanuu kak HP, IBM n
Oracle, BO3MOXHO, CIIOCOOHBI CIIPABUTHCSI
C HEOMaroNpHUATHOH KOHBIOHKTYPOH
JTy4Ie KOHKYPEHTOB.

TaOnuma JeMOHCTPUPYET SIBHBIE MEPEBOMYECKHE «IIPOMAXh» MAIIMHHOTO MEepeBoia |
HEOOXOMMOCTh OOYUCHUs CTYJICHTOB €ro peaakTupoBaHuio. CONMOCTABICHHBIA aHAIM3 JIBYX
BApUAHTOB TEPEBO/IA, @ TAKXKE CAMOCTOSTEIILHBIN MTOUCK MPABUIILHOTO BapuaHTa — 3 ()EKTHBHbIC
CpEJICTBA OBJIAJICHHS JIBYSA3BIYHBIM HHCTHTYIMOHAJIBHBIM JUCKYpcoM. Kak crpaBemmBo
MOYEPKUBAIOT B 3TOM OTHOLICHHH 3KCIEPTHI, «PEHICHHE MEPEBOAYECCKUX IPOOIEM MOXKET
CTarh TEM POJIOM 3aHSATHH, KOTOPBI B HAUOOJIBIICH CTEIIEHH CTUMYIMPYET WHTECIUICKTYAIbHYIO
JeSITeIbHOCTD, aKTHBU3MPYET OCBOCHHME CIMHUIl M3ydaeMoro si3bikay (Kupcanosa, ITonbckas,
2022, c. 89). Pabora mo pemakTHpOBAaHMIO TOJOOHOTO Marepuaia MOXET CIO0COOCTBOBATH
HAWJTy4IIeMy OCBOCHHIO 3JIEMEHTOB MPO(ECCHOHATBHOTO JUCKYPCa, OJJHOBPEMEHHO M pa3BUBas
PSIl KOTHUTHBHBIX HABBIKOB BBICHIETO TTOPSJIKA, YOSl SKCTPATMHTBUCTHYCCKUE 3HAHUS TeEX,
KTO OCBAWBaeT HKOHOMHYECKHMH JUCKYpPC, MPH 3TOM, HECOMHEHHO, MOBBIIIAS TUCKYPCUBHYIO
KOMIIETEHIIUIO.
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Eme omuH He MeHee 3HAYMMBIM WHCTPYMEHT OBJAJEHHSA JUCKypcoM mpodeccun —
pedepupoBanue crareil SKOHOMUYECKON TeMAaTHKH. B CErOqHAIIHEH CHUTyalluu, KOraa 0ObeMbl
nocTymnamomeil MHGOpPMALMK TPEBBILIAIOT BCE MBICAMMbIE MpEesbl, Ha MEpeIHUIl IUIaH
0e3yCcnOBHO BBIXOAUT MOTPEeOHOCTh A (HEKTUBHON OPraHU3aluy M CTPYKTYPU3ALIUHU TTOTYIaeMBbIX
Hamu JaHHbIX. IMeHHO 110 310 pudnHe pedepupoBanme, Mo KOTOPHIM MbI TIOHUMAEM MPOIECC
JIOTHYECKOTO CYMMHPOBAHHUSI OCHOBHBIX HJEH M KIIOUEBHIX JJIEMEHTOB OTAENBHO B3STOTO
TEKCTa WM JOKYMEHTA, Pe3yJIbTaTOM Yero CTAHOBUTCS BOCHPOU3BEAEHUE €r0 B KpaTKoi (opme,
UrpaeT Ype3BblUaiiHO BakHYIO poiib. briaromapst pedepupoBaHui0 Mbl MOJNYy4aeM BO3MOKHOCTh
OBICTPOTO TIOHMMAHHUS CYTH COIepKamieiics B TekcTe WH(MOpMAIMU, MPU 3TOM B MpoIEecce
pedepupoBanus nHPOPMAITHIS TOTDKHBIM 00pa30M OpPraHU3yeTCs, 4TO 00JIerJaeT CO3/1aHIe HOBOTO
3HAaHUS ¥ 3aKJIIOYEHHE BBIBOJOB B onpeneneHHor obnactu. Kak momuepkusaer O. B. Haymoga,
«pedeprpoBaHUe — ITO MHTEIUICKTYalIbHBI TBOPYECKHN MPOIECC, BKIIOYAIONINI CMBICTIOBYIO
KOMITPECCHIO TMChMEHHBIX TEKCTOB, KPaTKOE W 0000IICHHOE U3IIOKEHUE CONEPKaHMs MaTepuaa
B COOTBETCTBHH C OCTaBIeHHBIM 3a1anuem» (Haymosa, 2018, c. 3). He cnenyet Takxe 3a0b1Bath,
4TO YeJIOBEeK «00padaTbiBacTy MOCTYMAIOIIYI0 MH()OPMALUIO HAWIYYIIUM 00pa3soM M MMEHHO
BepOanbHO, a pedb, 0COOCHHO B paMKax MPOo(ecCHOHATBHOTO AUCKYpCa, AENaeT MBIIUICHHE
0oJiee KOHKPETHBIM U «BUIUMBIMY». [Ipr 9TOM OTHOBPEMEHHO TOBBINIACTCS MHTEIIIEKTyalbHAS
aIaNTUBHOCTH, PA3BUBAIOTCS HABBIKM CHHTE3a HH(OpPMAIIUK 1 €€ MHTETPUPOBAHHSL.

He BbI3bIBaeT cOMHEHHH TO, YTO MOJOOHOTO pojia AEATENbHOCTh CIOCOOCTBYET JyyllleMy
MOHUMAHHUI0 3KOHOMUYECKUX KOHUETILIMI M TEHICHLIMI B ’KOHOMHUKE, OTHOBPEMEHHO YIIOPS104MBas
B TIPE/ICTABJICHUN 00YJYaeMBbIX T€ SI3BIKOBBIE SMHHMIIBI, KOTOPHIE HAXOATCS B SI3HIKOBOM OOMXO/IE
sKoHOMHUYeCcKor cephl. Jlake ecnu Oyaylrre SKOHOMHCTBI HE COOMpAlOTCA B JaibHEHIIeM
UCIIONB30BaTh UX BCE 0€3 MCKIIIOYEHMS, CTAHOBSACh areHTaMu Mpo(eccCHOHaIbHOIO AUCKypCa
HKOHOMHUKH, TEM HE MEHEE 3HAKOMCTBO C HUMHM JAeT UM 00Jiee YETKYI0 KapTUHY IKOHOMHYECKOU
’KU3HU 00IIECTBA, TUHAMUKH PHIHKOB M T.II.

PedepupoBanne Takxke JaeT BO3MOXKHOCTh JajbHEWIIETO OOCY)KAEHHS TEMaTHUKH
pedepupyembix MmarepuaioB. Takoir Buja pabOThl B paMKax OCBOEHHS MPOQecCHOHATBHOTO
AUCKYpca MOXKET HAUITYUILIM 00pa3oM CIIoCOOCTBOBATH yIITyONCHUIO TOHUMAHHS SKOHOMUYECKUX
BOIPOCOB, TIPOOJIEM U TIOHATHH, 33/1aBaTh BOMPOCKHI HA OTPEACICHHYIO TEMY U MOJTy4aTh HAa HUX
otBeThl. [looOHOE HeneHanpaBneHHOe 00CYKAEHNE TEMATHKU TAKOTO POjia BHOCHT OILIYyTUMBIN
BKJI3Jl B CO3/IaHUE IICUXOJOTMYECKOM TOTOBHOCTH K KOMMYHHMKAIlMM M Ja€T BO3MOXKHOCTb
CO3HATEJILHOTO OCMBICIIEHHS MaTepHaa.

Ob6cysxenne 3acTaBisieT o0y4aeMbIX OCMBICIHMBATh M M3jlaratb B cOOCTBEHHOH (opme
UHDOPMALIHIO, COIEPIKAIIYIOCS B PACCMATPHBAEMBIX HAMHU TEKCTAX, TEM CAMBIM MPHUCIIOCA0INBAs
NpeIbABISEMbI HHCTUTYLIMOHATIBHBIM SKOHOMUYECKHH AUCKYpPC K TOHMMAHHUIO Pa3HOIIAHOBBIX
IKOHOMUYECKHX peanuil. B pamkax mogoOHbIX 0OCykIeHUI OT 00ydyaeMbIX TpeOyeTcs yMeHue
naBath 4eTkue (GopmymupoBku. [logoOHOTO poma eATEeNbHOCTh JaeT BO3MOXHOCTH OOJbIIEH
CTETICHU BOBJICUEHHOCTH 00y4aeMBbIX, SIBJISASICh CBOETO POJIa 00PAaTHOH CBSI3bI0, IEMOHCTPUPYIONIECH
HACKOJIKO TOYHO OBLI TIOHAT U3y4aeMblil MaTepuai. AHATUTHYECKOE 00CYKIeHIE IKOHOMUUECKUX
TEKCTOB SBISIETCS BKHEHININM TUIAKTUUECKUM TpeOoBaHMeM aisi (OPMHUPOBAHUS HABBHIKOB
MPAKTHYECKOTO TIOPOXKICHHUS U UCTIONB30BaHUS POPECCHOHABHOTO JUCKYPCa.

C meroguyeckoil TOUKM 3peHUsl MOAOOHOE OOCYKICHHE SBIACTCS TMPUMEHEHHEM METo/a
NPEIMETHO-SI3bIKOBOTO ~ MHTETPUPOBAHHOTO  OOy4eHMs, OOBECAMHSAIOIIETO  IpPErnoJaBaHue
ONpEJEIEHHON TUCUMIUIMHBI U HMHOCTPAHHOTO $3bIKa. Pe3ynbraroM 3TOr0 CTaHOBUTCS Kak
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3HAUMTEIbHOE pacIIMpeHrne o0bema 3HaHUH 00 SKOHOMHUKE Y o0ydyaeMblX, TaK M Pa3BUTHE U
yIIyOlleH!e JUHIBUCTHYECKUX, AUCKYPCHBHBIX M KOMMYHHMKATHBHBIX KOMIIETEHLMH, HapsLy c
KOTHUTUBHBIMU U MOTUBALIMOHHBIMH [IPEUMYILECTBAMHU MO0OHOTO COUETaHMUS.

5. 3BAKUIIOYEHUE

CoBpeMeHHBII aHIIOA3BIYHBIA HMHCTUTYLMOHANBHBI JUCKypC SKOHOMHYECKOH cdepsl
OXBAThIBAET YPE3BbIYANHO IIMPOKUHA UANA30H €JUHHULl U CTPYKTYp CaMOro pazHooOpa3HOro
Xapaktepa, oObeIuHIs B paMKax MPOpecCHOHAIBHOTO OOUICHHS W TEPMUHBI, W JKAPTOHU3MBI,
U HeKomu(UIMpOBaHHBIE EIWHMIIBI, HApsAAy ¢ MeTtadopamu, HeolormsMamu u Tp. Passurtue
KOMIETEHIIM B JAHHOM OTHOIIEHWH TpeOyeT YEeTKOro IOHUMAHUS JHMHTBUCTHYECKUX MU
JUCKYPCHBHBIX YCIOBHOCTEH — XapaKTepHBIX OCOOCHHOCTEH M TPAKTUK, CHOPMHUPOBAHHBIX
npodeccuoHanaMu JaHHON 00J1acTH, KOTOPbIE HAXOAT CBOE OTPaXKEHUE B Pa3HOOOPa3UH KAHPOB,
HCIOJIb3yeMBIX B paccMaTpuBaeMOM HaMu Juckypce. Kpome Toro, HeoOxouma kponotinBas paboTa
[0 Pa3BUTHUIO JUCKYPCHBHBIX CTPATETMid, TUIIMYHBIX MMEHHO Ul YYaCTHHKOB OIpPEJEIEHHOIO
MHCTUTYLHMOHAIBHOTO auckypca. Ilepex Temu, KTo ocBauBaeT NPO(ECCHUI0 3KOHOMUCTA,
OTHOBPEMEHHO C 3THM HM3y4asi aHTJIUHCKHUHN SA3BIK B KAUECTBE S3bIKA MPOPECCHH, CTOUT CIIOKHAS,
HO pelraemas 3aJa4ya W3y4eHHs BBIILEYKa3aHHOTO Marepuala, MOCKOJIbKY OBJAJIEHHE TAKOBBIM
Oyaer crmocoOCTBOBATh MX COOCTBEHHOMY MHKOPIOPHPOBAHHIO B CUCTEMY KOMMYHUKATHBHOTO
B3aUMOJICHCTBHS areHTOB AaHTIOA3BIYHOTO MPO(ECCHOHATBHOTO 3KOHOMHYECKOTO JAUCKYpCa.
OcymecTBieHne TEpeBoJa TEKCTOB HJKOHOMMYECKOW HANpPaBIEHHOCTH, pEJAKTHPOBAHHE
MaTepuanoB, NEPEBEICHHBIX OHIANH-TIEPeBOAYMKAMU, PedeprpOoBaHNE YKOHOMUIECKIX TEKCTOB,
a Takke uX 00CyXkJEeHHE CIOCOOCTBYIOT PELICHHI0 KOMMYHHKATHBHBIX 3a]1a4, BO3HUKAIOIIUX
nepes OyaylMMH areHTaMH JaHHOTO MPO(eCCHOHATBHOTO AUCKYPCa, C YU€TOM MHTEPAKTUBHON
HPUPOABI OCYLIECTBISEMON MU SI3bIKOBOM AEATETbHOCTH.

Kongpnuxkm unmepecos:
ABTOpBI 3a4BIISIOT 00 OTCYTCTBUH KaKOTO-TM00 KOH(INKTa HHTEPECOB.
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MASTERING ENGLISH ECONOMIC DISCOURSE:
STRATEGIES FOR RUSSIAN-SPEAKING
ECONOMICS STUDENTS

Olga B. Andreeva
MGIMO University
(Moscow, Russia)
o.b.andreeva@inno.mgimo.ru

Elena V. Pronina
MGIMO University
(Moscow, Russia)
e.v.pronina@inno.mgimo.ru

Abstract: The article addresses the challenge of acquiring professional economic
discourse among students pursuing a bachelor’s degree in economics. This institution-
al economic discourse is not merely a collection of terminological units but a complex
and evolving system that exhibits a broad spectrum of genre, stylistic, and pragmatic
relevance. The discourse in the economic field represents the interconnections of knowl-
edge, various language units, and their meanings. In efforts to comprehend and elucidate
economic phenomena, its practitioners employ diverse forms through which econom-
ic concepts are transformed into knowledge within an educational context. The study
aims to identify effective methods for studying English-language economic discourse for
students who have chosen economics as their future career. The authors utilize exam-
ples of non-codified language units from economic discourse and compared online ma-
chine-translated examples with translations produced by learners as empirical material for
this research. Translating economic texts from English to Russian, editing texts translated
by online translators, summarizing in English, and engaging in follow-up discussions
emerged as the most effective strategies for learners to establish themselves as agents of
economic discourse. These techniques ensure the comprehensive establishment, mainte-
nance, and advancement of discourse practices. The study employs observation and anal-
ysis, logical juxtaposition, and the component analysis method. The authors conclude that
the aforementioned methods for acquiring economic discourse should be given priority.
This approach significantly enhances the effectiveness of converting acquired knowledge
into communicative practices, transforming the discourse of the economic sphere into a
dynamic tool for recreating professional expertise, with a high level of involvement from
potential discourse agents in the acquisition process.

Keywords: economic discourse, institutional discourse, discourse agent, discursive
strategies, economic translation, metaphor, text summarizing.
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O030p KpyIIoro €roJia, MOCBSAIIEHHOTO POJIHU
HeHPOJIMHIBUCTHYECKUX HCCIEI0OBAHUM B HHOS3BIYHOM 00pPa30BaHUU
(MockBa, MI'HMO MU/ Poccun, 20.04.2024)

B.M. I'nywax
MI'UMO MH]] Poccuu
(Mocksa, Poccus)
glushakvm@mail.ru

AHHoOTanms. B cratbe npuBoauTcs 0030p OCHOBHBIX JOKJIA/I0B, IPO3BYYABIINX Ha 3aCEJaHUH
Kpymoro crona nmo mpoGiemMaM HEHpOIMHIBUCTUYECKHX UCCIIEIOBAHUHN B cepe S3BIKOBOro 00pa-
30BaHMsI, OPraHU30BAaHHOTO B paMKax V MexBy30BCKOI HAyYHO-TIPaKTHIECKOH KoH(epeHiH « Tpa-
JIMIMA 1 MHHOBAIIMH B TIPENIOJIABAHUN MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B HEsI3bIKOBOM By3e» (MITMIMO MUJI
Poccun, Mocksa, Poccust).

Kit10yeBblIe ¢j10Ba: HEHPOIMHTBHUCTHKA, SI3bIKOBOE 00pa30oBaHKe, HEHPOHAYKH, HEHPOIUIAKTH-
Ka, METOZI0JIOTHS HEHPOIMHIBUCTUYECKOTO UCCIIEI0BAHUS.

Jas uurupoBanusi: [mymak, B.M. (2024). O630p kpyrioro crona, MOCBAIIEHHOTO POIH
HEHPONMHTBUCTHIECKHUX MCCIENOBAHUN B MHOS3BIYHOM 0OpaszoBanuu (Mocksa, MITUMO MU ]
Poccun, 20.04.2024). JJuckypc npogheccuonanvrhoti kommynuxayuu, 6(2), 155-160. https://doi.

org/10.24833/2687-0126-2024-6-2-155-160

B pamkax V MexBy30BCKO# Hay9HO-TIPAKTHUECKON KOH(epeHnH « Tpauiuyu 1 HHHOBAIUH
B NpENoJaBaHUM WHOCTPAHHOIO fA3bIKa B HES3BIKOBOM BY3e», cocTosBliercs 19-20 ampens
2024 roma Ha IMuiomaAKe Kadexpbl HEMEIKOro s3blka MOCKOBCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
MHCTUTYTA MEXIYHApOIHBIX OTHOILEHWH, ObLI OpraHW30BaH KPYIIbIA CTOJ, MOCBSIICHHbIN
HEHPOJIMHIBUCTUYECKUM TIpoOieMaM B SI3BIKOBOM 00Opa3zoBaHuu. B pabore kpyrioro croma
NPUHSAIN ydacTue uccienoparenu LleHTpa HeHpOoIMHIBUCTHYECKHUX CCIIEI0BAHUN KOTHUTUBHOIO
noreHuuata (MI'MMO MUJ] Poccun) u LleHTpa KOTHUTHBHBIX HCCIEIOBAHMN M HEWpPOHAyK
(ToMmckwmii TOCYTapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET).

PykoBomutenu o00ouMX Hay4yHBIX IEHTPOB, YYacTBOBaBLIMX B paboTe KPymIoro CcToia,
npeCcTaBuiIv NPOGHIb CBOUX MCCIIEN0BATENbCKUX IomanoK. Jupexrop LleHTpa KOrHUTHBHBIX
uccnenoBanuii u  HedipoHayk kK.pumomH. M.A. TomcroBa (Tomck) ormeTnna, uTo ee
UCCIIEeI0BaTEeIbCKUI LICHTP BXOAUT B CETh, HACUUTHIBAIONIYIO 17 Heliponaboparopuii B 10 roponax,
U CBOEHl Ienmblo ompenenser pa3pabOTKy HOBOM MOJAETM TNPOTHO3MPOBAHUS TIOBEICHUS
YeJIOBEKa, OCHOBAHHOM Ha HEWPOJAHHBIX €r0 MOBEACHUS. B KauecTBE OCHOBHBIX IOKA3aTeNeh
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MCCIIEIOBATENN PACCMATPHUBAIOT KOTHUTUBHYIO HArpy3Ky, BAUMaHUE, 3alIOMHUHAEMOCTh, HHTEPEC,
IMOIMOHAILHYIO BOBIEUEHHOCTD. Ellle 0/IHMM HampaBIeHHEM UCCIIEI0BATEIbCKOM IEITENbHOCTH
LlenTpa KOTHUTHMBHBIX HCCIIEIOBAaHUM M HEHpPOHAYK SBISETCS pa3pabOTKa MOJETH OLEHKU
KauecTBa 00pa30BaTENbHOTO KOHTEHTA HAa OCHOBE OOBEKTHBHBIX JAHHBIX HEHPOTEXHOJIOTHU.
HccnenoBarenu miaHupyroT co3aaTh 0a3y JaHHBIX 00 0COOCHHOCTSX BOCIIPUSITHS M KOTHUTUBHOM
00paboTku 00pa30BaTENFHOTO KOHTEHTA, MOMYYUTh HOBBIE 3HAHMS O PA3TMYHBIX (PaKTOpax,
BIUSIIOIINX HAa BOCMPUATHE 00pa30BaTeIbHOTO MaTepuana, a Takke BbIpaboTaTh HA0Op METPHK,
KOTOPBIE MO3BOJISAIOT OLEHUTH AP(YEKTUBHOCTD €0 BOCIPHUSATHS.

PyxoBonutens LleHTpa HEMPOIMHIBUCTUUECKNX MCCIENOBAaHUN KOTHUTUBHOIO TOTEHLHMAJIA
n.¢unonH. E.M. INo3gaskoBa (MockBa) mpencTaBuia OCHOBHBIC HANpaBICHHS ACATECIBHOCTH
sroro noxapazaeneaus MIMIMO MUJ] Poccum, cBsi3aHHblE C HCCIEOBAaHHMEM MEXaHU3MOB
NOPOXKACHUS W BOCIPUATHS PEYM Ha POAHOM M HHOCTPAHHBIX S3bIKaX B KOMILIEKCE
NOBEJECHUECKUX (AaKTOPOB B COIMOKYIIBTYPHOM Cpe/ie ¢ MCTIONB30BAHUEM COBPEMEHHBIX METO/IOB
HenpoBU3yanu3aluu. B kadectBe OTnenbHbIX HampasineHuid uccaenoBanus E.M. Ilo3nHsikosa
Ha3Basia cOOp IKCIEPUMEHTANIBHBIX JaHHBIX O paboTe MO3ra B MPOIIECCE OCBOSHUS MHOCTPAHHBIX
A3bIKOB, M3y4YE€HHE IUIACTUYHOCTH MO3ra aKaJeMUYECKUX OWIMHTBOB U MYJIbTHJIMHIBOB,
B YaCTHOCTH, 0COOCHHOCTEH (hOpMUPOBAHUS PEUEBOI KOMIIETEHIIMH B 3aBUCHMOCTH OT YCIIOBHIA
ocBoeHM fA3blKka. Kpome Toro, nccienoBarenbckuil KOIEKTHB LIeHTpa HelpOMTMHIBUCTHYECKUX
UCCIIEIOBAHNN KOTHUTHBHOTO MOTEHLMAJda 3aHUMAETCS KOTHUTUBHBIM MOJEIMPOBAHUEM
TMPOLIECCOB TMOHUMAHUS U TIOPOXKICHUS BBICKA3bIBAHHS B MPOPECCHOHATPHONW KOMMYHHKAIN
CTIETIMATTCTOB-MEXKYHAPOTHUKOB.

[IpenBapsisi Hay4HYIO [HCKYCCHIO, Mozaeparop Kpymioro crona k.bumomnH. H.A. Yec
(MockBa) oTMeTMIIa, YTO Ha CETOAHSIIHMI J€Hb JIMHIBUCTHKA IPEACTABISET CO00I HEKYIO
TOYKY KOHBEPIE€HLUH LIEJOr0 psijia OTACIbHBIX HAYUHbIX JUCLMIUIMH, U JFOOOH HCClIeN0BaTeNb,
KOTOPBII BCTYIAET HA MOJIE HEMPOIMHTBUCTHKU, HEU3MEHHO CTAJKUBACTCS C TPEMSI CEPhE3HBIMU
npobnemMamu. Bo-niepBbIX, 3TO - 0opMIICHHE METOI0IOTHIECKOTO (DyHIaMEHTa, YTO HEOOXOIIMMO
17151 OPMYJIMPOBKU YAaCTHBIX THIIOTE3, VIS Pa3paOOTKH An3aiiHa MPOBOJUMBIX 3KCIIEPUMEHTOB.
BTopoil BbI30B, C KOTOPBHIM CTAJKUBAIOTCS HEHPOJIMHIBUCTBI, KACAETCSA YCTAHOBJIECHHS YCIOBHUM
BAJTMTHOCTH PE3YJBTATOB IKCIIEPUMEHTA, KOTOPBIE B TOCIEACTBUN CHOPMUPYIOT HEOOXOAUMBIiA
AMOHUPUYECKUN (YHAAMEHT U TO3BOJIST, C OFHOM CTOPOHBI, BEpU(PUIINPOBATH, CKOPPEKTUPOBATD,
OTBEPrHYTb WJIM JIONIONHHUTH BBIABHHYTbIE paHee runote3bl. C Apyroil CTOPOHbI, Pe3ylbTaThl
OKCIEPUMEHTOB JIOJDKHBI O0ECIEUUTh BBIXOA MCCIEHAOBAHUS B IPAKTUYECKYIO IIJIOCKOCTb,
HanpuMep, B chepy MpenonaBaHusi MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. TpEeTHil BaKHBIA JMCKYCCHOHHBIN
MOMEHT ompenenseTcs TeM (akToM, 4TO HEWPOJIMHIBHCTUKA TPEACTABISET COOOW OYEHb
00LIMpPHOE MCCIIEN0BATENILCKOE POCTPAHCTBO, U, COOTBETCTBEHHO, KaXKIbIH UCCIIEOBATEIbCKUN
LIEHTp CTAJIKUBAETCS C ONPEEIEHUEM CBOEH HUIIN B IUPOKOM CIIEKTPE HEHMPOTMHTBUCTHYECKUX
UCCIeOBaHMA. BphICKa3aHHBIE IMCKYCCHOHHBIE MOMEHTHI, XapaKTepH3YIOIINE COBPEMEHHOE
COCTOSTHUE HEHPOIMHIBUCTUKH, OBUTH MPEIOKEHBI IS 00CYKICHHS Ha KPYTJIOM CTOJIE.

Bri6op 3(hQexTrBHOI METOAMKH IMPOBEICHUS] HEHMPOTMHTBUCTHYECKOTO AKCIEPUMEHTA -
CaMblil OTBETCTBEHHBIH 3Tar J11000ro nccienosanus. Ha 3Tom acrekre 3a0CTpuil CBO€ BHUMaHKE
a.¢unon.z. B.M.'mymak (Mocksa), Ha3BaB 0CHOBHBbIE IPOOIeMbl. Bo-TiepBhIX, 3TO - Iienenonaranye
U JIOCTHKEHUE PE3yNbTaTOB HKCIEPUMEHTA, 3aBUCAIINE OT KaYE€CTBEHHOTO M KOJIWYECTBEHHOTO
COCTaBa HCIBITYEMBIX, UX MOTUBUPOBAHHUS K JOOPOCOBECTHOMY YYACTHUIO B IKCTIEPUMEHTE, a TAKKE
MX COOTBETCTBHS TEXHUUECKUM YCIOBHUSM 3KCIIEpHUMEHTA. [pyruM BaKHBIM MOMEHTOM B CBS3U
¢ Bce Oosee BO3pACTAIOIINM HHTEPECOM K MPOBEACHUIO SKCTIEPUMEHTAIBHBIX MCCIIENOBAHUN B
KoJutabopalMu ¢ JPYyrMMH HayYHBIMH LEHTpaMH W J1a0opaTtopusiMu sBisieTcs PdeKTuBHOE
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pacnpenesieHne 3TanoB W 3aja4 3KCIEPUMEHTa MEXIy HUMH. TakKe aKkTyalbHbIM SIBISETCS
ONIPE/ICJICHNE OCHOBAHUW MPOBEJCHUS HKCIEPHUMEHTA, IOTOMY YTO HEHPOJIMHTBUCTUKA — 3TO
MEXIUCIUIUTMHAPHAS HAyKa, B KOTOPOH OOBEKTOM HCCIIETOBAHMS MOXKET BBICTYNATh ()EHOMEH,
TPaJUIMOHHO OTHOCSAIIMNCS K TOH WM MHOU Tucuuruiuae. [[puMeHnTenbHO K mpodeccuoHanbHon
NEIarornIecKor JICSTETbHOCTH MOXKHO 33/1aTh BOMPOC, HYTO JOJKHO OBITH MEPBUYHBIM B
HEUPOIMHIBUCTUYECKUX HKCIEPUMEHTAX — JTMHTBUCTHYECKIE O0BEKTHI MM TIEAArOrnuecKast Win
NICUXOJIOrHYecKasi mpoobiemMa, O4eBHIHOCTb KOTOPOW MPOSBHUIACH B PE3YIbTaTe B3aUMOJCHCTBHSA
00yyaromux ¢ 00y4arIuMHUCS.

B cBs3u ¢ mponenypoit mpoBenenust sxcrepuMenta K.dumon.H. M.A. ToncroBa (Tomck)
yKazajga Ha BaXHOCTb HAJMYMS B KOMaHJE MCCIE0BaTeNeil KBaMU(UIIMPOBAHHOTO aHAJIUTHKA.
Bnpouem, pabota aHalMTHKa MOXET CHIIBHO IOCTpPajarh, €ciu OyleT BbIIBUHYTAa HEYeTKas
TUnoTe3a M pa3padoTaHbl pa3MbIThIE MCCIIEA0BATENILCKUE BOMPOCHL. Ellle OHUM HEpeleHHbIM
BOIPOCOM, TOCTOSIHHO BO3HHMKAIONIMM Ha Pa3IMYHBIX JUCKYCCHOHHBIX TaT(opMax, SBISETCS
HEO0OXOMMOE YHCIIO PECHOHJECHTOB IS JIOCTIKEHUS JOCTAaTOYHOW BAMIHOCTH MPOBOIUMOTO
HEWPOIMHIBUCTUYECKOIO HCCIIEN0BaHUA. [[eHTp KOTHUTHMBHBIX MCCIIEIOBAHMNA M HEHUPOHAyK
(TT'Y) opueHTHpyeTcsl Ha y4yacTHe MMHMMAJIbHOIO KOJIMYECTBA UCIBITYeMbIX B 20 yenoBeK Ha
OJIHY TIEPEMEHHYI0 B CBOMX dKCIIepuMeHTax. Hampumep, eciu ucciemyeTcs 3aBUCHMOCTh 00bEKTa
OT TOJIa, TO Ha KaXblii 11071 TpeOyeTcs He MeHee 20 UCTIBITYEeMBbIX.

J.punon.n. U.B. Ty6anosa (Tomck) oO6patuia ocoboe BHUMaHUE Ha TIIATENbHOE IPOBEICHUE
CTAaTUCTMYECKOTO AaHalM3a MOJNYYEHHBIX HaHHBIX. OTO SBISETCS HE TONBKO OOBEKTUBHBIM
MOKa3aTeNeM BaTMJHOCTH MONYYEHHBIX 3HAHWH, HO W BBICTYNAET O00A3aTEIbHBIM YCIOBHEM
OnyOIMKOBaHUS PE3yJAbTaTOB MCCIEIOBAHMS B aBTOPUTETHBIX HAayYHBIX M3MaHUSIX. Hexotopsie
BO3MOJKHOCTH CTaTUCTHYECKOH 00pabOTKH yKe COAepXkarcsi B IMPOrpaMMHOM 00€CreueHuH
MHCTPYMEHTOB MPOBEJECHUs AKCIEPUMEHTA, HO, TEM HE MEHEE, CYILECTBYET MOTPEOHOCTb B
pa3paboTKe MOMOIHUTEIBHBIX MOJETEH MPOBENCHUS CTATUCTUUECKOTO aHAIN3a PEe3YIbTaToB.
Ha nacrosimuii MOMEHT TIOJIOKEHHE /€N BRIIVISAUT TaKKMM 00pa30oM, YTO JIMIIb HEMHOTUE YJICHBI
UCCIIEIOBATENbCKOTO KOJUIEKTHBA BIIAJICIOT 3HAHMAMM CTaTHCTUYECKOW 00pabOTKH, MO3TOMY
Tiepel BCEMU YYEHBIMM TTOCTaBJIEHA 3a/1a4U OBJIAJETh STUMH 3HAHUSIMH B HEOOXOUMOM 00BbEME.

3arparuBas BOTMPOC O MEPBUYHOCTH (YHAAMEHTAILHOTO WM TPHUKIAJHOTO XapakTepa
HEWPOIMHTBUCTHIECKOTO HccienoBanus, k.nea.H. O.E. bormanosa (ToMcK) 0OTMETHIIA CIIOKHOCTD
NPHUHATHUS OJJHO3HAYHOTO PEILIEHUs], TOCKOJIBKY B CHUITY CBOEH Mpodeccuu MpernoaaBaTeiu, KOTopble
B OCHOBHOM CBOE€H Macce MPOBOAAT HEHMPOIMHIBUCTUYECKUE HCCIIEOBAHMSA, UIYT OTBETHl HA
BOMPOC, KaK OHH MOTYT TPaHC(OPMUPOBATH CBOIO 00PA30BATEIbHYIO MPAKTUKY, TIOJKPETTUB 3TO
HayuHbIM oOocHoBaHHeM. llemecooOpa3Ho, 4TOOBl B HEWPOTMHTBHCTUYECKHX HMCCIECIOBAHHAX
NPOUCXO/IUIIA TITyOoKas uHTerpanus GyHIaMeHTaIbHbIX U IPUKIIAJIHBIX ACTIEKTOB.

Bo3MOkHOMY yueTy Mefaroruyeckoro acnekTa B HEWPOIMHTBUCTHYECKHX HCCIIETOBAHUSX
nocesaTuia csoe BeicTymmienue k.nea.H. T.b. CumopoBa (Mocksa). Jleno B ToM, YTO yCHEIIHbI
00pa3oBaTebHBIN MPOIIECC HE B MOCIIETHIO 09ePEe/lb 3aBUCHT OT BOBICYEHHOCTH 00YYAIOITHXCS,
KOTOpasi XapaKTepU3yeTcsl CO3HATENbHbIM, M30MpaTebHbIM, CPOKYCUPOBAHHBIM BHUMAaHHEM K
ONpe/IeIeHHON y4eOHOM 3a/iade B KOHTEKCTE BCEX Y4EOHBIX 3a71ay, MMPEelaracéMbiX B y4eOHOM
nporecce. Helipodusnonornueckne WCCIEIOBaHUS BOBJICUYCHHOCTH B CHCTEMY SI3BIKOBOM
noaroToBKU 00ycnoBnensl, no MaeHnto T.b. CunopoBoit, HeckonbkuMu (hakropamu. Bo-niepBbix,
TaKue MCCIEOBaHUSA CHOCOOHBI HOCHUTb PAMOYHBIM XapakTep, MOCKOJbKY BOBJIEUEHHOCTb
Ha YPOBHE BBICIICH IIKOJIBI HOCHUT HE CHUTYaTWBHBIA, a Oojiee IIIyOMHHBIH, yCTOWYHBBIH,
WHIMBUIYaTM3UPOBAHHBIA XapakTep, YTO MOXKET CTaTh BaKHBIM CPABHUTEIBHBIM MAPAMETPOM
IpU MPOEKTUPOBAHUU KOMIUIEKCHBIX, MHOTOYPOBHEBBIX HCCIIENOBAHMI B HEUPOIMHIBUCTUKE
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U HeipomuaakTuke. Bo-BTOphIX, HapaOOTaHHBIA MEXKIYHAPOIAHBIM HAYyYHBIM COOOIIECTBOM
UHCTPYMEHTapuii B o0macTu HEHpO(PHU3MONOTHH  BOBJICUCHHOCTH, HANpPUMEp, «HHICKC
BoBieyeHHOCTH» (D), «KOrHUTHBHAs Harpys3ka», «akTHBHOE BHHMAHHE» U MHOTOE JPYyroe,
CIIOCOOHBI BHICTYIIUTH CEPbE3HON HAyUHO! 0a30i 1711 COOCTBEHHBIX UCCIIEIOBAHUMH.

Ha mnepcnekTHBHOCTh MEKAMCIUIUIMHAPHBIX —HCCIACAOBAaHWN yKazal ¥ K.(UIIOJ.H.
M.O. MarseeB (MockBa) Ha mpumepe uccienoBaHus GopMupoBanus 00pa30B CO3HAHHS TIPU
oMo BepOalbHBIX W HEBEPOAIBHBIX KOMIIOHEHTOB TEKCTa C MPHUBJICUCHUEM HAyUYHOTO
MHCTPYMEHTApUs JIMHIBUCTUKY, NICUXOJIOTMHU, HEMPOHAyKU W NeJaroruku. B mepByro ouepenp,
CTOUT 0OpaTUTh BHUMAHME HAa XapaKTEPUCTUKH CaMOT0 TeKcTa. BepOanbHble KOMIIOHEHTHI, TAKHE
KaK JIEKCHKA, CHHTAKCHC M CTWIIb, UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B CO3AaHMU MEHTAIBHBIX 00pa30B.
Hcnonp3oBanue MeTadop, CUMBOJIOB M AJUIETOPUM CIOCOOCTBYeT (OPMHUPOBAHUIO SPKUX
BHM3YyaJlbHbIX M 3MOIMOHAJIbHBIX TpPEACTaBIeHU y umtarens. HeBepOanbHble KOMIIOHEHTBI,
BKJTIOUAs THIOTPAadHKy, TpadmuecKue SEeMEHTHI, CXeMBbI M THarpaMMbl, YCHINBAIOT BOCIIPUITHE
U MIOMOTAIOT Jy4Ie ycBauBarh HHMopMaimo. C NCUXOIOrHnUeCcKO TOUKU 3pPEHHS, BOCIIPUITHE
TEKCTa CBA3aHO C MPOIECCaMy MaMATU U BooOpaxkeHus. [Ipu uTeHUn akTUBUPYIOTCS 3pUTENIbHbIE
M CIyXOBBIE aCCOLMAIMU, A TAKXE SMOLMOHAIBHBIE PEAKLMH, YTO TOMOTaeT (OpMHUPOBATH
MEHTaJbHbIe 00pa3bl. BaXHO yUYHWTHIBATH, YTO 3TH MPOIECCH 3aBHCAT OT WHAWBHIYaJbHBIX
0COOEHHOCTEN YMTATeNs M ero MpPEeIbIAYIIero ombita. [[puMeHeHne HEHpOTMHTBUCTHYECKUX
METOJIOB OTKPBIBAET HOBBIE BO3MOXKHOCTH [UISl TIOHUMAHUSI HEMPOHHBIX KOPPEIATOB CO3HAHUSL.
CoBpeMeHHBIE TEXHOJOTHH, TaKue Kak (DYHKIMOHAJIbHAs MAarHUTHO-PE30HAHCHAs TOMOTpadus
(fMRI) u snexrposnnedanorpadus (EEG), mo3BoisioT n3yuars n3MEHEHHS ¥ MPOIECCHI B MO3Te
IIPY B3aUMOJIEHCTBUU C TEKCTOM.

K.6non.n. H.IO. CumakoB (MockBa) OTMETHNI HEPCHEKTHBHOCTh HM3y4YE€HHsS HEHpOTH3MA
B TIPOLIECCE OCBOECHHMS MHOCTPAHHBIX $3bIKOB. HeKOTOpble MpOBENEHHBIE UM MCCIEA0BAHUSA
MIOKa3bIBAIOT, YTO MOBBIMICHHBIN YPOBEHb HEHPOTU3MA, OTIPEAENIIEMBIH TIPH MOMOIIH KOMOMHAITNH
METOJIOB BO BPEMI BBITTOIHEHHS HCITBITYEMBIM TECTOBOTO 33/1aHM, a TaKxkKe 3amepa nujaekca 2D:4D,
JAIOIIETO MPEACTABICHUSI O MPEHATAIbHOM YPOBHE CTEPOMIHBIX TOPMOHOB U TECTOCTEPOHA, B
YaCTHOCTH, SIBNsETCA (HaKTOPOM, KOPPEIUPYIOLIUM C YCTIEHIHBIM OcBOeHHeM L2 u abcopOuyn
MHOS3BIYHON KynmbTyphl. MccrnemoBarenb chenan MPEAnoNoKeHUe, 4TO 3TO HMMEET MPSIMYI0
3aBHCHMOCTb OT YPOBHS SMIIATHYECKUX MEPEKUBAHUN M, COOTBETCTBEHHO, PacCMaTpHUBAETCS
KaK OJHO M3 BO3MOXHBIX OOBSACHEHMH TOTO (paKTa, 4TO CpPEAU CTYAEHTOB, 0OJee YCHEHIHO
CIIPABISIOLINXCA C S3bIKOBBIMU IIPOrpaMMaMM, HaOJIOAETCsl 3HAUMTEIbHOE B IPOLEHTHOM
COOTHOIIICHUH TPe00IaJaHIe KSHIIMH HaJl My KUMHAMH.

B pa6ote Kpyrnoro crona mpunsina ydactue pouent E.B. Imymko (MITMMO, Oaunioso),
Npe/CTaBUBILIAs TPYNIy pa3pabOTYMKOB PYCCKOA3BIYHOTO IIOCCAPUsl HEHPOIMHIBUCTUYECKUX
TEPMHUHOB, PYKOBOXUT KOTOpod a.punonH. B.A. HkonnukoBa (MIMIMO, Opunioso).
Bo3HWKHOBEHHE M Pa3BUTHE HOBBIX TEPMUHOJOTHHA W TEPMHHOCHCTEM SBISETCS CIOKHBIM
NPOIECCOM, JMHTBUCTHYECKOE H3YYEHHE KOTOPOTO TPEAIONAraeT pacCMOTPEHHE BOMPOCOB
TUMOJIOTMM MCKOHHBIX M 3aMMCTBOBAHHBIX €AMHUII, MPOAYKTUBHBIX CIOBOOOPa30BaTEIbHBIX
Mozenell TepMUHOOOpa30BaHWsA, pa3BUTHA M JEeKCUKOrpadudeckod (QuKcanuu CeMaHTHKU
TEPMHUHOB, TapaJUTMATHYECKUX W CHCTEMHBIX OTHOIICHUH MEXIy €AMHUIIAMH CIEIHAIbHON
nexkcuku. Hagaras B 2023 romy pabota mo co3maHuio rioccapus OyJeT MpopoDKeHa B 00JacTH
ne(UMHULMOHHOTO aHAIIN3a, YCTAHOBJIEHUS HEPAPXMUYECKUX OTHOLICHUH M perpe3eHTaluu
TEPMUHOJIOTHYECKUX €AMHUIl Ha IU(poBoii muargopme TepMUHOB. KOHEUHOH 1eNmbi0 TaHHON
paboTHI sBIAETCS HOPMHUPOBAHKE PYCCKOS3BIYHOTO TIIOCCAPHS TEPMUHOB HEUPOIMHIBUCTUKH.
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B xome obOcyxneHus Ha KpPymIoM CcToie OBUIO MPEIOKEHO PAacCMOTPETh BOMPOC O
COTPYIHUYECTBE ABTOPOB IJIOCCAPUSl HEHPOIMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB, Pa3pabaThiBAEMOTO
npencraputenimu OJIMK MI'MMO, u paboueit rpynnsl TI'Y B obnactu orbopa u ananmsa
HEHUPOIMHIBUCTUYECKUX TEPMHMHOB, O0O3HAUYAIOMIMX IOHATUS METOMMKM IPEroaBaHus
MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB. Brpodem, W Mo OCTaJbHBIM O3BYYEHHBIM MpoOIeMaM W MepCHeKTHBaM
MPOBEJCHUS UCCIEOBAHUI y MPeACcCTaBUTeNel HelponuHrBucTuueckux nenrpos MITMMO U
TI'Y oOHapy’uIuch TOUKH COMPUKOCHOBEHHS. B 3aKIII0UNTENBHOM YaCTH KPYIIIOTo CTOMA ¢ 00EUX
CTOPOH MPO3BYYaJIU NPEATIOXKEHHsS 00 OpraHu3alMyd HayYHOTO COTPYAHMYECTBAa U MPOBEACHUU
COBMECTHBIX SKCIIEPUMEHTOB.

Hupopmayus 06 asmope:
Inymak Bacuianii MuxaiijioBuy — 10ktop (uaogorudeckux Hayk, npodeccop kadeapol
Hemenkoro si3bika MITMUMO MU Poccun (Mocksa, Pocceust)

Honyueno: 26 anpens 2024 .
Ilpunamo k nyonuxayuu: 1 vons 2024 r.

EXPLORING THE IMPACT OF NEUROLINGUISTIC
RESEARCH ON FOREIGN LANGUAGE EDUCATION:
INSIGHTS FROM THE MGIMO UNIVERSITY
ROUND TABLE EVENT
(MOSCOW, APRIL 20, 2024)
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Abstract. The article provides an overview of the main reports presented at the round
table on neurolinguistic research issues in the field of language education, organized with-
in the framework of the 5™ Inter-University Scientific and Practical Conference “Tra-
ditions and Innovations in Foreign Language Teaching in Non-Linguistic Universities”
(MGIMO University, Moscow, Russia).
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